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EN- Safety Instructions

e  The appliance shall be installed by a
qualified person in accordance with
the regulations in force to keep the
warranty applicable. The manufacturer
shall not be held responsible for
damages arising from procedures
carried out by unauthorized persons
which may also void the warranty.

° It is customer’s responsibility to prepare
the location the appliance shall be
placed on and to have the electrical
installation prepared.

e The appliance shall be installed in
accordance with all local gas and/or
electrical regulations.

. Remove all packaging material and
documents inside the appliance and
check for any damage on the appliance
before the installation. Do not have it
installed if the appliance is damaged

. Make sure that the user cannot reach
the electrical connections after the
installation.

e Always wear protective gloves during
transportation and installation.

. Disconnect electrical connections in the
area of installation before starting the
installation.

e Surfaces of the furniture that the
appliance shall be installed shall be heat
resistant (100 °C minimum).

. Make sure that the furniture is in
straight, horizontal position and that
it is fixed before the installation of the
appliance.

. Do not install heat insulation strips to
the furniture that the appliance shall be
installed.

¢  Dimensions given in installation
diagrams are in mm.

Preparation of the furniture
that the appliance shall be
installed (Figures 1-2-3)

The appliance is designed for installation into
commercially available work tops. A safety
distance shall be left between the appliance
and the kitchen walls and furniture. (Figure 1)
The clearance where the appliance shall be

placed on the worktop shall be cut as per
the dimensions given figure 1.

* If there is no hood on the appliance, allow a
distance of 750 mm from the hob surface to
the furniture.

If a shroud/hood is installed above the
appliance, allow a distance for the installation
height as described in the operating manual
of the shroud/hood.

** Minimum distance between the cabinets
shall be equal to the width of the hob

Flush-fit installation: (Figure 2)

° If you want to install your appliance as
flush-fit with the worktop, refer to Figure
2 for the cutting dimensions of your
worktop.

If the appliance shall be installed

above a drawer: (Figure 3a)

e [fthe appliance shall be installed on a
drawer, a wooden plate/sheet shall be
installed between the drawer and the
cooker. A clearance with the specified
dimensions shall be allowed. (Figure 3a)

J A minimum distance of 60 mm shall be
allowed between the wooden plate and
the worktop surface. (Figure 3a)

J There is no need for a front ventilation
space when the installation is made
considering the worktop dimensions
given in the technical drawing for use
with drawer.

. Ventilation: An adequate ventilation
shall be provided in the area under the
appliance for the efficient operation
of the appliance. For this purpose,

a ventilation hole with the minimum
dimensions of 550x45 mm shall be
opened as shown in Figure 3a.

If the appliance shall be installed

above an oven: (Figure 3b)

e The countertop thickness should be at
least 28 mm for 60-70 cm stoves and
at least 40 mm for 80-88-90 cm stoves.
(Figure 3b)

. Ventilation: An adequate ventilation
shall be provided in the area under the
appliance for the efficient operation of
the appliance. A minimum distance of
4 mm shall be allowed between the
lower surface of the cooker and the
upper wall of the oven (Figure 3b) to
provide adequate ventilation. Leaving a
gap between the oven and the counter
will positively affect the operating
performance of the stove. Additionally,
a cross-section with the dimensions of



35x500 mm shall be left in the bottom
of the furniture housing where the oven
is placed. (Figure 3b)

Ventilation

Ventilation affects the heating
performance of the appliance directly.
Even if no problem is detected in the
first inspections, customer concerns
may occur due to the performance
losses while cooking for longer periods
when correct ventilation clearances are
not provided. Ensure that criteria 3A
and 3B are met for the suitability of the
furniture.

Installation of the appliance
Electrical connection of the appliance

Connect the appliance to a grounded
outlet/line with the voltage and
protection as specified in the “Technical
specifications” only. Have the grounding
installation made by a qualified
electrician while using the product with
or without a transformer. Our company
shall not be liable for any problems
arising due to the product not being
earthed in accordance with the local
regulations.

Disconnect the appliance from the
electric connection before starting any
work on the electrical installation. Risk
of electric shock.

The appliance may only be connected
to the mains electricity connection by
an authorized and qualified person.
The manufacturer shall not be held
responsible for any damages that

may occur as a result of operations
performed by unauthorized persons.
The appliance must be installed so that
it can be completely disconnected from
the mains supply. The disconnection
shall be provided by a switch built

into the fixed electrical installation,
according to the construction
regulations.

The bottom surface of the cooker

gets hot, too, when it is in use.
Electrical connections shall not contact
the bottom surface, otherwise the
connections may be damaged.

Do not pass the connection cables
over the hot surfaces. Otherwise, cable
insulation may melt and cause fire as

a result of short circuit of the cooker. If
the electric cable is damaged, it must
be replaced by a qualified electrician.
Otherwise there is an electric shock,
short circuit or fire hazard!

While performing the wiring, you

shall comply with the national/local
electrical regulations and shall use the
appropriate socket outlet/line and plug
for the cooker. In case of the product’s
power limits are out of current carrying
capability of plug and socket outlet/
line, the product must be connected
through fixed electrical installation
directly without using plug and socket
outlet/line.

Make sure that fuse rating is compatible
with the product.

Connection must comply with national
regulations.

The mains supply data must
correspond to the data specified on
the type label of the product. You may
see the type label on the bottom of the
Ccooker.

Power cable of your product must
comply with the values in “Technical
specifications” table.

If the appliance shall be directly
connected to the mains: If it is not
possible to disconnect all poles in the
mains supply, a disconnection unit with
at least 3 mm contact clearance (fuse,
line safety switch, contactor) shall be
connected and all the poles of this
disconnection unit shall be adjacent to
(not above) the appliance in accordance
with |IEE directives. Failure to obey

this instruction may cause operational
problems and invalidate the product
warranty.

Additional protection by a residual
current circuit breaker is recommended.

If your appliance has a supply cord
and plug:

Perform the electrical connection of
your appliance by plugging it to a
grounded socket.

If your appliance has a supply cord,
but does not have a plug:

Connect your appliance to the mains
as specified below as per the supply
cord type. The supply cord type of



your appliance is specified in the
“Specifications” section of the operation
manual.

If your supply cord type is 5-conductor type,

for 1-phase connection:

For single phase connection

- (BRW/BLA) Brown/Black = L (Phase)

- (BLU/GRE) Blue/Grey = N (Neutral

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) é

(Earthing)

If your supply cord type is 5-conductor type,

for 2-phase connection:

- (BRW) Brown = L1 (Phase)

- (BLA) Black = L2 (Phase)

- (BLU/GRE) Blue/Grey = N (Neutral

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) é

(Earthing)

If your supply cord type is 4-conductor type,

for 2-phase connection:

- (BRW) Brown = L1 (Phase)

- (BLA) Black = L2 (Phase)

- (BLU) Blue = N (Neutral)

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) &)

(Earthing)

If your supply cord type is 5-conductor type,

for 3-phase connection:

- (BRW) Brown = L1 (Phase)

- (BLA) Black = L2 (Phase)

- (GRE) Grey = L3 (Phase)

- (BLU) Blue = N (Neutral)

- (GR/YE) Green/yellow wire = (E) &)

(Earthing)

For the protection of the appliance

agalnst burning:

Make sure that the product plug is
securely plugged into the outlet to avoid
arcing.

. Do not use damaged cables or
extension cables.

. Ensure liquid or moisture is not
accessible to the electrical connection
point.

Placement and securing of the

appllance (Figures 5-6-7-8)

After preparing the installation location
of the appliance, turn the cooker upside
down and place it on a flat surface.

e Affix the sealing gasket supplied with
the appliance around the cooker so
that it shall be 1-2 mm inside the outer
edge of the glass as shown in Figure 5.
Ensure that no clearance is left between
both ends and between the glass and

gasket.

e  Screw and secure the installation
springs supplied with the appliance
by engaging them to their seat on
the lower housing of the cooker as
shown in Figure 6. (In some models,
these springs may be secured to the
appliance ex-factory.)

e Turn the cooker again and align it with
the worktop and then place it on the
worktop. Cooker shall be placed on the
worktop thanks to the springs, and it
shall be easily secured.

. Ensure that the cooker and the
worktop are parallel when you place
the cooker on the worktop. When it is
not in parallel, connect the additional
installation clamps supplied with the
appliance as shown in Figure 8. Figure
8 shows the possible installation
locations of the clamps. (The locations
where the clamps can be attached
may vary depending on the product
model. You can connect according to
the mounting holes on your product.)
Ensure the parallelism by attaching the
clamps to the appropriate locations.
The type and quantity of clamps
supplied with the product may vary
depending on the product model.

Placement and securing of the

appliance (Figures 9)

. Figure 9 is for the models with
mounting springs and sealing gasket
attached to the product. For these
models, ignore the pictures 5-6-7-8.
For these models, consider the width
and depth measurements written in the
user manual as 10 mm more.

e Align the hob with the worktop and
then place it on the worktop. Hob shall
be placed on the worktop thanks to the
springs, and it shall be easily secured.

. Ensure that the hob and the worktop
are parallel when you place the hob on
the worktop.

F|naI inspection
After completing the installation, turn on
the mains supply.

o Read the operation manual for the first
operation of the appliance.

. Ensure that each cooking hob heats.



Removal of the appliance

. Disconnect the mains supply of the
appliance.

° If your appliance is secured with
additional clamps, remove the screws
of the clamps first.

J Remove the cooker by pushing upward
from the bottom of the cooker.

DE- Sicherheitshinweise

¢ Das Gerat muss von einer qualifizierten
Person in Ubereinstimmung mit den
geltenden Vorschriften installiert
werden, damit die Garantie gultig bleibt.
Der Hersteller ist nicht verantwortlich
flr Schéden, die durch von nicht
autorisierten Personen durchgeflhrte
Verfahren entstehen, die auch zum
Erldschen der Garantie flihren kénnen.

e  Esliegtin der Verantwortung des
Kunden, den Ort, an dem das Gerét
aufgestellt werden soll, vorzubereiten
und die Elektroinstallation vorbereiten
zu lassen. ;

e Das Gerat muss in Ubereinstimmung
mit allen drtlichen Gas- und/oder
Elektrovorschriften installiert werden.

. Entfernen Sie samtliches
Verpackungsmaterial und alle
Dokumente im Inneren des Gerats
und Uberpriifen Sie das Gerét vor der
Installation auf eventuelle Schaden.
Installieren Sie das Gerat nicht, wenn
das Gerat beschéadigt ist

e  Stellen Sie sicher, dass der Benutzer
nach der Installation die elektrischen
Anschlisse nicht erreichen kann.

e Wirraten immer zum Tragen von
Schutzhandschuhen wahrend des
Transports und der Installation.

. Trennen Sie die elektrischen
Verbindungen im Bereich der
Installation, bevor Sie mit der Installation
beginnen.

. Die Oberflachen der Mdbel, in die das
Gerat eingebaut werden soll, missen
hitzebesténdig sein (mindestens 100
°C).

e \Vergewissern Sie sich, dass die Mdbel
gerade und waagerecht stehen und
dass sie vor der Installation des Geréts
fixiert sind.

. Bringen Sie keine Warmedammstreifen
an den Mdbeln an, an denen das Gerat

installiert werden soll.

e  Die Abmessungen in den
Installationsdiagrammen sind in mm
angegeben.

Vorbereitung des Mobiliars,
auf dem das Gerit installiert
werden soll (Abbildungen 1-2-3)

Das Gerat ist fUr den Einbau in

handelsUbliche Arbeitsplatten

vorgesehen. Zwischen dem Gerat und

den Kichenwénden und -mobeln ist ein

Sicherheitsabstand einzuhalten. (Abbildung 1)

Der Freiraum, in dem das Gerét auf der

Arbeitsflache platziert werden soll, ist

gemaB den in Abbildung 1 angegebenen

Abmessungen zu schneiden.

* Wenn sich oberhalb des Gerétes keine

Dunstabzugshaube befindet, halten Sie

einen Abstand von 750 mm von der

Kochfeldoberflache zu den Mébeln ein.

Wenn eine Abdeckung/Abzugshaube

vorhanden ist, halten Sie einen

Abstand fUr die Einbauhthe, wie in der

Bedienungsanleitung der Abdeckung/

Abzugshaube beschrieben, ein.

** Der Mindestabstand zwischen den

Schrénken muss der Breite des Herdes

entsprechen.

Geeignete Installation: (Abbildung 2)

e Wenn Sie Ihr Gerét bindig mit der
Arbeitsplatte einbauen méchten, finden
Sie in Abbildung 2 die SchnittmaBe
Ihrer Arbeitsplatte.

Wenn das Gerat oberhalb einer

Schublade installiert werden soll:

(Abbildung 3a)

e Wenn das Gerat oberhalb einer
Schublade installiert werden soll, muss
ein Zwischenboden zwischen der
Schublade und dem Herd angebracht
werden. Der Freiraum ist gemaB den
angegebenen Abmessungen erlaubt.
(Abbildung 3a)

e Zwischen dem Zwischenboden und
der Oberflache der Arbeitsplatte ist ein
Mindestabstand von 60 mm zulassig.
(Abbildung 3a)

. Bei der Installation unter
BerUcksichtigung der in der
technischen Zeichnung fUr den
Einsatz mit Schublade angegebenen



Arbeitsplattenabmessungen ist kein
vorderer BelUftungsraum erforderlich.

. Bellftung: Im Bereich unter dem Gerat
muss fur eine ausreichende Bellftung
gesorgt werden, damit das Gerat
effizient betrieben werden kann. Zu
diesem Zweck ist ein BelUftungsloch
mit den Mindestabmessungen von
550x45 mm auszuschneiden, wie in
Abbildung 3a dargestellt.

Wenn das Gerét oberhalb eines
Backofens oder Herdes installiert

werden soll: (Abbildung 3b)

Die Starke der Arbeitsplatte sollte bei
60-70 cm-Kochfeldern mindestens 28
mm und bei 80-88-90 cm-Kochfeldern
mindestens 40 mm betragen.
(Abbildung 3a)

. Beluftung: Im Bereich unter dem
Gerat muss fUr eine ausreichende
BelUftung gesorgt werden, damit das
Gerat effizient betrieben werden kann.
Zwischen der Unterseite des Herdes
und der oberen Ofenwand ist ein
Mindestabstand von 4 mm einzuhalten
(Abbildung 3b), um eine ausreichende
Beluftung zu gewahrleisten. Ein
Abstand zwischen Backofen und
Arbeitsplatte wirkt sich positiv auf
die Betriebsleistung des Kochfeldes
aus. Zusatzlich ist im Boden des
Mdbelgehduses, in dem der Ofen
aufgestellt wird, ein Querschnitt mit
den Abmessungen 35x500 mm zu
belassen. (Abbildung 3a)

Beluftung
Die Beluftung wirkt sich direkt auf die
Heizleistung des Gerats aus Selbst
wenn bei den ersten Inspektionen
kein Problem festgestellt wird, kénnen
Bedenken der Kunden aufgrund der
Leistungsverluste beim Kochen Uber
langere Zeitrdume auftreten, wenn
keine korrekten LUftungsabsténde
vorhanden sind. Stellen Sie sicher, dass
die Kriterien 3A und 3B fur die Eignung
der Mdbel erfullt sind.

Installation des Geréts

Der elektrische Anschluss des Gerats
e  SchlieBen Sie das Gerat entsprechend
den Angaben zur Installation (siehe

10 unbedingt die Anschlussbilder Seite

4) an eine geerdete Herdsteckdose.
Die Spannung der Anschlussbilder/
Typenschild muss dem Stromnetz in
lhrer Wohnung/Haushalt entsprechen.
Die Erdungsinstallation, die von

einem qualifizierten Elektriker bei der
Verwendung des Produkts mit oder
ohne Transformator vorgenommen
wurde. Unser Unternehmen haftet nicht
fUr Probleme, die dadurch entstehen,
dass das Produkt nicht gemaR den
oOrtlichen Vorschriften geerdet ist.
Trennen Sie das Ger&t vom elektrischen
Anschluss, bevor Sie mit Arbeiten an
der elektrischen Installation beginnen.
Gefahr eines elektrischen Schlages.
Das Gerat darf nur von einer
autorisierten und qualifizierten

Person an den Netzstromanschluss
angeschlossen werden. Der Hersteller
ist nicht verantwortlich fir Schaden,
die als Folge von Operationen, die
von nicht autorisierten Personen
durchgefihrt wurden, auftreten kénnen.
Das Gerat muss so installiert

werden, dass es vollstandig von der
Netzversorgung getrennt werden kann.
Die Trennung muss durch einen in die
ortsfeste Elektroinstallation eingebauten
Schalter gemaB den Bauvorschriften
erfolgen.

Auch die Unterseite des Herdes

wird hei3, wenn er in Gebrauch ist.
Elektrische Anschllsse durfen die
Bodenflache nicht berthren, da sonst
die Verbindungen beschédigt werden
koénnen.

FUhren Sie die Anschlusskabel

nicht Uber die heien Oberflachen.
Andernfalls kann die Kabelisolierung
schmelzen und als Folge eines
Kurzschlusses des Kochers einen
Brand verursachen. Wenn das
elektrische Kabel beschadigt ist, muss
es von einem qualifizierten Elektriker
ersetzt werden. Andernfalls besteht
die Gefahr eines Stromschlags, eines
Kurzschlusses oder eines Brandes!
Bei der Durchflhrung der Verkabelung
mUssen Sie die nationalen/lokalen
elektrischen Vorschriften einhalten und
die entsprechende Steckdose bzw.
Leitung und den Stecker flr den Herd



verwenden. Wenn die Leistungsgrenzen
des Produkts auBerhalb der
Strombelastbarkeit der Steckdose

bzw. der Leitung liegen, muss das
Produkt Uber eine feste elektrische
Installation direkt ohne Verwendung

von Steckdosen oder Leitungen
angeschlossen werden.

e  Stellen Sie sicher, dass der
Sicherungswert mit dem Produkt
kompatibel ist.

e  Der Anschluss muss den im jeweiligen
Land geltenden Vorschriften
entsprechen.

. Die Daten der Netzversorgung
mussen mit den auf dem Typenschild
des Produkts angegebenen Daten
Ubereinstimmen. Sie kénnen das
Typenschild auf der Unterseite des
Herdes sehen.

. Das Stromkabel lhres Produkts muss
den Werten in der Tabelle “Technische
Daten” entsprechen.

e Wenn das Geréat direkt an das Netz
angeschlossen werden soll: Wenn es
nicht méglich ist, die Netzversorgung all
polig zu trennen, muss eine Trenneinheit
mit mindestens 3 mm Kontaktabstand
(Sicherung, Netzschutzschalter,
Schitz) angeschlossen werden und
diese Trenneinheit muss geméan
IEE-Richtlinien allpolig neben (nicht
oberhalb) dem Gerét liegen. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisung kann
zu Betriebsproblemen fUhren und die
Produktgarantie ungultig machen.

. Ein zusétzlicher Schutz durch einen
Fehlerstromschutzschalter wird
empfohlen.

Wenn lhr Gerat Uber ein Kabel und

einen Stecker verfiigt:

. FUhren Sie den elektrischen Anschluss
lhres Geréts durch, indem Sie es an
eine geerdete Steckdose anschlieBen.

Wenn lhr Gerat mit einem Kabel, aber

ohne Stecker ausgestattet ist:

e  SchlieBen Sie Ihr Geréat entsprechend
dem Kabeltyp wie unten angegeben an
das Stromnetz an. Der Kabeltyp lhres
Geréts ist im Abschnitt “Technische
Daten” des Bedienungshandbuchs
angegeben.

Wenn |hr Kabeltyp 5-Leitertyp ist, fur

1-phasigen Anschluss:

FUr einphasigen Anschluss

- (BRW/BLA) Braun/Schwarz = L (Phase)

- (BLU/GRE) Blau/Grau = N (Neutral)

- (GR/YE) Grtiner/gelber Draht = (E) &)

(Earthing)

Wenn |hr Kabeltyp 5-Leitertyp ist, fur

2-phasigen Anschluss:

- (BRW) Braun = L1 (Phase)

- (BLA) Schwarz = L2 (Phase)

- (BLU/GRE) Blau/Grau = N (Neutral)

- (GR/YE) Grtiner/gelber Draht = (E) &)

(Earthing)

Wenn |hr Kabeltyp 4-Leitertyp ist, fur

2-phasigen Anschluss:

- (BRW) Braun = L1 (Phase)

- (BLA) Schwarz = L2 (Phase)

- (BLU) Blau = N (Neutral)

- (GR/YE) Griner/gelber Draht = (E) @

(Earthing)

Wenn |hr Kabeltyp 5-Leitertyp ist, fur

3-phasigen Anschluss:

- (BRW) Braun = L1 (Phase)

- (BLA) Schwarz = L2 (Phase)

- (GRE) Grau = L3 (Phase)

- (BLU) Blau = N (Neutral)

- (GR/YE) Griiner/gelber Draht = (E) @

(Earthing)

Zum Schutz des Gerates vor

Verbrennungen:

e  Achten Sie darauf, dass der Stecker
des Produkts sicher in die Steckdose
eingesteckt ist, um Lichtbdgen zu
vermeiden.

e Verwenden Sie keine beschadigten
Kabel oder Verlangerungskabel.

e  Stellen Sie sicher, dass keine FlUssigkeit
oder Feuchtigkeit an den elektrischen
Anschlusspunkt gelangen kann.

Platzierung und Befestigung des

Gerats (Abbildungen 5-6-7-8)
Nachdem Sie den Installationsort des
Geréts vorbereitet haben, drehen Sie
den Herd auf den Kopf und stellen Sie
ihn auf eine flache Oberflache.

e  Bringen Sie die mit dem Gerét
mitgelieferte Dichtung um den Herd
herum so an, dass sie sich 1-2 mm
innerhalb der AuBenkante des Glases
befindet, wie in Abbildung 5 dargestellt.
Stellen Sie sicher, dass zwischen
beiden Enden und zwischen Glas und

11
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Dichtung kein Spielraum bleibt.
Schrauben und befestigen Sie

die mit dem Gerat gelieferten
Installationsfedern, indem Sie sie in
ihren Sitz am unteren Gehause des
Kochers einrasten lassen, wie in
Abbildung 6 dargestellt. (Bei einigen
Modellen kénnen diese Federn ab Werk
am Gerat befestigt werden).

Drehen Sie den Herd erneut und
richten Sie ihn an der Arbeitsplatte

aus und stellen Sie ihn dann auf

die Arbeitsplatte. Der Kocher muss
durch die Federn auf die Arbeitsplatte
gestellt werden, und er muss leicht zu
befestigen sein.

Achten Sie darauf, dass der Herd und
die Arbeitsplatte parallel sind, wenn Sie
den Herd auf die Arbeitsplatte stellen.
Wenn sie nicht parallel ist, schlieBen
Sie die mit dem Gerat gelieferten
zusétzlichen Installationsklemmen an,
wie in Abbildung 8 gezeigt. Abbildung
8 zeigt die mdglichen Einbauorte der
Klemmen. (Die Positionen, an denen
die Klemmen angebracht werden
koénnen, kdnnen je nach Produktmodell
variieren. Sie kénnen entsprechend den
Befestigungsldchern an Ihrem Produkt
anschlieBen.) Stellen Sie die Parallelitat
sicher, indem Sie die Klemmen an den
entsprechenden Stellen anbringen. Die
Art und Menge der mit dem Produkt
gelieferten Klemmen kann je nach
Produktmodell variieren.

Platzierung und Befestigung des
Gerats (Abbildungen 9)

Abbildung 9 zeigt die Modelle

mit am Produkt angebrachten
Befestigungsfedern und Dichtungen.
Ignorieren Sie bei diesen Modellen

die Bilder 5-6-7-8. Berucksichtigen

Sie bei diesen Modellen die in der
Bedienungsanleitung angegebenen
Breiten- und Tiefenmale als weitere 10
mm.

Richten Sie das Herd an der
Arbeitsplatte aus und stellen Sie

ihn dann auf die Arbeitsplatte. Das
Kochfeld muss durch die Federn auf
die Arbeitsplatte gestellt werden, und er
muss leicht zu befestigen sein.

Achten Sie darauf, dass das Kochfeld
und die Arbeitsplatte parallel sind, wenn

Sie dem Kochfeld auf die Arbeitsplatte
stellen.

AbschlieBende Inspektion

Schalten Sie nach Abschluss der
Installation die Netzversorgung ein.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung fur
die erste Inbetriebnahme des Geréats.
Stellen Sie sicher, dass jedes Kochfeld
heizt.

Entfernen des Gerétes

FR

Trennen Sie die Netzversorgung des
Geréts ab.

Wenn lhr Ger&t mit zusatzlichen
Klammern befestigt ist, entfernen Sie
zuerst die Schrauben der Klammern.
Entfernen Sie den Kocher, indem Sie
ihn vom Boden des Kochers nach oben
dricken.

- Consignes de sécurité

appareil doit étre installé par une
personne qualifiée conformément

a la réglementation en vigueur pour
que la garantie reste applicable. Le
fabricant ne pourra pas étre tenu
responsable des dommages résultant
de I'installation effectuée par des
personnes non autorisées, ce qui
pourraient également annuler la
garantie.

La préparation de I’emplacement et du
branchement électrique du produit sont
sous la responsabilité du client.
’appareil doit étre installé
conformément a toutes les
réglementations locales en matiere de
gaz et d’électricité.

Retirez tous les emballages et les
documents se trouvant a I'intérieur de
I'appareil et vérifiez si I'appareil n’a pas
été endommagé avant l'installation.
N’installez pas I'appareil s'il est
endommage.

Assurez-vous que I'utilisateur ne

peut pas atteindre les raccordements
électriques apres l'installation.

Portez toujours des gants de protection
lors du transport et de I'installation.
Avant le raccordement de I'appareil,
veuillez couper le courant grace au
disjoncteur situant sur votre tableau
électrique et vérifier I'absence de
tension.



e | essurfaces du meuble dans lequel
I'appareil doit étre installé doivent étre
résistantes a la chaleur (100 °C au
minimum).

e Assurez-vous que le meuble est en
position droite et horizontale et qu'il est
fixé avant I'installation de I'appareil.

e Ninstallez pas de bande d'isolation
thermique sur le meuble sur lequel
I'appareil doit étre installé.

° Les dimensions indiquées dans les
schémas d’installation sont en mm.

Préparation du meuble sur
lequel Pappareil doit étre
installé (figures 1-2-3)

’appareil est congu pour étre installé sur

des plans de travail disponibles dans le

commerce. Une distance de sécurité doit
étre laissée entre I'appareil, les murs ou les

meubles de la cuisine. (Figure 1)

L’espace ou I'appareil doit étre placé sur le

plan de travail doit étre découpé selon les

dimensions indiquées a la figure 1.

* Si 'appareil n’est pas équipé d’une hotte,

prévoyez une distance de 750 mm entre la

surface de la table de cuisson et le meuble
haut.

Si I'appareil est équipé d’une hotte, prévoyez

une distance correspondant a la hauteur

d’installation telle que décrite dans le manuel
d’utilisation de la hotte.

** La distance minimale entre les meubles

doit étre égale a la largeur de la Plaque de

cuisson

Installation encastrée : (figure 2)

e  Sivous souhaitez installer votre appareil
au méme niveau que le plan de travail,
reportez-vous a la figure 2 pour
connaitre les dimensions de découpe
de votre plan de travail.

Si "appareil doit étre installé au-

dessus d’un tiroir : (Figure 3a)

e Sil'appareil doit étre installé au-
dessus d’un tiroir, un panneau ou une
planche en bois doivent étre installées
entre le tiroir et la table de cuisson.
Une ouverture avec les dimensions
spécifiées doit étre prévue. (Figure 3a)

. Une distance minimale de 60 mm doit
étre laissée entre la plague de bois et la
surface du plan de travail. (Figure 3a)

. Il n’est pas nécessaire d’avoir un
espace de ventilation frontale lorsque

I'installation est réalisée compte tenu
des dimensions du plan de travail
indiquées dans le dessin technique
pour une utilisation avec tiroir.

e Ventilation : Une ventilation adégquate
doit étre prévue dans la zone située
sous I'appareil pour permettre un
fonctionnement efficace de celui-ci. A
cet effet, une ouverture de ventilation
d’une dimension minimale de
550 x 45 mm doit étre prévue, comme
indiqué a la figure 3a.

Si 'appareil doit étre installé au-

dessus d’un four : (Figure 3b)

. ’épaisseur du comptoir doit étre d’au
moins 28 mm pour les plaques de
cuisson de 60-70 cm et d’au moins 40
mm pour les plagues de cuisson de 80-
88-90 cm. (Figure 3b)

e Ventilation : Une ventilation adéquate
doit étre prévue dans la zone située
sous I'appareil pour permettre un
fonctionnement efficace de celui-ci.
Pour assurer une ventilation adéquate,
prévoyez une distance minimale de
4 mm entre la surface inférieure de la
cuisiniére et la paroi supérieure du four
(figure 3b). Le fait de laisser un espace
entre le four et le comptoir aura un
effet positif sur les performances de la
table de cuisson. En outre, vous devez
laisser une section transversale de 35 x
500 mm au fond du meuble dans lequel
le four est placé. (Figure 3b)

Ventilation

. La ventilation affecte directement
le chauffage de I'appareil. Méme si
aucun probléme n’est détecté lors
des premiéres inspections, le client
peut étre préoccupé par une baisse
de performance lors de la cuisson
pendant des périodes plus longues
lorsque les espaces de ventilation ne
sont pas prévus. Assurez-vous que les
critéres 3A et 3B sont remplis pour que
le meuble soit adapté.

Installation de ’appareil

Raccordement électrique de
I'appareil
. Branchez uniquement I'appareil a
une prise / mise a la terre ayant la
tension et la protection spécifiées dans
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les « Caractéristiques techniques ».
Faites réaliser I'installation de la mise
a la terre par un électricien qualifié
lors de I'utilisation de I'appareil avec
ou sans transformateur. Nous ne
sommes en aucun cas responsables
de tout probleme lié a la mise a la
terre de I'appareil non conforme a la
réglementation locale.

Débranchez I'appareil du raccordement
électrique avant d’entreprendre tout
travail sur I'installation électrique.
Risque d’électrocution.

L'appareil doit uniqguement étre
branché a I’'alimentation secteur par
une personne autorisée et qualifiée.
Le fabricant ne saurait étre tenu
responsable des dommages qui
pourraient résulter des opérations
effectuées par des personnes non
autorisées.

Lappareil doit étre installé de maniere
a pouvoir débrancher facilement le
produit de I'alimentation secteur. La
déconnexion du courant doit étre
assurée par un disjoncteur intégré

a l'installation électrique fixe, sur le
tableau électrique, conformément aux
normes en vigueur.

La surface inférieure de la table de
cuisson chauffe lorsqu’il est utilisé.
Assurez-vous que le cable électrique
ne rentre pas en contact avec la tole
inférieure, sinon les connexions peuvent
étre endommagées.

Le cable d’alimentation ne doit pas étre
pincé, plié, coincé ou entrer en contact
avec des parties chaudes de la table
de cuisson au risque de provoquer

un sinistre ou un court-circuit suite a
la surchauffe du céble. Si le cordon
d’alimentation est endommagé, il

doit étre remplacé par un électricien
qualifié. Sinon, il présente un risque
de choc électrique, de court-circuit ou
d’incendie !

Lors du branchement de I'appareil,
vous devez vous conformer aux
normes électriques en vigueur. Si les
caractéristiques de la prise de courant
ne sont pas conformes pour I'appareil,
vous devez la faire modifier par un
électricien qualifié.

Assurez-vous que le calibre du

disjoncteur (ou fusible) est compatible
avec le produit.

. La connexion doit étre conforme aux
réglementations en vigueur.

. Les données d’alimentation secteur
doivent correspondre aux données
spécifiées sur la plague signalétique
du produit. Sur un c6té de la table de
cuisson.

e Le cable d’alimentation de votre produit
doit respecter les spécifications du
tableau « Caractéristiques techniques ».

e  Sile produit est connecté
directement a 'alimentation : S’il
n’est pas possible de déconnecter
tous les poles de 'alimentation, un
organe de coupure adapté doit étre
utilisé et tous les poles de I'alimentation
doivent y étre raccordé conformément
aux directives IEE. Le non-respect
de ces instructions peut entrainer
des problemes de fonctionnement et
annuler la garantie du produit.

o Le non-respect de cette instruction
peut entrainer des problemes de
fonctionnement et annuler la garantie
de l'appareil.

e |l est recommandé d’utiliser une
protection supplémentaire a I'aide d’un
disjoncteur différentiel.

Si le produit est déja équipé d’un

cable et d’une prise :

. Branchez la prise de votre produit sur
une prise murale munie d’une terre
pour effectuer la connexion électrique.

Si le produit est livré avec un céable

sans prise :

e  Connectez le cordon du produit a
I’alimentation électrigue murale comme
indiqué ci-dessous. Le type de cordon
de votre appareil est spécifié dans la
section “Caractéristiques” du manuel
d’utilisation

Si votre cordon est de type a 5 conducteurs,

pour un branchement monophasé :

Pour un branchement monophasé

- (BRW/BLA) marron / noir = L (Phase)

- (BLU/GRE) bleu / gris = N (Neutre

- (GR/YE) cable vert / jaune = (E) é (Mise

a la terre)

Si votre cordon est de type a 5 conducteurs,

pour un branchement biphasé :

- (BRW) marron = L1 (Phase)



- (BLA) noir = L2 (Phase)

- (BLU/GRE) bleu / gris = N (Neutre

- (GR/YE) cable vert / jaune = (E) é (Mise

a la terre)

Si votre cordon est de type a 4 conducteurs,

pour un branchement biphasé :

- (BRW) marron = L1 (Phase)

- (BLA) noir = L2 (Phase)

- (BLU) bleu = N (Neutre)

- (GR/YE) céble vert / jaune = (E) & (Mise

a la terre)

Si votre cordon est de type a 5 conducteurs,

pour un branchement de trois phases :

- (BRW) marron = L1 (Phase)

- (BLA) noir = L2 (Phase)

- (GRE) gris = L3 (Phase)

- (BLU) bleu = N (Neutre)

- (GR/YE) céble vert / jaune = (E) & (Mise

a la terre)

Pour la protection de I'appareil contre

les brdlures :

o Assurez-vous que la prise de I'appareil
est bien branchée dans la prise de
courant pour éviter la formation d’arcs
électriques.

e Nutilisez pas de cables endommagés
ni de rallonges.

o Assurez-vous que le liquide ou
I’lhumidité ne soit pas accessible au
point de connexion électrique.

Placement et fixation de I'appareil

(flgures 5-6-7-8)

Apres avoir préparé le lieu d’installation
de I'appareil, retournez la table de
cuisson et placez-la sur une surface
plane.

. Fixez le joint d’étanchéité fourni avec
I’appareil autour de la table de cuisson
de maniere a ce qu’il se trouve a
1-2 mm a l'intérieur du bord extérieur
de la vitre, comme indiqué sur la
figure 5. Veillez a ce qu’il n’y ait pas
d’espace libre entre les deux extrémités
et entre la vitre et le joint d’étanchéité.

. Vissez et fixez les ressorts d’installation
fournis avec I'appareil en les engageant
dans leur siege sur le boitier inférieur de
la Plaque de cuisson, comme indiqué a
la figure 6. (Sur certains modeéles, ces
ressorts peuvent étre fixés a I'appareil
a l'usine).

e Tournez a nouveau la table de cuisson
et alignez-la avec le plan de travail, puis

placez-la sur le plan de travail. La table
de cuisson doit étre placée sur le plan
de travail a 'aide des ressorts, et elle
doit étre facilement fixée.

e \killez a ce que la table de cuisson
et le plan de travail soient paralléles
lorsque vous placez la table de cuisson
sur le plan de travail. Lorsqu’ils ne
sont pas paralléles, ajoutez les pinces
d’installation supplémentaires fournies
avec I'appareil comme indiqué sur la
figure 8. La figure 8 indique les lieux
d’installation possibles des pinces. (Les
emplacements ou les pinces peuvent
étre fixées peuvent varier en fonction
du modele du produit. Vous pouvez
connecter en fonction des trous de
montage de votre produit.) Assurez le
parallélisme en fixant les pinces aux
emplacements appropriés. Le type et
la quantité de pinces fournies avec le
produit peuvent varier en fonction du
modele du produit.

Placement et fixation de I'appareil

(flgures 9
La figure 9 concerne les modeles
avec ressorts de montage et joint
d’étanchéité fixés au produit. Pour ces
modeles, ignorez les images 5-6-7-

8. Pour ces modeles, considérez les
mesures de largeur et de profondeur
écrites dans le manuel d’utilisation
comme 10 mm de plus.

e  Alignez la table de cuisson avec le plan
de travail, puis placez-la sur le plan de
travail. La table de cuisson doit étre
placée sur le plan de travail a I'aide des
ressorts, et elle doit &tre facilement fixée.

e \eillez a ce que la table de cuisson et le
plan de travail soient paralleles lorsque
vous placez la table de cuisson sur le
plan de travail.

Vérification finale

e Apres linstallation, mettez sous
tension.

. Lisez le manuel d’utilisation avant la
premiére utilisation de I'appareil.

e \killez a ce que chaque table de
cuisson chauffe.

Retrait de I'appareil

o Débranchez I'appareil de I'alimentation
secteur.

e  Sivotre appareil est fixé a I'aide de
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pinces supplémentaires, retirez d’abord
les vis des pinces.

° Retirez la Plaque de cuisson en la
poussant vers le haut a partir de
I’arriere de la Plaque de cuisson.

TR - Giivenlik talimatlan

e Garantinin gegerliligini kaybetmemesi
icin, UrlnUn yetkili bir kisi tarafindan
gecerli yonetmeliklere gore kurulmasi
gerekir. Yetkili olmayan kisiler tarafindan
yaplilan islemler nedeniyle dogabilecek
zararlardan Uretici firma sorumlu
tutulamaz ve UrUinUn garantisi gegersiz
olur.

. Urliniin yerlestirilecegi yerin ve elektrik
tesisatinin hazirlanmasi mUsteriye aittir.

e Urlndn kurulumunda, elektrik ve/veya
gazla ilgili yerel standartlarda belirtilen
kurallara uyulmalidir.

¢ Urdindn kurulumundan &nce igerisindeki
tUm ambalaj malzemesi ve dékimanlar
glkann ve Urlin Uzerinde herhangi bir
hasar olup olmadigini kontrol edin. Urln
hasarllysa kurulumunu yaptirmayin.

e Kurulum sonrasinda kullanicinin elektrik
baglantilarina ulasamayacagindan emin
olun.

e  Tasima ve kurulum sirasinda mutlaka
koruyucu eldiven kullanin.

e Kurulum 6ncesi montaj yapilacak
alanda bulunan elektrik baglantilarini
kesin.

e Kurulacak mobilyanin yUzeyleri islya
dayanikli olmalidir (minimum 100°C).

e Urlindn kurulumundan énce mobilyanin
diz, yatay ve sabitlenmis oldugundan
emin olun.

e Kurulum yapilacak mobilyanin i¢
bolgesine 1si yalitimi seritleri monte
etmeyin.

e Kurulum semalarinda verilen dlgtler mm
cinsindendir.

Kurulum yapilacak mobilyanin
hazirlanmasi (Resim 1-2-3)

Uriin, piyasadan temin edilen mutfak
tezgahlarina monte edilebilecek sekilde
tasarlanmistir. Urinle mutfak duvarlar

ve mobilyasi arasinda guvenli bir mesafe
birakiimalidir. (Resim1)

UrlinUn tezgahin Uzerinde yerlestirilecegi
bosluk, resim 1 de verilen boyutlara gore

16 kesiimelidir.

* Uriin (izerinde daviumbaz yok ise ocak
yUzeyi Uzerinden mobilyaya kadar 750 mm
mesafe birakimalidr.

Urin Uzerinde davlumbaz/aspirator var ise,
montaj yuksekligi icin davlumbaz/aspirator
kullanma kilavuzunda tavsiye edilen dlgu
kadar mesafe birakilmalidir.

** Dolaplar arasi minimum mesafe, ocagin
genigligine esit olmalidir.

Hemytiz (Flush-fit) kurulum: (Resim 2)

e UrlninuzU tezgah ile hemylz montaj
yaptirmak istiyorsaniz, tezgahinizin
kesim ol¢Uleri icin resim 2'ye bakin.

Urlin cekmece lizerine yerlestirilecek

ise: (Resim 3a)

e UrlnUnu bir gekmece Uzerine
yerlestirilecek ise gcekmece ve ocak
arasina bir ahsap levha/plaka monte
edilmelidir. Lehva Gzerinde belirtilen
OlgUlerde agiklik birakilmalidir.(Resim 3a)

*  Ahsap levha ile tezgah yUzeyi arasinda
en az 60 mm mesafe birakimalidir.
(Resim 3a)

. Cekmeceli kullanimda teknik resimde
verilen tezgah o6lguleri gdz dntnde
bulundurularak kurulum yapildidinda 6n
havalandirma bosluguna ihtiyag yoktur.

. Havalandirma: Urdndn verimli bir sekilde
calisabilmesi icin Urln altindaki alanda
yeterince havalandirma saglanmalidir.
Bunun i¢in resim 3a’de goruldigu
gibi en az 550x45 mm ol¢ulerinde bir
havalandirma boslugu aciimalidir.

Uriin firin Gzerine yerlestirilecek ise:

(Resim 3b)

. Tezgah kalinligi 60-70 cm ocaklar igin
en az 28 mm, 80-88-90 cm ocaklar igin
en az 40 mm olmalidir. (Resim 3b)

. Havalandirma: Urndn verimli bir
sekilde calisabilmesi icin Urtn altindaki
alanda yeterince havalandirma
saglanmalidir. Yeterli havalandirmanin
saglanmasi icin ocak alt ylzeyi ile
finn Ust duvar arasinda en az 4
mm mesafe birakimalidir (Resim
3b). Finn ile tezgah arasinda bosluk
birakimasi ocak ¢alisma performansini
olumlu etkileyecektir. Ek olarak firinin
yerlestirildigi mobilya yuvasinin alt
kisminda en az 35x500 mm ol¢llerinde
kesit birakilmalidir. (Resim 3b)

Havalandirma

. Havalandirma UrinUn isitma
performansini dogrudan etkilemektedir.



Dogru havalandirma bosluklar
uygulanmadiginda ilk kontrollerde sorun
olmasa dahi, uzun suUreli pisirmelerde
performans kayiplar dolayisi ile musteri
sikayetleri olusabilmektedir. Mobilyanin
uygunlugu igin 3A ve 3B kriterlerine
uyuldugundan emin olunmalidir.

Uriiniin kurulumu

Uriiniin elektrik baglantisinin

yapllmaS|
Urling, “Teknik dzellikler” tablosundaki
degerlere uygun bir sigorta tarafindan
korunan toprakl bir prize/hatta baglayin.
Transformatoérll ya da transformatorsiz
kullanimda, topraklama tesisatini
ehliyetli bir elektrikgiye yaptirmayi
ihmal etmeyin. Urindin, yerel
yonetmeliklere uygun topraklama
yapilmadan kullaniimasi halinde ortaya
¢lkacak zararlardan firmamiz sorumlu
olmayacaktir.

. Elektrik tesisati Uzerinde herhangi bir
calismaya baslamadan énce Urintn
elektrik baglantisini kesin.Elektrik
garpmasi tehlikesi vardir.

e Urlinun sebeke elektrigine baglantisi
yalnizca yetkili ve ehliyetli bir kisi
tarafindan yapilabilir.Yetkili olmayan
kisiler tarafindan yapilan islemler
nedeniyle dogabilecek zararlardan
dretici firma sorumlu tutulamaz.

e Urlin, sebeke baglantisi tamamen
kesilebilecek bir sekilde monte
edilmelidir. Ayirma islemi, insaat
yonetmelikleri uyarinca bir salterle
veya sabit elektrik tesisatina
baglanmis entegre bir sigortayla
gerceklestiriimelidir.

e QOcak calisirken alt yUzeyi de isinir.
Elektrik baglantilar alt ylzeye temas
etmemelidir, baglantilar zarar gdrebilir.

. Baglanti kablolarini sicak ylzeylerin
Uzerinden gegirmeyin. Kablonun
erimesi sonucunda ocagin kisa devre
yapmasina ve yangin ¢ikmasina neden
olabilirsiniz. Elektrik kablosu hasar
gorurse, ehliyetli bir elektrikgi tarafindan
degistiriimelidir. Aksi takdirde elektrik
carpmasil, kisa devre veya yangin
tehlikesi vardir!

o Kablolama yaparken ulusal/yerel elektrik
dUzenlemelerine uymali ve ocaga uygun
priz ¢ikisi/hat ve fis kullanmalisiniz.

Uriiniin glic sinirfannin, fis ve priz
cikisinin/hattin akim tasima kapasitesini
asmasl durumunda, Urunu fis ve priz
¢ikisi/hat kullanmadan direkt olarak
sabit elektrik tesisatina baglamalisiniz.

e  Sigorta akminin Uriin akimiyla uyumlu
oldugundan emin olun.

. Baglanti ulusal ydnetmeliklerle uyumlu
olmalidir.

e  Sebeke besleme verileri Grlindn
tip etiketinde belirtilen verilerle ayni
olmalidir. Ocagin alt kisminda tip
etiketini gorehbilirsiniz.

e UrlnUn baglanti kablosu “Teknik
Ozellikler” boélimunde belirtilen
degerlerle uyumlu olmalidir.

e Uriin direk sebekeye baglanacak ise:
Sebeke beslemesinde tUm kutuplarin
ayriimasi mumkun degilse, en az
3 mm kontak mesafesine sahip bir
ayirma Unitesi (sigorta, hat emniyet
salteri, kontaktdr) baglanmali ve bu
ayirma unitesinin tim kutuplarn IEE
yonergelerine gdére Urline bitisik olmalidir
(Uzerinde olmamalidir). Bu talimata
uyulmamasi, Urinun ¢alismastyla ilgili
sorunlara ve garantisinin gegersiz hale
gelmesine neden olabilir.

. Kagak akim devre kesicisi ile ilave
koruma saglanmasi tavsiye edilir.

Uriininaz kablolu ve figli ise:

° UrlnUndzun fisini toprakli bir prize
takarak elektrik baglantisini yapin.

Uriinliniiz kablolu ve figsiz ise:

e UrdnUntzun kablosunun tipine gore
asagida belirtildigi gibi sebekeye
baglayin. Urlintnlzdeki kablo tipi
kullanma kilavuzunun “Teknik &zellikler”
bolimuinde belirtimektedir.

Kablonuzun tipi 5 iletkenli ise 1 fazl baglanti

icin:

Tek faz baglanti icin

- (BRW/BLA) Kahverengi/Siyah = L (Faz)

- (BLU/GRE) Mavi/Gri = N (N&tr)

- (GR/YE) Yesil/sari kablo = (E) &

(Topraklama)

Kablonuzun tipi 5 iletkenli ise 2 fazl baglanti

icin:

- (BRW) Kahverengi = L1 (Faz)

- (BLA) Siyah = L2 (Faz)

- (BLU/GRE) Mavi/Gri = N (N&tr)

- (GR/YE) Yesil/sari kablo = (E) &

(Topraklama)
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Kablonuzun tipi 4 iletkenli ise 2 fazl baglanti

icin:

- (BRW) Kahverengi = L1 (Faz)

- (BLA) Siyah = L2 (Faz)

- (BLU) Mavi = N (N6tr)

- (GR/YE) Yesil/sar kablo = (E) &)

(Topraklama)

Kablonuzun tipi 5 iletkenli ise 3 fazli baglanti

icin:

- (BRW) Kahverengi = L1 (Faz)

- (BLA) Siyah = L2 (Faz)

- (GRE) Gri = L3 (Faz)

- (BLU) Mavi = N (N6tr)

- (GR/YE) Yesil/sari kablo = (E) &)

(Topraklama)

Urliniin yanma gtivenilirligi icin;

e Ark olusturmamasi igin, Urun fisinin prize
iyice sabitlendiginden emin olun.

e  Qrijinal kablo disinda kesik veya hasarli
kablo veya ara kablo kullanmayin.

. Uriin fisinin takildigi prizde sivi veya nem
olmamasina dikkat edin.

Uriiniin yerlestirilmesi ve sabitlenmesi

(Re3|m 5-6-7-8)

Uriiniin yerlestirilecedi yerin
hazirlanmasindan sonra ocagi ters
gevirerek diize bir zemine koyun.

° Urlnle birlikte verilen sizdirmazlik
contasini resim 5’da gosterildigi gibi
cam dis kenarindan 1-2 mm igeride
olacak sekilde ocagin etrafina yapistirin.
lki ucu arasinda ve cam-conta arasinda
bosluk kalmadigindan emin olun.

. Urlnle birlikte verilen montaj yaylarini
resim 6’de gosterildigi gibi ocak alt
muhafazadaki yuvalarina gegirip
vidalayarak ocagda sabitleyin. (Bazi
modellerde bu yaylar Grindntze
sabitlenmis sekilde Uretilmis olalbilir.)

. UrlinU tekrar gevirerek tezgaha hizalayin
ve tezgaha yerlestirin. Ocak yaylar
yardimiyla tezgaha yerlesip, Grininiz
kolaylikla sabitlenecektir.

¢ Ocak tezgaha yerlestirildiginde, ocak
ile tezgahin paralel oldugundan emin
olun. Paralel olmadigi durumda Uriinle
verilen ek montaj kelepgelerini resim
8’de gosterildigi gibi baglayin. Resim
8’de kelepcelerin takilabilecegdi yerler
gOsterilmistir. (Kelepgelerin takilabilecegi
yerler Uriin modeline gére degiskenlik
gosterebilir. Urintndzde bulunan
montaj deliklerine gore baglayabilirsiniz.)

Uygun yerlere kelepceleri takarak
paralelligi saglayin. Urlnle birlikte verilen
kelepge tipi ve adeti Grin modeline gore
; degiskenlik gosterebilir.
Urliniin yerlestiriimesi ve sabitlenmesi

(Re3|m 9)

Sekil 9 montaj yaylan ve sizdirmazlik
contasi Urlne takill sekilde gelen
modeller i¢indir. Bu modeller igin 5-6-
7-8 nolu resimleri dikkate almayin. Bu
modellerde kullanma kilavuzunda yazili
olan genislik ve derinlik dlgulerini 10 mm
fazlasi olarak dikkate alin.

. UrlinU tezgaha hizalayin ve tezgaha
yerlestirin. Ocak yaylar yardmiyla
tezgaha yerlesip, Urintnlz kolaylikla
sabitlenecektir.

e Ocak tezgaha yerlestirildiginde, ocak ile
tezgahin paralel oldugundan emin olun.

Son kontrol

. Kurulum tamamlandiktan sonra, sebeke
elektrigini acin.

e Urintin ilk kullanimi igin kullanma
kilavuzunu okuyun.

. Her bir pisirme gdzinun isitma
yaptigindan emin olun.malidir.

Urunun yerinden tekrar ¢ikarmak
Uriiniin sebeke baglantisini kesin.

e Urliniiniiz ek kelepgeler ile sabitlenmis
ise dnce kelepge vidalarini sékdn.

e Ocagn alt tarafindan yukari dogru iterek
ocagi ¢ikarin.

BG - UHCTpyKumMuK 32
6e3onacHocT

e  VYpenbT TpsibBa Aa 6bae
MHCTanupaH oT KBanuguumpaHo
nvue B CbOTBETCTBUE C
JewncTeallmTe pa3nopeabu, 3a
Ja ce 3anasu npunoxvmara
rapaHuyu4. |_|p0VISBO,D,VITeJ'IF|T He HOCU
OTrOBOPHOCT 3a WeTu, nponstTnyawim
OT npoueaypu, 3BbpLLEHN OT
HeOoTopun3npaHu nmua, KonTo CbLllo
Morat ga aHynupart rapaHuuara.

e OTroBOpHOCTTA Ha KNMeHTa € aa
NnoaroTBU MACTOTO, Ha KOETO Le Obae
NnocCTaBeH ypeabT, U Oa noaroteu
enieKTpuyeckaTta nHctanauus.

U YpenbT TpsbBa Aa 6bae HcTanupaH
B CbOTBETCTBUE C BCUYKN MECTHU
rasoBsu u / unu ENEeKTPUYeCKn
pasnopenobw.



e [lpemaxHeTe BCUYKM OMaKOBbYHU
maTtepvanu u JOKYMEHTV BbTPE B
ypena v npoeepeTe 3a nospeaa
Ha ypefa npegy MoHTaxa. He
ro UHCTanupawrTe, ako ypeabT €
nospeaeH

e  VYBepeTe ce, Ye NOTPeOUTENAT He
MOXe [a AOCTUIHE enekTpuyecknTe
BPB3KM Creg MOHTaxa.

e  BwHaru HoceTe npegnasHy pbKkaBvum
no BpeMe Ha TpaHcrnopTupaHe K
MOHTaX.

e VI3knioyere enekTpuyecknTe Bpb3KM B
obnacTTa Ha uHcTanaumsTa, npegun aa
3arnoyHeTe MOHTaxa.

e  [loBbpxHOCTUTE Ha MebenuTe, KbAETO
ypeabT TpsibBa Aa Obge MOHTUpPaH,
TpsibBa Aa ca TOMoyCTOMYMBM
(MuHMMYM 100 ° C).

*  VYBepeTe ce, Ye mebenuTe ca B
NpaBUIHO, XOPU3OHTAIHO MONIOXeHNe
1 Yye ca MKCUpaHu Npeay MoHTaxa
Ha ypeaa.

e He MOHTUpalTe TONNOM30MNaUoHHN
NeHTM Bbpxy mebenuTte, kbaeTo
ypeabT TpsibBa ga Obge MOHTUpPaH.

e  PasmepuTe, gageHn B MOHTaXHUTe
avarpamu, ca B MM.

NMoproroBka Ha mebGenure,
KbAETOo ypeabT TPAOBa Aa
6bae moHTupaH (Cxemu 1-2-3)

YpeabT e NpoeKkTUpaH 3a MOHTaxX B
npeanaraHTe B TbproBckara Mpexa
nnotoBe. Mexay ypeaa v KyXHeHCKuTe
cTeHun n mebenn Tpsbea Aa ce ocTaBm
6e3onacHo pasctosiHue. (Cxema 1)
CB00O0OOHOTO NPOCTPaAHCTBO, KbAETO YpeabT
TpsibBa Aa 6bae noctaBeH BbpXy paboTHUs
nnort, TpsbBa Aa ce uspexe cnopeq
pa3mepwuTe, JafdeHu Ha cxema 1.

* Ako Hag ypega Hsima acnupartop,
nossoneTe pascTosiHne ot 750 MM OT
NOBBPXHOCTTA Ha nnoTa go mebenure.

Ako Hag ypeda e MOHTVUpaH acnuparop,
OCTaBeTe pa3cTosHNE 3a BUCOYMHATa

Ha MOHTaXa, KaKTo € onncaHo B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnrioaraums Ha
acnupartopa.

** MUHVMManHOTO pa3CcTosiHue Mexay
wkadoBeTe TpsioBa Aa 6bae paBHO Ha
LuMpuHaTa Ha nnoTa

MoHTax Ha HMBO: (Cxema 2)

e Ako uckaTe a MOHTUpaTe ypeaa cu
KaTo npunsiraly Ha paboTHWS NoT,
BuxkTe Cxema 2 3a pasmepuTe Ha
psizaHe Ha paboTHUS NIOT.

Axko ypeaobT TpAGBa Aa 6bae

MOHTMpaH Hag Yekmemxe: (Cxema 3a)
AKO ypeabT ce MOHTUPA BbPXY
YekMemKe, Mexay YeKMeaxeTo 1
roTBapckara nedka Tpsibsa ga ce
nocTaBu ObpBeHa nnoya / nucT.
Honycka ce cBo60gHO NPOCTPAHCTBO C
nocoveHnte pasmepu. (Cxema 3a)

¢ Mexay AbpBeHaTa nnoya u
NOBBPXHOCTTA Ha paboTHMSA NoT ce
Jonycka MUHMManHo pa3cTosiHie oT
60 mm. (Cxema 3a)

. Hama Hyxga oT npegHo
BEHTUMNALMOHHO NPOCTPAHCTBO, KOraTo
MHCTanaumsTa e n3BbpLUeHa c orneg
Ha pa3MepwvTe Ha NnoTa, AadeHW B
TEXHNYECKNS YEPTEX 3a U3MNON3BaHe C
yekMeoKe.

. BeHTunauus: 3a edpekTMBHOTO
byHKUMOHMpaHe Ha ypeaa B 30HaTa
nog ypepa tpsibBa fa ce ocurypm
nogxopsilia BeHTunaums. 3a Tasu
Lien ce oTBaps BEHTUNAUMOHEH OTBOP
C MUHUMarnHu pa3mepn 550x45 mm,
KaKTo e nokasaHo Ha Cxema 3a.

Axko ypenbT Tpsi6Ba Aa 6bae

MOHTUpaH Hapg ¢ypHa: (Cxema 3b)

e  [JleGenuHata Ha nnota Tpsibea ga
Obae noHe 28 MM 3a NoToBe C
AnameTtbp 60-70 cM 1 noHe 40 MM 3a
nnotose ¢ anameTbp 80-88-90 cm.
(Cxema 3b)

. BeHTunauus: 3a edpekTMBHOTO
byHKUMOHMpaHe Ha ypeaa B 30HaTa
nog ypepa tpsibBa fa ce ocurypu
nogxopsiia seHTunaums. Mexay
JonHarta NoBbPXHOCT Ha roTBapckaTa
neyka v ropHata crteHa Ha doypHaTa
ce gonycka MUHUMarHo pascTtosiHne
oT 4 mm (Cxema 3b), 3a oa ce ocurypm
nogxopsia seHTunaumsa. OcraBsHeTo
Ha pa3cTosiHue mexay dypHata u
nnoTa Le ce oTpasun NoMoXWTENHO Ha
paboTHUTE XapakTepuUCTUK/ Ha nroTa.
OcBeH ToBa B ALHOTO Ha Kopryca
Ha mebenuTe, KbOeTOo € NnocTaBeHa
dypHaTa, TpsibBa Aa ce ocTaBu
HanpeyHo ceveHune C pasmepuTe
35x500 mm. (Cxema 3b)



20

BeHTunauusn

. BeHTunauusita Bnvsie Npsiko Ha
OTONNUTENHUTE XapaKTEPUCTUKN Ha
ypeaa. Jopu n ga He 6bae oTKpUT
npo6nem npu NbpBUTE NPOBEPKN,
MOXe [a Bb3HWKHAT ornaceHust
Ha KNMeHTUTEe nopaau 3aryou B
NPOW3BOAWTENHOCTTA NPU rOTBEHE
3a No-AbIrK Nepuoau, KoraTto He
ca OCUrypeHu npaBuIiH1 cBOGOAHM
NPOCTPaHCTBA 3a BEHTUNauus.
YBepeTe ce, ye kputepuute 3An
3B ca n3nbrHeHn 3a rogHoCcTTa Ha
mebenuTe.

MoHTax Ha ypeaa

EnekTpunyecko cBbp3BaHe Ha ypeaa

e  CBbpxeTe ypeda camo KbM
3a3eMeH KOHTaKT / Mpexa ¢
HanpexeHne n 3awmTa, KakTo
€ NOCOYEHO B ,,TEXHUYECKU
cneuundmkaummn®. Nomonete
3a3emsiBaHETO Aa 6bae HanpaBeHo
OT kBanuduLumpaH enekTpoTeXHNK,
[0KaTo M3nonasaTte NpPoaykTa ¢
unu 6e3 TpaHcgopmatop. Hawarta
KOMMaHWs He HOCU OTFTOBOPHOCT
3a npobnemu, Bb3HUKHaNM nopaam
TOBA, Ye NPOAYKTHLT HE € 3a3eMeH
B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pasnopeaom.

e U3kntouyeTe ypeaa oT enekTpuyeckara
Bpb3Ka, Npeau Aa 3ano4YHeTe KakBaTo
1 Aa e pabota no enekTpuyeckara
MHcTanaumsi. OnacHOCT OT TOKOB
yAap.

. YpenbT Moxe Aa 6bae cBbp3aH KbM
ernekTpuyeckata Mpexa camo oT
YMBbAHOMOLLEHO W KBanuduumpaHo
nvue. Npon3BoanTensaT He Hocu
OTrOBOPHOCT 3@ KakBUTO U Aa e
LLETK, KOUTO MOraT [a Bb3HMKHAT B
pesynTaTt Ha onepauuu, U3BLPLUEHU OT
HeoTopuaMpaHu nuua.

e  VYpeowbT TpsibBa Aa 6bae MOHTUpaH
Taka, Yye Aa Moxe fa 6bae HambHO
M3KITIOYEH OT MPEXOBOTO 3axpaHBaHe.
MpekbcBaHeTo TpsbBa Aa ce
OCUrypv oT NpeBknoYBaTern, BrpageH
BbB (hMKCUpaHaTa enekTpuyecka
MHCTanaums, CbiMmacHO CTPOUTENHUTE
pasnopeaom.

e  [lonHaTa NOBLPXHOCT Ha roTBapckarta
neyka CblLO Ce Harpsiea, koraTo ce

n3nonsea. Enekrpuyecknte Bpb3ku
He TpsibBa A4a KOHTaKTyBaT C JornHaTa
NOBBLPXHOCT, B MPOTUBEH Cryyan
BPB3KMTE MoraT fa Obaat noBpegeHu.
He npekapBaiite cBbp3BaLuTe
kabenu Bbpxy ropeLumTe
NOBBLPXHOCTW. B NpoTuBeH cnyyan
nsonaumsaTa Ha kabena moxe aa

ce CTonu 1 Aa NpuU4nHU noxap B
pesynTaT Ha KbCO CbefuHEHNE

Ha rotTBapckata nevka. Ako
eneKkTpunyeckmsaT kaben e noBpeaeH,
Tov TpsibBa Aa 6bae 3ameHeH oT
KBanuduumpaH enekTpoTexHuk. B
NPOTMBEH Crly4al Ma OnacHOCT OT
TOKOB yAap, KbCO CbeAVHEHNE UInn
noxap!

HokaTo ussbpLuBaTe okabensiBaHeTo,
TpsibBa Aa cnasBaTte HauuoHanHuTe /
MECTHUTE enekTpuyeckn pasnopenom
1 Aa nu3nonssaTe NoaxoasLUmsa KOHTaKT
/ KOHTaKT ¥ Lencen 3a rotBapckarta
nedyka. B cnyyan 4ye orpaHnyeHnsTa
Ha MOLLHOCTTa Ha npoAdykTa ca

M3BBbH TeKyLlaTa CrnocobHOCT 3a
HOCeHe Ha Lencena u koHTakra /
NVHKATa, NPOAYKTLT TpsbBa Aa 6bae
CBbp3aH AMPEKTHO Ype3 HenoaBMXHa
enekTpuyecka uHctanaums, 6e3 ga ce
M3Mon3Ba KoHTakKT / kaben.

YBeperTe ce, Ye knaca Ha
npegnasuTenuTe e CbBMECTUM C
npoaykra.

Csbp3BaHeTo TpsAbBa Aa oTroBaps Ha
HauuoHanHuTe pasnopeaou.

HaHHuTe 3a 3axpaHBaHeTo TpsibBa Aa
CbOTBETCTBAT Ha AaHHUTE, NOCOYEHN
Ha eTuKeTa Ha Tuna nNpodykT. Moxe fa
BUAMTE €TMKETa Ha Tuna B JonHara
YacT Ha neykara.

3axpaHBalumAT kaben Ha BaLLus
npoaykT Tpsibsa Aa otroBaps

Ha CTOMHOCTMTe B Tabnuuarta
»1E€XHMYEeCKM cneundmkaumm®.

Ako ypeabT € AUPEKTHO CBbp3aH
KbM efnleKkTpuyeckaTa mpexa: Ako He
€ Bb3MOXHO [a Ce paskayaT BCUYKU
CTbNOOBE B MPEXOBOTO 3axpaHBaHe,
TpsibBa Aa ce CBbpXe paseanHuTeneH
6ok ¢ Han-Manko 3 MM KOHTaKTHa
xnabuHa (npegnasutenu, NMMHEeNHN
npegnasHu nNpesknoYBaTenu,
KOHTaKTOpW) M BCUYKM MOMKOCK Ha
TO3¥ paseguHuTeneH Grnok aa ca B



HernocpeAcTBeHa 6rnm3ocT Ao (He
Hag) ypeobT B cboTBETCTBUE C IEE
avpektusute. Hecna3ssaHeTo Ha
Tasn UHCTPYKLUS MOXE Aa MPUYMNHN
eKcrnnoarauMoHHn npobnemun n ga
o6escunu rapaHumsaTa Ha NpoaykTa.

e [IpenopbyBa ce AOMbIHUTENHA
3almTa oT NpeKbCBay Ha ocTaTbYeH
TOK.

Ako BalIMAT ypen MMa 3axpaHBall

kaben u wencen:

*  3BbpLueTe enekTpu4ecKoTo
CBbp3BaHe Ha Ballus ypea, KaTo ro
BKITIOYNTE KbM 3a3€MEH KOHTAaKT.

Ako BalIMAT ypen MMa 3axpaHBall

Ka6en, HO HAMaA LWwencen:

e  CebpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckara
Mpexa, KakTo e NoCO4YeHO No-

Aorny, cnopef, Tuna 3axpaHBally
kaben. TunbT 3axpaHBaLy kaben Ha
BalLMA ype[ e NoCoYeH B pasaena
,Cneundukaumm“ Ha pbKOBOACTBOTO
3a eKkcnnoartauus.

Ako BawWwuAT 3axpaHBaLy kaben e Tun 5

NPOBOAHVK, 3@ e0HOa3HO CBbp3BaHe:

3a egHodasHa Bpb3ka

- (BRW/BLA) Kadss/MepeH = L (Pa3a)

- (BLU/GRE) CuH/CuB= N (HeyTpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBogHuk = (E)
(BasemsBaHe)

Ako BawuAT 3axpaHBaLy kaben e Tun 5

NPOBOAHVK, 3a AByda3HO CBbp3BaHe:

- (BRW) Kapsis = L1 (Pasza)

- (BLA) YepeH = L2 (Paza)

- (BLU/GRE) CuH/CuB= N (HeyTpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBogHuk = (E)
(BasemsBaHe)

Ako BawwuaT 3axpaHBaly kaben e Tun 4

NpOBOAHVK, 3a AByda3HO CBbp3BaHe:

- (BRW) Kadpsis = L1 (Paza)

- (BLA) YepeH = L2 (Paza)

- (BLU) CuH = N (HeyTpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBogHuk = (E)
(BasemsBaHe)

Ako BawuST 3axpaHBall kaben e Tvn

5-npoBOAHKK, 3a 3-ha3HO CBbp3BaHe:

- (BRW) Kadpsis = L1 (Paza)

- (BLA) YepeH = L2 (Paza)

- (GRE) CuB = L3 (Paza)

- (BLU) CuH = N (HeyTpaneH)

- (GR/YE) 3eneH / xbnT npoBogHuk = (E)
(BasemsBaHe)

3a 3awuTa Ha ypeaa OT usrapsiHe:

. YBeperTe ce, Ye wencensbT Ha
NpoAyKTa e 30paBo BKITIOYEH B
KOHTakTa, 3a Aa nsberHeTe nosisa Ha
NCKPW.

. He nanonassavite noBpeaeHn kabenn
UNN YABIMKUTENHN Kabenu.

e  YBeperTe ce, Ye TEYHOCTTa Unum
Bnarata He ca JOCTbIMHM 40 ToYKaTa
Ha eneKTpMYECcKOTO CBbP3BaHe.

MNMocTaBsiHe n 3aKkpenBaHe Ha ypeAaa
(CxeMM 5-6-7-8)

Cnep kaTo NOAroTBMTE MACTOTO 3a
MHCTanupaHe Ha ypeaa, oobpHeTe
rotTBapckarta rneyka ¢ ropHarta yact
HaJony u A NocTaBeTe Ha paBHa
NOBBPXHOCT.

e [locTaBeTe ynnbTHEHMETO, [OCTABEHO
C ypeaa, OKOIo rotBapckara nevka,
Taka Ye Aa e Ha 1-2 MM BbTpe BbLB
BbHLUHUA pbO Ha CTBKIMOTO, KaKTO €
nokasaHo Ha cxema 5. YBepeTe ce, Yye
Mexay ABaTa Kpas u Mexay CTbKNoTo
M yNITbTHEHMETO He ocTaBa cBo6oOHO
MSCTO.

e  3aBuNTe N 3aKpeneTe MOHTaXHUTE
NPY>XWHW, [OCTaBEHN C ypeaa, KaTo rm
dukcmpaTe Ha MACTOTO UM B JOMHUSA
KOpnyc Ha neykaTa, KakTo e MoKa3aHo
Ha cdurypa 6. (Mpu Hakon mopenu
Te3un Npy>xvHu morar ga 6vaat
3aKkpeneHn KbM ypeaa abpuyHo.)

e  3aBbpTeTe roTBapckarta rneyka
OTHOBO U A MOAPaBHeTE C NnoTa
1 crnep ToBa A NOCTaBeTe BbpXy
nnota. [loTBapckaTa nevka Tpsabsa
Aa ce nocTaBu Ha paboTHWSA NnoT
GnarogapeHue Ha NpyXuHUTE 1
TpsibBa Aa 6bae necHo obesonaceHa.

e  VYBepeTe ce, Ye roTBapckara neyka
W MAOTHLT Ca YCNopeaHu, Korato
noctaBdATe MeykaTa Ha nnorta.

KoraTto He e napanenHo, cBbpxeTe
OOMbIHUTENHUTE MOHTAXHU CKOOM,
[OCTaBEeHM C ypeaa, KakTo e nokasaHo
Ha cxema 8. durypa 8 noka3sa
Bb3MOXHWUTE MeCTa 3a MOHTax Ha
ckobute. (MecrtaTa, KbAeTO Morat aa
6baat npukpenenu ckobute, Mmorat ga
BapvpaT B 3aBMCMMOCT OT MoZerna Ha
npoagykrta. MoxeTe fa ce cebpxeTe
crnopen MOHTaXHWUTE OTBOPU

Ha Bawwws npoaykT.) Ocurypete



22

naparnenHocT, KaTto NpukpenuTe
CcKOBUTE KbM MOAXOAALLIMTE MecTa.
BuABLT 1 KONMYECTBOTO cKObU,
JOCTaBeHun ¢ NpoaykTa, MoraT Aa
Bapupar B 3aBUCUMOCT OT Mofena Ha
npogykTa.

MocTaBsiHe 1 3akpenBaHe Ha ypefa

(CxeMM 9)
durypa 9 e 3a MmogenuTe ¢
MOHTMPaHN NPY>XUHU N YNITBTHUTENHO
yNbTHEHWE, MPUKPENEHN KbM
npoaykra. 3a Tean mogenu
UrHopupamnTte cHumKkuTe 5-6-7-

8. 3a Te3n mogenu pasrnegavirte
N3MepBaHuATa Ha LumMpuHaTa

1 abnboynHarta, HanucaHu B
pPBKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens, kato
10 mm noseve.

e [logpaBHeTe nnoTa c nnoTa 1 cneg
TOBa ro NOCTaBeTe BbPXy MMoTa.
MnoTteT TpsibBa Aa ce NocTaBu Ha
paboTHuA nnot 6narogapeHune Ha
Npy>XuHUTe 1 Toi aa 6bae necHo
3aKperneH.

e  YBepeTe ce, Ye roTBapckarta nedka
M NNOTBT Ca ycrnopeaHn, Korato
nocTaBesaTe neykara Ha nnota.

OkoHuaTenHa npoBepka

e  Crnep kaTo 3aBbpLUNTE MOHTaXa,
BKIO4ETE 3aXpaHBaHEToO.

e [lpodyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus 3a NbpBoHavanHara
ynoTtpeba Ha ypega.

e  YBepeTe ce, Ye BCEKN KOTIMOH ce
3arpsiea.

I'Ipemaxaal-le Ha ypena
M3kntouete 3axpaHBaHeTo Ha ypeda.

e Ako BalwwuSAT ypes e 3akperneH
C AOMbIHUTENHM CkoBM, MBPBO
OTCTpaHeTe BUHTOBETE Ha cKobuTe.

*  W3Bapete rotBapckaTta nedka, kato
HaTUCHeTe Harope OT ABbHOTO Ha
neukara.

BS - Sigurnosna uputstva

e Uredaj mora ugraditi kvalificirana osoba
u skladu s vazecim propisima kako bi
garancija bila vazeca. Proizvodac ne
snosi odgovornost za Stetu nastalu
postupcima koje provode neovlastene
osobe koje takode mogu ponistiti
garanciju.

e Odgovornost kupca je da pripremi
mijesto na kojem ¢e se postaviti uredaj i
da pripremi elektri¢nu instalaciju.

e Uredaj mora biti instaliran u skladu
sa svim lokalnim propisima za plin i
elektriéno napajanje.

e Uklonite svu ambalazu i dokumente
iz uredaja i provjerite ima li oStecenja
na uredaju prije ugradnje. Nemojte ga
ugradivati ako je uredaj oStecen

. Provjerite da li korisnik moZze imati
pristup elektri¢nim prikljuccima nakon
ugradnje.

. Uvjek nosite zastitne rukavice tokom
transporta i ugradnje.

e  Prije poCetka ugradnje iskljucite
elektri¢ne prikljucke u podrucju za
ugradnju.

e PovrSine namjestaja u koji se uredaj
ugraduje moraju biti otporne na toplinu
(minimalno 100°C).

° Prije ugradnje uredaja osigurajte da
je namjestaj u ravnom, vodoravnom
polozaju i da je priGvrscen.

° Ne postavljajte toplotne izolacione trake
na namjestaj na koji se uredaj postavija.

e  Dimenzije date u dijagramima za
ugradnju su u mm.

Priprema namjestaja za
ugradnju uredaja (slike 1-2-3)
Uredaj je dizajniran za ugradnju u
komercijalne radne plo¢e. Sigurnosna
udalienost mora se ostaviti izmedu uredaja
zidova kuhinje i namjestaja. (Slika 1)
Mijesto na kojem se uredaj postavija na
radnu plocu smanjuje se prema dimenzijama
datim na Slici 1.
*Ako na uredaju nema aspiratora, osigurajte
750 mm razmaka od povrsine plode za
kuhanje do namjestaja.
Ako je pokrovna zastita/aspirator ugraden
iznad uredaja, osigurajte razmak prilikom
ugradnje kako je opisano u uputstvu za
upotrebu pokrovne zastite/aspiratora.
** Minimalni razmak izmedu ormari¢a mora
biti jednak Sirini plo¢e za kuhanje
Ugradnja u ravni: (Slika 2)
e Ako svoj uredaj zelite ugraditi tako
da bude poravnat s radnom plo¢om,
dimenzije rezanja radne ploce
pogledajte na Slici 2.



Ako se uredaj ugraduje iznad ladice:

(SI|ka 3a)

Ako se uredaj ugraduje iznad ladice,
izmedu ladice i Stednjaka postavite
drvenu plo¢u/lim. Obezbijedite razmak
sukladno navedenim dimenzijama.
(Slika 3a)

J Minimalni razmak od 60 mm mora
biti osiguran izmedu drvene ploce i
povrsine radne ploce. (Slika 3a)

J Nema potrebe za prednjim
ventilacionim prostorom kada se vrsi
ugradnja s obzirom na dimenzije radne
ploce date u tehni¢kom crtezu za
upotrebu sa fiokom.

J Ventilacija: U podrudju ispod uredaja
mora biti osigurana odgovarajuca
ventilacija radi efikasnog rada uredaja.
U tu svrhu treba otvoriti otvor za
ventilaciju minimalnih dimenzija 550x45
mm, kao $to je prikazano na Slici 3a.

Ako se uredaj postavlja iznad

pecnlce (Slika 3b)

Debljina ploce treba biti najmanje 28
mm za plo¢e od 60-70 cm i najmanje
40 mm za plo¢e od 80-88-90 cm.
(Slika 3b)

J Ventilacija: U podrudju ispod uredaja
mora biti osigurana odgovarajuca
ventilacija radi efikasnog rada uredaja.
Minimalni razmak od 4 mm mora
biti osiguran izmedu donje povrsine
Stednjaka i gornjeg zida pecnice (Slika
3b) kako bi se osigurala odgovarajuca
ventilacija. Ostavljanje razmaka izmedu
pecnice i pulta pozitivno ¢e uticati na
rad ploce za kuhanje. Pored toga,
poprecni presjek dimenzija 35x500
mm mora biti ostavljen na dnu kucista
namjestaja na kojem se nalazi pecnica.
(Slika 3b)

Ventilacija

e \Ventilacija direktno utjeCe na ucinak
grijanja uredaja. Cak i ako se u prvim
kontrolama ne otkrije nikakav problem,
mogu se javiti zabrinutosti kupaca
zbog gubitaka u ucinku tijekom dulieg
kuhanja kada nisu osigurani ispravni
razmaci za ventilaciju. Osigurajte
ispunjenost kriterija 3A i 3B za
prikladnost namjestaja.

Ugradnja uredaja
EIektrlcnl priklju¢ak uredaja

Uredaj prikljucite iskljugivo na uzemljenu
utiCnicu/napon s naponom i zastitom
kako je navedeno u , Tehni¢kim
specifikacijama“. Ugradnju uzemljenja
treba da izvrsi kvalificirani elektri¢ar
dok proizvod koristite sa ili bez
transformatora. Naga kompanija ne¢e
biti odgovorna za probleme nastale
zbog toga $to proizvod nije uzemlien u
skladu s lokalnim propisima.

Iskljugite uredaj s napajanja prije
zapocinjanja bilo kakvih radova na
elektri¢noj instalaciji. Opasnost od
strujnog udara.

Uredaj moze biti povezan na priklju¢ak
za mrezno napajanje iskljucivo od
strane ovlastene i kvalificirane osobe.
ProizvodaC ne snosi odgovornost za
bilo kakvu Stetu koja moze nastati kao
rezultat rada obavljenog od strane
neovlastenih lica.

Uredaj mora biti instaliran tako da se
moZze potpuno iskljuciti iz napajanja.
Iskljuivanje s napajanja mora se
osigurati prekidacem ugradenim u
fiksnu elektri¢nu instalaciju, u skladu s
gradevinskim propisima.

Donje povrsine Stednjaka se takoder
zagrijevaju tijekom upotrebe. Elektriéni
priklju¢ci ne smiju dodirivati donju
povrsinu jer u suprotnom mogu biti
osteceni.

Ne postavljajte prikljucne kablove preko
vrucih povrsina. U suprotnom, izolacija
kabela moZe se rastopiti i izazvati pozar
kao rezultat kratkog spoja na Stednjaku.
Ako je elektri¢ni kabl ostec¢en, mora

ga zamijeniti kvalificirani elektri¢ar. U
suprotnom ¢e dodi do strujnog udara,
kratkog spoja ili pozaral

Tijekom izvodenja oziGenja treba da
postupate sukladno drzavnim/lokalnim
propisima u podrudju elektrike i koristiti
odgovarajudu utiénicu/vod i utikag za
Stednjak. U slu¢aju da ograniCenja
snage uredaja nisu u skladu s
trenutnom snagom utikaCa/utiCnice/
voda, uredaj mora biti povezan fiksom
elektricnom instalacijom direktno bez
upotrebe utikada i utiénice/voda.
Provjerite je li ocjena osiguraca
kompatibilna s proizvodom. 23
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e \Veza mora biti u skladu s nacionalnim
propisima.

o Podaci opskrbne mreze moraju
odgovarati podacima navedenim
na naljiepnici tipa proizvoda. Na dnu
Stednjaka mozete vidjeti natpisnu
oznaku.

. Napajanje kabla vasSeg proizvoda mora
biti u skladu s vrijednostima u tablici
»Tehni¢ke specifikacije”.

¢  Ako uredaj treba biti povezan
izravno na elektriénu mrezu: Ako
nije moguce odspojiti sve stupove
napajanja, mora biti spojena jedinica za
odvajanje s najmanje 3 mm kontaktnog
zastoja (osiguraci, linijski sigurnosni
prekidaci, kontaktori), a svi polovi ove
jedinice za iskljuCivanje moraju biti
susjedni (ne nagore) uredaju u skladu
s |IEE direktivama. Nepostivanje ovih
uputstava moze uzrokovati operativne

probleme i ponistiti garanciju proizvoda.

. PreporuCuje se dodatna zastita
prekidacem sklopne struje.

Ako vas uredaj ima kabel za

napajanje i utikac:

. IzvrSite povezivanje uredaja na
napajanje tako $to ¢ete ga prikljuciti na
uzemlienu uti¢nicu.

Ako vas uredaj ima kabel za

napajanje, ali nema utikac:

e Spojite svoj uredaj na elektriénu mrezu
kako je dolje navedeno prema vrsti
kabela za napajanje. Tip kabela za
napajanje vaseg uredaja naveden je
u odjeliku ,Specifikacije” uputstva za
upotrebu.

Ako je vas kabel za napajanje tipa s 5

konduktora, za jednofazni prikljucak:

Za monofazni priklju¢ak

- (BRW/BLA) braon/crna= L (Faza)

- (BLU/GRE) plava/siva= N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &

(Uzemljenje)

Ako je vas kabel za napajanje tipa s 5

konduktora, za dvofazni priklju¢ak:

- (BRW) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = L2 (Faza)

- (BLU/GRE) plava/siva= N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &)

(Uzemljenje)

Ako je vas kabel za napajanje tipa s 4

konduktora, za dvofazni priklju¢ak:

- (BRW) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = L2 (Faza)

- (BLU) plava = N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &

(Uzemljenje)

Ako je vas kabel za napajanje tipa s 5

konduktora, za trofazno prikljucak:

- (BRW) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = L2 (Faza)

- (GRE) siva = L3 (Faza)

- (BLU) plava = N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &)

(Uzemljenje)

Za zastitu uredaja od opekotina:

o Provjerite da li je utikaC proizvoda ¢vrsto
priklju¢en u utiCnicu da se izbjegne
stvaranje luka.

. Ne koristite oStecene kablove ili
produzne kablove.

e Osigurajte da tekucina ili viaga nisu
pristupni mjestu elektricnog spajanja.

Postavljanje i osiguranje uredaja

(Slike 5-6-7-8)

o Nakon pripreme mjesta za ugradnju
uredaja, okrenite Stednjak naopako i
postavite ga na ravnu povrsinu.

. Postavite zaptivnu brtvu koju dobijete
isporucenu s uredajem oko Stednjaka
tako da bude 1-2 mm unutar vanjskog
ruba stakla, kao $to je prikazano na
Slici 5. Vodite racuna da izmedu oba
kraja i izmedu stakla i brtve ne ostane
slobodnog prostora.

e Zavrnite i uCvrstite instalacijske opruge
isporucene s uredajem tako Sto cete
ih postaviti na svoje mjesto na donjem
kudistu Stednjaka, kao Sto je prikazano
na Slici 6. (U nekim modelima ove
opruge mogu biti tvorni¢ki pricvrscene
za uredaj.)

. Ponovo okrenite Stednjak i poravnajte
ga s radnom plocom, a zatim ga
postavite na radnu plo¢u. Stednjak
se postavlja na radnu plo¢u pomocu
opruga i mora biti lako pri¢vrséen.

. Provjerite jesu li Stednjak i radna plo&a
izravnati kada postavite Stednjak na
radnu plo¢u. Ako nijesu izravnati,
spojite dodatne instalacione stezaljke
isporucene s uredajem kao Sto je
prikazano na Slici 8. Slika 8 prikazuje
moguca mjesta za ugradnju stezaljki.
(Lokacije na koje se mogu pri¢vrstiti



stezaljike mogu se razlikovati ovisno o
modelu proizvoda. Mozete se povezati
prema otvorima za priévrscivanje

na vasem proizvodu.) Osigurajte
paralelnost pricvrscéivanjem stezaljki na
odgovarajuéa mijesta. Vrsta i koli¢ina
stezaljki isporu¢enih s proizvodom
mogu se razlikovati ovisno o modelu
proizvoda.

Postavljanje i osiguranje uredaja

(Slike 9)

e  Slika 9 je za modele s pri€vrsnim
oprugama i brtvenom brtvom
pri¢vr§éenom na proizvod. Za ove
modele zanemarite slike 5-6-7-8. Za
ove modele, uzmite u obzir mjerenja
Sirine i dubine napisane u korisni¢kom
priru¢niku kao 10 mm vise.

° Poravnajte plocu za kuhanje s radnom
plo¢om, a zatim je postavite na radnu
plocu. Plo¢a ¢e se postaviti na radnu
plo¢u zahvaljujuci oprugama i lako ¢e
se osigurati.

e Provjerite jesu li Stednjak i radna plo¢a
izravnati kada postavite Stednjak na
radnu plo&u.

Zavrs$na kontrola
e Nakon zavrSetka ugradnje, ukljucite

napajanje.

e Procitajte korisniCki priru¢nik za prvi rad
uredaja.

¢  Provjerite da li se zagrijava svaka grijna
plo&a.

Uklanjanje uredaja

° Iskljugite uredaj s napajanja.

e Ako je va$ uredaj osiguran dodatnim
stezaljikama, prvo uklonite vijke stezaljki.

. Uklonite Stednjak gurajuci s dna
Stednjaka prema gore.

CZ - Bezpecnostni pokyny

e Spotrebi& musi instalovat kvalifikovana
osoba v souladu s platnymi nafizenimi,
jinak nebude mozné uplatnit zaruku.
VWrobce neni odpovédny za Skody
vzniklé z postupl provedenych
neopravnénymi osobami, a tyto mohou
také vést ke zneplatnéni zaruky.

e  Zapfipravu mista pro spotrebi¢ a
za pfipravu elektrického pripojeni je
odpoveédny zakaznik.

e Spotrebi¢ musi byt instalovan v souladu
s mistnimi narizenimi pro plyn nebo
elektrinu.

e  Pred instalaci odstrante veSkery
obalovy material a vyjméte dokumentaci
ze spotfebice a zkontrolujte, zda
neni spotrebi¢ poskozen. Poskozeny
spotrebi¢ neinstalujte.

e Zajistéte, aby uzivatel nemohl po
instalaci spotrebice zasahovat do
elektrického pripojent.

e  P¥iprepravé a instalaci vzdy noste
ochranné rukavice.

eV misté instalace odpojte pred instalaci
privod elektrického proudu.

e Povrch ndbytku, do kterého ma byt
spotrebi¢ instalovan, musi byt teplu
odolny (minimalné 100 °C).

e Zajistéte, aby byl ndbytek v rovné,
horizontalni poloze a aby byl pred
instalaci spotrebice upevnén.

e Na nabytek, do kterého ma byt
spotrebi¢ instalovan, neinstalujte
tepelné izolacni pasky.

e Rozméry uvedené ve schématu
instalace jsou uvedeny v mm.

Priprava nabytku, do kterého
ma byt spotrebi¢ instalovan
(obrazky 1-2-3)

Spotrebic je uréen pro instalaci do bézné

prodavanych pracovnich desek. Mezi

spotrebi¢em a sténami kuchyné a nabytkem
musi byt zachovana bezpecna vzdalenost.

(Obréazek 1)

Otvor, do kterého bude spotiebi¢ umistén,

je nutné v pracovni desce vyrezat podle

rozmérd uvedenych na obr. 1.

* Pokud neni nad spotfebi¢em digestor,

zachovejte vzdalenost 750 mm od povrchu

desky k nabytku.

Pokud je nad spotfebi¢em kryti plech nebo

digestor, zachovejte vysku instalace podle

informaci uvedenych v navodu digestore/
kryciho plechu.

** Minimalni vzdalenost mezi skfifkami musi

byt rovna Sifce desky.

Zapusténa instalace: (Obrazek 2)

e Pokud chcete spotrebic zapustit do
pracovni desky, fidte se rozméry pro
vyfezani pracovni desky na obr. 2.

Pokud bude spotrebi¢ instalovan nad

Suplik: (Obrazek 3a)

e Pokud bude spotfebi¢ instalovan nad
Suplik, musi byt instalovana dfevéna
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deska/plech mezi Suplik a sporak.

Je nutné zachovat vili o uréenych
rozmérech. (Obrazek 3a)

Musi byt zachovana minimalni
vzdalenost 60 cm mezi dievénou
deskou a povrchem pracovni desky.
(Obrazek 3a)

Pri instalaci s ohledem na rozméry
pracovni desky uvedené v technickém
wykresu pro pouZiti se zasuvkou nenfi
potreba predni vétraci prostor.

VEtrani: Je nutné zajistit nalezité
odvétravani v misté pod spotrebicem,
aby mohl spotfebi¢ spravné fungovat.
K tomuto Ucelu je nutné pfipravit
odvétravaci otvor o minimalnich
rozmérech 550x45 mm dle vyobrazeni
na obrazku 3a.

Pokud bude spotrebi¢ instalovan nad
troubu (Obrazek 3b)

Tloustka pultu by méla byt alespon 28
mm pro varné desky o priméru 60-70
cm a alesport 40 mm pro varné desky o
prdméru 80-88-90 cm. (Obrézek 3b)
VEtrani: Je nutné zajistit nalezité
odvétravani v misté pod spotrebic¢em,
aby mohl spotfebi¢ spravné fungovat.
Musi byt zachovana minimalni
vzdalenost 4 mm mezi spodni plochou
vari¢e a horni sténou trouby (obrazek
3b), aby byla zajiSténo dostatecné
odvétravani. Ponechani mezery mezi
troubou a pultem pozitivné ovlivni
provozni vykon varné desky. Dale musi
byt zachovan prifez o rozmérech 35

x 500 mm ve spodni ¢asti nabytku,

do kterého je trouba zabudovana.
(Obrazek 3b)

Vétrani

Odvétravani ma primy vliv na topny
vykon spotrebice. | kdyZ pfi prvni
kontrole nezjistite zadné potize,
zékaznk mlze pozdéji zjistit ztratu
vykonu pfi vareni, pokud nebude
zajidténa spravna vile pro odvétravani.
Zajistéte u nabytku splnéni kritérii podle
3A a 3B.

Instalace spotrebice
Elektrické pripojeni spotfebice

Napojte spotrebi¢ pouze do uzemnéné
zasuvky nebo vedeni s napétim a
ochranou podle tdajd v ,technickych

specifikacich”. Pii pouzivani vyrobku s
nebo bez transformatoru svérte instalaci
zemnéni kvalifikovanému elektrikari.
NaSe spolecnost nenese odpovednost
za jakékoli problémy, které vzniknou
pfi pouzivani vyrobku bez uzemnéni v
souladu s mistnimi predpisy.

Pred praci na elektrické instalaci napred
spotrebi¢ odpojte od napajeni. Riziko
zranéni elektrickym proudem
Spottebi¢ mdze napojit na privod
proudu pouze opravnéna a
kvalifikovana osoba. Vyrobce nebude
odpovédny za jakékoli Skody, které
mohou nastat nasledkem Ukond, které
provedly neopravnéné osoby.
Spotrebi¢ musi byt nainstalovan tak,
aby bylo mozné jej z pfivodu proudu
zcela odpojit. Odpojeni je nutné
provést na spinaci zabudovaném do
fixni elektrické instalace v souladu se
stavebnimi nafizenimi.

Spodni plocha vari¢e se také béhem
pouzivani velmi zahtiva. Elektrické
pripojeni nesmi byt v kontaktu se
spodni plochou, aby nedoslo k jeho
poskozeni.

Nenechavejte pripojovaci kabely
prochazet pres horké povrchy. V
opacném piipadé se mlze izolace
kabelu roztavit a zpUsobit pozar
nasledkem zkratu vari¢e. Pokud je
elektricky kabel poskozen, musi jej
vymenit kvalifikovany elektrikar. V
opacném pripadé hrozi elektricky Sok,
zkrat nebo pozar!

Pri provadéni zapojeni musite
dodrZovat mistni a narodni nafizeni pro
elektrické instalace a pouzit pro varic¢
vhodnou zasuvku/vedeni a zastréku. V
pfipadé, Ze omezeni vykonu vyrobku
je mimo kapacitu zasuvky a zastrcky/
vedeni, musi byt vyrobek pfipojen fixni
elektrickou instalaci pfimo bez pouZiti
zastrky a zasuvky/vedeni.

Ujistéte se, Ze jmenovity proud pojistky
je pro vyrobek vyhovuijici.

Pripojeni musi byt v souladu s
narodnimi nafizenimi.

Udaje o sitovém privodu musi
odpovidat Udajdm na typovém Stitku
vyrobku. Typovy Stitek je uveden na
spodni strané varice.

Napajeci kabel Vaseho vyrobku musi



byt v souladu s hodnotami v tabulce
»lechnické specifikace".

e  Pokud ma byt spotrebi¢ napojen
primo do sitového privodu: Pokud
neni mozné odpojit vSechny poly v
sitovém privodu, musi byt zapojena
odpojovaci jednotka s minimalini
vzdalenosti kontakt( 3 mm (pojistka,
bezpecnostni spinac vedeni, stykac) a
vSechny poly této odpojovaci jednotky
musi byt vedle (ne vySe) spotrebice
v souladu se smérnicemi IEE. Pokud
tento pokyn nedodrzite, mohou nastat
provozni potize a vést ke zneplatnéni
zaruky na vyrobek.

e  Doporucujeme dodatecnou ochranu
jisticem pred zbytkovym proudem.

Pokud ma Vas spotrebi¢ napajeci

kabel a zastrcku:

. Provedte elektrické pfipojeni Vaseho
spotrebice zapojenim zastréky do
uzemnéné zasuvky.

Pokud ma Vas spotrebi¢ napajeci

kabel, ale nema zastréku:

e Zapojte svij spotiebi¢ do sité podle
navodu nize, podle typu napajeciho
kabelu. Typ napajeciho kabelu
Vaseho spotrebiCe je uveden v Casti
~Specifikace” v navodu k obsluze.

Pokud je typem napajeciho kabelu typ s péti

vodidi, pro jednofazové pripojent:

Pro jednofazové pripojeni

- BRW/BLA) Hnédéa/Cernéa = L (Faze)

- (BLU/GRE) Modré/Seda = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleno/zluty drét = (E) &

(Uzemnéni)

Pokud je typem napajeciho kabelu typ s péti

vodici, pro dvoufazové pripojent:

- (BRW) Hnéda = L1 (Faze)

- (BLA) Cerna = L2 (Faze)

- (BLU/GRE) Modré/Seda = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleno/zluty drét = (E) &

(Uzemnéni)

Pokud je typem napajeciho kabelu typ se

Styfmi vodici, pro dvoufazové pripojeni:

- (BRW) Hnéda = L1 (Faze)

- (BLA) Cerna = L2 (Faze)

- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleno/zluty drét = (E) &)

(Uzemnéni)

Pokud je vas typ napéjeciho kabelu

5vodicovy, pro 3fazové pripojent:

- (BRW) Hnéda = L1 (Faze)

- (BLA) Cerna = L2 (Faze)

- (GRE) Seda = L3 (Faze)

- (BLU) Modra = N (Neutrdl)

- (GR/YE) Zeleno/zluty drét = (E) &

(Uzemnéni)

Pro ochranu spotrebi¢e pred ohném:

e Ujistéte se, Ze je zastréka vyrobku
bezpecné zasunuta do zasuvky, aby
nedochazelo k jiskieni.

. Nepouzivejte poskozené kabely ani
prodluzovaci kabely.

e Zajistéte, aby do mista pripojeni
elektfiny nemohla vniknout voda ani
vihkost.

Umisténi a zajisténi spotiebice

(obrazek 5-6-7-8)

Jakmile pfipravite misto instalace
spotrebice, zcela vari¢ prevratte a
umistéte na rovnou plochu.

e Okolo variCe umistéte tésneéni dodané
se spotfebiCem tak, aby bylo 1-2 mm
uvnitf vnéjsino okraje skla, jak uvadi
Obrazek 5. Ujistéte, Ze nevznikla zadna
vile mezi ob&ma konci a mezi sklem a
tésnénim.

e  ZaSroubuijte a zajistéte instalacni
pruziny dodané se spotrebicem tak,
Ze je zasunete do drazky ve spodnim
krytu varice, jak ukazuje Obrazek 6.

(U nékterych modell Ize tyto pruziny
zajistit do spotfebice mimo zavod.)

e Znovu vari¢ prevratte a zarovnejte jgj s
pracovni deskou a pak na desku ulozte.
Vafi¢ musi byt ulozen na pracovni
desku pomoci pruzin a musi byt snadné
jej zajistit.

e Zajistéte, aby byl vari¢ a pracovni
deska paralelné pfi ukladani vari¢e na
pracovni desku. Pokud nejsou paraleln,
zapojte doplikové instalaéni drzaky
dodané se spotiebi¢em podle Obr.

8. Obrazek 8 zobrazuje mozna mista
montaze drzakd. (Mista, kde Ize svorky
pripevnit, se mohou liit v zavislosti na
modelu produktu. MUzete se pripojit
podle montaznich otvord na vaSem
produktu.) Zajistéte rovnobéznost
pripojenim svorek na prislusna mista.
Typ a mnozstvi svorek dodavanych s
vyrobkem se mdze ligit v zavislosti na
modelu produktu.
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Umisténi a zajisténi spotiebice

(obrazek 9)

Obrazek 9 je pro modely s montaznimi
pruZinami a tésnicim tésnénim
pfipojenym k produktu. U téchto
modelll obrazky 5-6-7-8 ignoruijte. U
t&chto modell povazujte méfeni Sitky a
hloubky uvedené v uzivatelské prirucce
0 10 mm vice.

e Zarovnejte varnou desku s pracovni
deskou a poté ji polozte na pracovni
desku. Varna deska musi byt umisténa
na pracovni desce diky pruzinam a
musi byt snadno zajisténa.

e Zajistéte, aby byl vari¢ a pracovni deska

paralelné pfi ukladani vari¢e na pracovni

desku.

Zavérecna kontrola

e Po dokonceni instalace zapnéte hlavni
privod.

e Pred prvnim pouzitim spotfebice si
prectéte navod k obsluze.

e Ujistéte se, ze vSechny varné plochy
hreji.

Vyjmuti spotrebice

e Odpojte elektricky privod spotfebice.

e Pokud je spotiebi¢ zajistén
dodateénymi drzaky, napred
odSroubuijte Srouby drzaka.

. Vari¢ vyjmeéte tahem nahoru ze spodni
strany varice.

DA - Sikkerhedsinstruktioner

. Produktet skal installeres af en
kvalificeret person i overensstemmelse
med de geeldende regler for
at garantien skal veere gyldig..
Producenten kan ikke holdes
ansvarlig for skader, der opstar som
folge af procedurer, der udfores af
uautoriserede personer, som ogsa kan
annullere garantien.

e Det er kundens ansvar at forberede
den placering, produktet skal placeres
P&, og ogsa at have den elektriske
installation forberedt.

e Apparatet skal installeres i
overensstemmelse med alle lokale gas-
og eller elektriske forskrifter.

e  Fjern alt emballagemateriale og
dokumenter inde i apparatet, og
kontroller for eventuelle skader pa
apparatet inden installationen. Fa

ikke apparatet installeret, hvis det er
beskadiget

e  Sorg for, at brugeren ikke kan na
de elektriske forbindelser efter
installationen.

° Beer altid beskyttelseshandsker under
transport og installation.

. Frakobl de elektriske forbindelser i
det omrade, der skal installeres for
installationen.

e Qverfladerne pa mablerne, som
apparatet skal monteres i, skal veere
varmebestandige (mindst 100 °C).

e  Sorg for, at meblerne er i lige, vandret
position, og at de er fastgjort inden
installationen af apparatet.

Installer ikke varmeisolerende strimler
pé& mablerne, som apparatet skal
installeres i.

¢ Dimensionerne angivet i

installationsdiagrammerne er i mm.

Forberedelse af moblerne,
som apparatet skal installeres i
(Figur 1-2-3)

Apparatet er designet til installation i

kommercielt tilgeengelige bordplader. Der

skal veere en sikkerhedsafstand mellem
apparatet og kekkenvaeggene og mablerne.

(Figur 1)

Frihgjden, hvor apparatet skal placeres

pé bordpladen, skal skaeres i henhold til

dimensionerne angivet i figur 1.

* Hvis der ikke er emhastte pa apparatet,

skal du tillade en afstand p& 750 mm fra

kogepladens overflade til mablerne.

Hvis der er monteret et hylster/hastte

over apparatet, skal du tillade afstanden

til installationshgjden som beskrevet i

driftsvejledningen til hylsteret.

** Minimumsafstanden mellem kabinetterne

skal veere lig med kogepladens bredde

Flush-fit installation: (Figur 2)

. Hvis du ensker at installere dit
apparat, sa det passer ind i
bordpladen, henvises til Figur 2 for
skaeredimensionerne pa din bordplade.

Hvis apparatet skal installeres over

en skuffe: (Figur 3a)

Hvis apparatet skal installeres pa en
skuffe, skal der monteres en treeplade/
plade mellem skuffen og komfuret.

En afstand med de specificerede



dimensioner er tilladt. (Figur 3a)

Der skal tillades en mindsteafstand
pa 60 mm mellem traspladen og
bordpladens overflade. (Figur 3a)

Der er ikke behov for et
frontventilationsrum, nar monteringen
udferes under hensyntagen til
bordplademéalene angivet pa den
tekniske tegning til brug med skuffe.)
Ventilation: Der skal leveres tilstraekkelig
ventilation i omradet under apparatet
til effektiv drift af apparatet. Til dette
formal skal et ventilationshul med
minimumsdimensionerne 550x45 mm
abnes som vist i figur 3a.

Hvis apparatet skal installeres over
en ovn: (Figur 3b)

Tykkelsen af kakkenbordet ber veere
mindst 28 mm til komfurer p& 60-70
cm, og mindst 40 mm til komfurer pa
80-88-90 cm. (Figur 3b)

Ventilation: Der skal leveres tilstraekkelig
ventilation i omradet under apparatet
til effektiv drift af apparatet. Der skal
tilades en mindsteafstand p& 4 mm
mellem komfurets nedre overflade

0g ovnens gverste vaeg (figur 3b) for
at give tilstraskkelig ventilation. Hvis
man efterlader et mellemrum mellem
ovnen og kakkenbordet vil det fremme
komfurets ydeevne positivt. Derudover
skal der veere et tveersnit med
dimensionerne 35x500 mm i bunden
af mabelhuset, hvor ovnen er placeret.
(Figur 3b)

Ventilation

Ventilation pévirker apparatets
varmeydelse direkte. Selvom der
ikke opdages noget problem ved de
forste inspektioner, kan der opsta
kunders bekymringer pa grund af
preestationstab under madlavning

i leengere perioder, nér der ikke er
korrekt ventilationsafstand. Serg for,
at kriterierne 3A og 3B er opfyldt for
mablernes egnethed.

Installation af apparatet
Eltilslutning af apparatet

Tilslut kun produktet til en jordet
stikkontakt/linje med spaending og
beskyttelse som beskrevet i “Tekniske
specifikationer”. Fa jordforbindelsen

installeret af en kvalificeret elektriker,
mens du bruger produktet med eller
uden en transformer. Vores virksomhed
er ikke ansvarlig for eventuelle

skader, der vil opsta, nér produktet
anvendes uden jordforbindelse i
overensstemmelse med de lokale
regler.

Afbryd apparatet fra eltilslutningen,
inden arbejdet pa elinstallationen
pabegyndes. Risiko for elektrisk stad.
Produktet mé kun tilsluttes elnettet

af en autoriseret elinstallater person.
Vores firma kan ikke holdes ansvarlig
for skader, der kan opsta som falge

af manglende overholdelse af disse
instruktioner.

Apparatet skal installeres, sa

det kan kobles helt fra elnettet.
Adskillelsen skal handteres af en
afbryder, der er indbygget i den

faste elinstallation, i henhold til
konstruktionsbestemmelserne.
Ovnens bageste overflade bliver varm,
nér den er i brug. Elektriske forbindelser
maé ikke bergre bagsiden, ellers kan
forbindelserne blive beskadiget.

For ikke forbindelseskablerne over

de varme overflader. Ellers kan
kabelisoleringen smelte og forarsage
brand som folge af komfurets
kortslutning. Hvis stremkablet er
beskadiget, skal det udskiftes med

et, der er identisk. Ellers er der risiko
for elektrisk sted, kortslutning eller
brandfare!

Nar du udferer kablingen, skal du
overholde de nationale/lokale elektriske
regulativer og bruge den rette
stikkontakt/ledning og stik til komfuret.
Hvis produktets strembegraensninger
ikke overholdes af stikkontakt/stik/
ledning, skal produktet tilsluttes via en
fast elektrisk installation direkte uden
brug af stikkontakt/eltilslutning.

Sorg for at sterrelsen af sikringen er
kompatibel med produktet.
Forbindelsen skal veere i
overensstemmelse med nationale
regler.

Oplysninger om lysnettet skal svare til
de data, der er angivet pa produktets
typeskilt. Du ser muligvis typemeerket i
bunden af komfuret.
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e  Stromkablet til dit produkt skal
overholde veerdierne i tabellen
“Tekniske specifikationer”.

. Hvis apparatet skal tilsluttes direkte
til lysnettet: Hvis det ikke er muligt at
frakoble alle poler i stramforsyningen,
skal en frakoblingsenhed med mindst
3 mm kontaktfrigang (sikringer,
ledningssikkerhedsafbrydere,
kontaktorer) tilsluttes, og alle polerne
i denne frakoblingsenhed skal veere
ved siden af (ikke ovenfor) produktet i
overensstemmelse med IEEE-direktiver.
Manglende overholdelse af denne
instruktion kan medfere driftsproblemer
0g ugyldiggere produktgarantien.

e  Yderligere beskyttelse af et HFl-relee
anbefales.

Hvis dit apparat har en ledning og et

stik:

e  Udfer den elektriske tilslutning af dit
apparat ved at tilslutte det til en jordet
stikkontakt.

Hvis dit apparat har en netledning,

men ikke har et stik:

° Tilslut dit apparat til lysnettet som
specificeret nedenfor i henhold
til netledningen. Apparatets
netledningstype er specificeret
i afsnittet “Specifikationer” i
betjeningsvejledningen.

Hvis din netledningstype er 5-leder type, til

1-fasetilslutning:

Til enfaset tilslutning

- (BRW/BLA) Brun/Sort= L (Fase)

- (BLU/GRE) BI&/Gra= N (Neutral)

- (GR/YE) Gren/gul ledning = (E) &

(Jordforbindelse)

Hvis din netledningstype er 5-leder type, til

2-fasetilslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fase)

- (BLA) Sort = L2 (Fase)

- (BLU/GRE) BI&/Gra= N (Neutral)

- (GR/YE) Gren/gul ledning = (E) &

(Jordforbindelse)

Hvis din netledningstype er 4-leder type, til

2-fasetilslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fase)

- (BLA) Sort = L2 (Fase)

- (BLU) Bla = N (Neutral)

- (GR/YE) Gren/gul ledning = (E) @

(Jordforbindelse)

Hvis din netledningstype er 5-leder type, til
3-fasetilslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fase)

- (BLA) Sort = L2 (Fase)

- (GRE) Gra = L3 (Fase)

- (BLU) Bla = N (Neutral)

- (GR/YE) Gren/gul ledning = (E) @
(Jordforbindelse)

Til beskyttelse af apparatet mod

brand:

. Serg for, at produktstikket er sat
ordentligt i stikkontakten for at undga
lysbuer.

e Brug ikke beskadigede kabler eller
forleengerkabler.

e  Sorg for, at veeske eller fugt ikke
er tilgeengelig for det elektriske
tilslutningspunkt.

Placering og fastgorelse af apparatet

(Figura 5-6-7-8)

o Efter forberedelse af apparatets
installationssted skal du vende komfuret
pé hovedet og placere det pa en plan
overflade.

e  Seet pakningen, der fulgte med
apparatet, rundt om komfuret, sa den
skal er 1-2 mm inden for den ydre kant
af glasset som vist i figur 5. Serg for,
at der ikke er nogen afstand mellem
begge ender og mellem glasset og
pakningen.

e  Skru og sikr installationsfiedrene, der
folger med apparatet, ved at seette
dem fast i deres beslag pa komfurets
nederste hus som vist i figur 6. (P&
nogle modeller kan disse fiedre vaere
fastgjort til apparatet fra fabrikken.)

. Drej komfuret igen, og juster det med
bordpladen, og leeg det derefter pa
bordpladen. Komfuret skal placeres pa
bordpladen takket veere fiedrene, og
det skal fastgores let.

e  Sorg for, at komfuret og bordpladen
er parallelle, nér du placerer komfuret
pa bordpladen. Nar den ikke er
parallel, skal du tilslutte de ekstra
installationsklemmer, der folger
med apparatet, som vist i figur 8.

Figur 8 viser de mulige placeringer

af klemmerne. (Placeringerne, hvor
klemmerne kan fastgeres, kan variere
afheengigt af produktmodellen. Du kan
tilslutte i henhold til monteringshullerne



pa dit produkt.) Serg for paralllitet

ved at fastgere klemmerne til de
relevante placeringer. Typen og
meengden af klemmer, der leveres med
produktet, kan variere afhaengigt af
produktmodellen.

Placering og fastgorelse af apparatet

(Flgura 9)

Figur 9 er for modeller med
monteringsfiedre og teetningspakning
fastgjort til produktet. For disse
modeller skal du ignorere billederne
5-6-7-8. For disse modeller skal du
betragte mélene for bredde og dybde,
der er skrevet i brugervejledningen, som
10 mm mere.

. Ret kogepladen ind efter bordpladen,
og placer den derefter pa bordpladen.
Kogepladen skal placeres pa
bordpladen takket veere fiedrene, og
den skal let fastgeres.

e  Sorg for, at komfuret og bordpladen er
parallelle, nér du placerer komfuret pa
bordpladen.

Afsluttende kontroltests

e Teend netledningen efter at
installationen er fuldfert.

e | ees brugermanualen for den forste
brug af produktet.

e  Sorg for at hver kogeplade varmer.

Fjernelse af apparatet

e Afbryd emhasttens el-forsyning.

. Hvis dit apparat er sikret med yderligere
klemmer, skal du ferst fierne skruerne
pé klemmene.

J Fijern komfuret ved at skubbe opad fra
bunden af komfuret.

EL Odnyieg acpalAeiag

H O‘UO‘KSUI‘] TIPETTEN Va EVKGTGGTGGEI
aTTo €EEIBIKEUPEVO ATOPO OUUPWVQ
ME TOug 10XU0VTEG KavoVIoPOoUG, Yia
va Trapapeivel og 1oxU n eyyunon. O
KOTOOKEUAOTHG Oev Ba pEPel Kapia
€ublvn yia {nui€g TTou Ba TTpoKUYouv
a1 dladikaoieg TTou eKTEAOUVTAI

atré un e€ouaiodoTnUEVA ATOUA KOl
KATI TETOIO PTTOPEI VO AKUPWOEI TNV
gyyunon.

e AmoteAei uBUvn Tou TTEAATN N
TIPOETOIPACia Tou Xwpou é1rou Ba
TOTTOBETNOEI N CUCKEUR Kal €TTIONG
N TTPOETOIPATIA TNG NAEKTPIKAG

€yKATAOTAONG.

e H ouokeur| TTpETTEl VO yKOTOOTOBET
oUP@WVA e GAOUG TOUG TOTTIKOUG
KQVOVIOUOUG EYKOTOOTACEWV agpiou
KaI/f} NAEKTPIKWY EYKATAOTATEWV.

e [lpiv TNV gykardoTooT, agaipéoTe OAa
Ta UNIK& OUOKEUQOIag Kal Ta £yypaga
aTTé péoa aTTd Tn OUCKEUR Kal EAEYETE
yla TUXOV ¢nUIEG 0T ouoKeur|. Mnv
ETTITPEWETE TNV EYKOTACTACH TNG
OUOKEUNG av €xel utTtooTel {nuid

e BeBaiwBeite OTI 01 NAEKTPIKEG
ouvdéoelg Oev gival TTPooBAciueg oTov
XPNOoTN YETA TNV €yKATACTAON.

e [lavta va @opdTe TTPOCTATEUTIKA
yavtia katd Tn JETaPOPA Kal TNV
gykaraoTaon.

. Mpiv apxioete TNv eykatdoTaon
ATTOOUVOECTE ONEG TIG NAEKTPIKEG
OUVOEDEIG 0TV TTEPIOXNA
€yKATAOTAONG.

e O em@dveieg TOU ETTITTAOU OTO
oTT0i0 Ba €yKATAOTABEI N CUOKEUN
TIPETTEI Va €ival avOeKTIKEG O UWPNAEG
Bepuokpaaieg (Touhaxiotov 100 °C).

e Beaiwbeite 611 TO £TMITTAO €ival
o€ ubeia, opIfdvTia BEon Kal EXEl
OTEPEWDEI, TTPIV TNV £yKATACTOGCN TNG
OUOKEUNG.

e Mnv eyKOTOOTAOETE BEPUOPOVWTIKEG
Awpideg aTo £mTTAO &TTOU TTPOKEITAI VO
€YKATAOTOOEI N OUOKEUN.

e O1 dI00TACEIG TTOU TTAPEXOVTAl OTA
dlaypAuPOTa EYKOTAOTACNG €ival O€
mm.

MposToIipacia Tou €TTiTrAOU
OTO OTrOoio TTPOKEITAI VA
EYKATAOTOOEI N CUOKEUN
(Eikéveg 1-2-3)

H ouokeun €xel oXedIOOTEI yIa eyKaTAOTACN
g€ EUTTOPIKG JIOBETIOUG TTAYKOUG
Koudivag. Oa TTPETTEI VA TTOPAUEIVEI

Mia atrdéoTacn ao@aleiag avaueoa oTn
OUOKEUT KOl TOUG TOIXOUG Kal Ta ETTITTAQ TNG
Koudivag. (Eikéva 1)

To avoiypa étrou Ba ToTToBeTNOEi N
OUOKEUN OTOV TTAYKO Ba TTPETTEl va KOTTET
oupewva e TIG dlaoTdoelg TTou divovTal
otnv Eikéva 1.

* Av Bev UTTAPXEl ATTOPPOPNTAPAG OTN
OUOKEUN, aproTe yia arméoTtaon 750
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mm atréd TNV EMQEAVEIR TNG EOTIAG WG TO
UTTEPKEIPEVO ETTITTAO.

Av gykaTaoTabei TrepIKAGAUpQ/
armroppoPnTPaAg TTavw aTTd TN

OUOKEUN, AQroTE Yia atrdoTooN Yia TO
UYog eyKaTAOTAONG CUMPWVA PE OO
TTEPIYyPAPOVTAl OTO EYXEIPIBIO XProNng Tou
TEPIKOAUPUATOG/ATTOPPOPNTAPA.

** H gAdx10Tn amméoTaon avAaueSa oTa
VTOUAdTTIO TTPETTEN VA gival ion e To TTAATOG
NG €0TIOG.

Eykardotaon oTo idlo eTitredo pe

'rov mayko: (Eikéva 2)
Av BEAETE VA EYKOTOOTACETE TN
OUOKEUN 00G OTO id10 £TTITTEDO UE TOV
TayKo, avarpégte atnv Eikéva 2 yia Tig
O100TACEIG KOTTAG TOU TTAYKOU OOG.

Av n ouokeun TpoKeITal va
EyKaTaoTOOEI TTAVW AT CUPTAPI:

(Eikéva 3a)

e Av n ouokeur TTPOKEITaI VO
eykataoTabei Tavw og oupTdpl, Ba
TIPETTEI va eyKaTaoTOOE! pia TTAGKa/Eva
@UANO EUAoU avdaueoa aTo CUPTAPI Kal
TN OUOKEUN JOYEIPEUOTOG. Oa TTPETTE
va dnuioupynBei éva dvolyua pe Tig
TpoBAeTTOpeveG SlaoTdoels. (Eikova
3a)

. Oa TpéTTel va UTTApXEl EAAXIOTN
améotaon 60 mm avapeca oTnv
EUAIvn TTAGKO Kal TNV €TTIQAVEIQ TOU
maykou. (Eikéva 3a)

. Agv utTdpyel avaykn yia uTIpooTIvo
XWpo e€agpigpoU Katd Tnv
eykatdoTaon AauBdavovtag utréyn Tig
O100TACEIG TOU TTAYKOU EpyaAciag TTou
OivovTtal aTo TEXVIKO OX£DI0 yIa Xpron
ME oupTdpl.

. AepIoPOG: Oa TTPETTEI va TTApPEXETA
ETTAPKAG QEPIOPOG OTNV TTEPIOKT KATW
atrd TN CUOKEUN, YIa TNV aTTodOTIKI)
Aeitoupyia NG ouokeung. MNa Tov
OKOTTO auTOV TTPETTEl VO QVOIXTE pIa
OTTH AEPIOPOU PE EAAXIOTEG DIAOTAOEIG
550x45 mm o61wg deixvel n Eikova 3a.

Av n ocuoKeun TTPOKEITAI VO

gyKartaoTafei rdvw arrd éva

(poupvo (Eikéva 3b)
To Téx0g Tou TTAyKou Ba TTPETTEN VOl
gival TouAdyioTov 28 mm yia TTAAKEG
eoTiwv 60-70 cm kal TouhaxioTov 40
mm yia TTAGKeG eoTiwv 80-88-90 cm.
(Eikéva 3b)

¢ Aepiopds: Oa TPETTEl va TTAapEXETA
ETTAPKAG QEPIOPOG OTNV TTEPIOXKT KATW
atrd TN CUOKEUN, YIa TNV aTTodOTIKI)
Aeitoupyia TG ouokeung. Mpétrel va
UTTAPXEl aTTéoTOoN 4 mm avAapeoa
OTNnV KATW ETTIPAVEIA TNG CUOKEUNG
MOYEIPEPATOG KAl TO TTAVW TOIXWHA TOU
@oupvou (Eikéva 3b) yia va Tapéxeral
ETTAPKNAG agpiopds. H diatripnon
€vdg BIAKEVOU avAPESA OTOV PoUpPVO
Kal Tov TTayko Ba eTTnpedoel BeTIKA
TNV amédoon Aeiroupyiag TG
TTAGKaG eoTIWV. ETTITTAEOV, TTPETTE
va Trapapeivel diatour) dIaoTACEWY
35x500 mm oTO KATW PEPOG TOU
TePIBAAOVTOG ETTITIAOU &TTOU
ToTroBETEITA O POUPVOG. (Eikdva 3b)

Asplopog
O aepiopdg eTnpeddel dueoa Tnv
atrédoon B€puavong TNG CUOKEUNG.
Akbpa Kal av dev avIXVEUTET Kavéva
TTPORANMA OTIG TIPWTEG ETTIOEWPATEIG,
MTTOpPEI va TTPOKUYOUV TTapaTTova
atrd Tov TTEAATN Adyw TwV OTTWAEIWV
amoédoong Katd To payeipepa yia
TTapATETAPEVA DIAOTAPATA OTAV
Oev TTapéEXOVTal CWOTA avoiyuaTa
agpiopoU. BeBaiwbeite 611 TAnpoUvTal
Ta KpITApIa 3A kai 3B yia v
KOTAAANASTNTA TOU ETTITTAOU.

EykatdoTaon TnG OUCKEUNG

HAEKTPIKN) oUVOECN TG OUOKEUNG

e YUVDEOTE TO TTPOIOV PJOVO O€ YEIWUEVN
Tpila/ ypapun PE TGO Kal TIpooTacia
TToU KaBopifovTal OTIG «TEXVIKEG
TTpodIaypaPEég». AvabEaTe TNV
eykatdoTaon yeiwong o€ eCeIBIKEUPEVO
NAEKTPOAGYO Qv XPNOIUOTIOIEITE TO
TTPOIOV PE 1 XWPIG HETOAOXNUATIOT).
H etaipeia pog dev Ba @épel Kapia
€uBlvn yia Tux6Vv TTPoRARUaTA TTOU
Ba TTpokUYouv av To TTPoIdV dev
YEIWBEI oUPPWVA E TOUG TOTTIKOUG
KOQVOVIOPOUG.
Mpiv EekIvioETE OTTOIONOATTOTE
Epyaoia oTnv NAEKTPIKN gykaTdoTOON,
ATTOOUVOEDTE Tr OUOKEUN aTTd
TNV NAEKTPIKT) oUvdEeDT. Kivduvog
NAEKTPOTTANGIOG.

e H ouokeur emTpETTETAI VO OUVOEDEI
aTNV TTAPoxr PEUPATOG BIKTUOU
pévo aTTé £€0UCIOBOTNUEVO



Kol €CEIBIKEUPEVO TEXVIKO. O
KOTOOKEUAOTNG Oev Ba @épel kKapia
€ubuvn yia otroladnTTOTE {NUIG
eVOEXETAI VA TTPOKUYEI WG ATTOTEAETUA
XEIPICUWV I EPYACIWV ATTO PN
eCouaiodotnuéva atopa.

H ouokeun rpétmel va eykataoTadei
€701 WOTE VA PUTTOPET va aTToouvOEDE]
TTANPWG atrd TNV TTAPOXT PEUPATOG
OIKTUOU. H atrooUvdean TTPETTEN

va TTapéxeTal atmo SIaKOTITN
EVOWPATWHEVO OTN OTOBEPH NAEKTPIKN
€YKATACTACT), CUPNQWVA UE TOUG
KOTOOKEUAOTIKOUG KAVOVIGHOUG.

H kdTtw em@dveia TNG CUCKEUNG
MOYEIPEUATOG ATTOKTA Kal QUTH UYNAR
Beppokpaacia katd TN Xpnon tng
OuOoKeUunG. O1 NAEKTPIKEG TUVOETEIG
Oev TTPETTEl va £PXOVTal OE ETTAQI HE
TNV KATW £MQPAVEIA, aAANIWG PTTOPET va
TTPOKANBEi {NuIG OTIG CUVOEDEIG.

Mnv Trepvdre Ta KaAWwdIa oUVOEGNG
TIAVW OTTO KAUTEG ETTIPAVEIEG.

AANIWG, pTTopEi va Aiwaoer N pévwon
TwV KOAWiWV Kal va TTPOKANBEi
PWTIG AOYyw BPAXUKUKAWNATOG OTN
OUOKEUN PayeIpEPATOG. AV UTTOOTET
{nuid 10 KaAwdIo peUPATOG, AUTO
TIPETTEI VA avTIKaTaoTadei atmo
€I0IKEUPEVO NAEKTPOAOYO. AIOPOPETIKA,
uTTapyxel Kivduvog nAekTpoTTANgiag,
BpaxukukAwpaTtog A ewTidg!

Kartd Tnv koAwdiwan pétrel va
CUPHPOPPUWVECDTE PE TOUG £BVIKOUG/
TOTTIKOUG NAEKTPIKOUG KAVOVIOUOUG
Kal TTPETTEl VO XPNOIYOTIOIEITE TNV
KOTAAANAN TTpia/ypappn Kal QIg yia TN
OUOKEUN PAYEIPEUATOG. Z€ TTEPITITWON
TTOU Ta 6pIa IGXU0G TOU TTPOIGVTOG
uTtepPaivouv Tnv IKavoTnTa PEUPATOG
TOUG PIG Kal TNG TTPIGag/ypappng,

TO TTPOIOV TTPETTEl VO CUVOEDEI pe
oTaBepn NAEKTPIKN £yKATAGTACN
atreuBeiag xwpig xprion @Ig Kai pilag/
YPOpMNAG.

BeBaiwBeite 611 TO oOvOpaOTIKO pela
NG ao@dAeiag gival guppartod pe 1o
TTPOIOV.

H ouvdeon TTPETTEl VO GUPHOPPWVETAI
ME Toug €BVIKOUG KaVvoVIGUOUG.

Ta dedopéva TnG TTApoxAG peUNATOG
OIKTUOU TTPETTEI VA AVTIOTOIXOUV OTA
Oedopéva TTou opifovTal GTNV ETIKETA

TUTTOU TOU TTPOIdVTOG. MTTOpEiTE VO
O¢iTe TNV €TIKETA TUTTOU GTNV KATW
TTAEUPA TNG CUOKEUNG JOYEIPEUATOG.

e To KaAWwdIO PEUPATOG TOU TTPOIOVTOG
TIPETTEl VA CUPHOP@UIVETAI JE
TIG TIMEG OTOV TTIVOKA « TEXVIKEG
TTPOdIAYPAPESY.

e Av N OUOKEUR TTPOKEITAI VO
ouvdebei arreubeiag oTo dikTUO
peUHATOG: Av dev gival EQIKTA N
atrooUvdean OAwv Twv TTOAWV TNV
TTapPOXH PEUPATOG OIKTUOU, TTPETTEI VA
ouvdeBEi pia povada aTroouvdeong
ME €EAGXIOTO BIGKEVO ETTAQWY 3 mm
og 6Aoug Toug TTOAOUG (aoPAaAsIq,
ao@AAEIOdIOKAOTITNG YPAMUNG,
eTaQEag) kai 6Aoi ol TTéAoI TNG
povadag atroauvdeong TIPETTEl va
gival kovtd oTn cuokeun (aAAG o1 aTTd
TAvw) oUPPWVA PE TOUG ITXUOVTEG
Kavoviopoug (Tr.X. TN IEE yia 1o Hv.
BaaiAelo). H un cuppdépewaon pe aut)
TNV odnyia PTTopEi va TTPOKAAETE
AeiToupyikd TTpoBAnuaTa Kail akupwaon
TNG €£yyunong TOU TTPOIOVTOG.

e YyvioTdarai €Tmiong TPOOBETN
TTpoaTacia e peAé pelaTog
d1apPONAG.

Av n ocuokeun oag d100éTel KAOAWSI0

peUPATOG KAl PIG:

e  [lpaypaTOTIOINGTE TNV NAEKTPIKN
oUVvOEDN TNG CUOKEUNG 0OG
OUVOEOVTAG TNV O€ pIa YElwpPEvn TTPia.

Av n ocuokeun oag £xel KOAWSI10

psupa‘rog oAAG Oev £xs| PIG:
JuvdéoTe m OUOKsun 0ag 01O
OikTUO pelpaTog OTTwG KabopileTal
TTAPAKATW avaAoya e Tov TUTTO TOU
KaAwdiou Tpopodoaciag. O TUTTOG TOU
KaAwdiou peUPATOG TNG CUOKEUNAG
oag kaBopideTal oTnv evoTNTA
«Mpodiaypagéc» oTo eyxelpidlo
xpnong.

Av o TUTT0G ToU KaAwdiou 0ag PeUPATOG

eivar 5 aywywyv, yia ouvdeon 1 ¢dong:

Ma povo@aaikr ouvdeon

- (BRW/BLA) Kagé/Maupo = L (daon)

- (BLU/GRE) MtrAe/Tkpi¢o = N (OudéTtepog)

- (GR/YE) Mpdaoivo/kitpivo aUppa = (E) @

(Ceiwon)

Av o TUTT0G ToU KaAwdiou 0ag PeUPATOG

gival 5 aywywv, yia ouvdeon 2 @Aacewv:

- (BRW) Kag¢ = L1 (Pdon)
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- (BLA) Maupo = L2 (ddon)
- (BLU/GRE) MtrAe/Tkpifo = N (OudéTtepog)
- (GR/YE) Mpdaoivo/kitpivo alppa = (E) é
(Ceiwon)
Av o TUTT0G ToU KaAwdiou oag PeUPATOG
gival 4 aywywv, yia ouvoeon 2 @Acewv:
- (BRW) Kag¢ = L1 (Pdon)
- (BLA) Maupo = L2 (ddon)
- (BLU) MmrAe =N (OuésTspog)
- (GR/YE) Mpdaoivo/kitpivo aUppa = (E) @
(Ceiwon)
Av o TUTT0G ToU KaAwdiou oag PeUPATOG
gival 5 aywywv, yia ouvdeon 3 eacewv:
- (BRW) Kag¢ = L1 (Pdon)
- (BLA) Maupo = L2 (ddon)
- (GRE) lkpifo = L3 (Pdon)
- (BLU) MmrAe = N (OudéTepog)
- (GR/YE) Mpdaoivo/kitpivo aUppa = (E) @
(Ceiwon)
MNa TV TpooTACia TG GUOKEUNG
a'rro KAYIMO:
B£BGIUJ9£IT£ 0TI TO @IG TOU TTPOIOVTOG
£xel ouvoeDei ue aopdAeia aTnv
pida, yia TNV aTropuyn dnuioupyiag
NAEKTPIKWYV TOEWV.
e Mn xpnoiyotroigite KaAWDIA 1) KAAWSIA
ETTEKTAONG TTOU €XOUV UTTOOTEI {NuId.
e BefaiwBeite 611 dgv UTTAPXEI
mBavéTnTa digioduong uypou i
uUypaagiag OTO ONUEIO NAEKTPIKAG
ouvdeonG.
TotroBéTnon Kol oTEPEWON TNG
ouoxsung (Eikbéveg 5-6-7-8)
MeTd mv TIPOETOINATIT ™mg Béong
€YKATAOTAONG TNG OUOKEUAG
MOYEIPEPATOG, YUPIOTE TN GUCKEUN
avamoda Kal TOTTOBETAOTE TNV TTAVW
g€ PIa ETTITTEDN ETTIPAVEIQ.
e  E@apudoTe TO TTAPEXOUEVO
OTEYAVOTTOINTIKG UAIKG YUpw OTTo
TN OUOKEUN JAYEIPEUATOG WOTE VA
gival 1-2 mm péoa atrd 10 €EWTEPIKO
GKpO Tou yuaAiou, OTTwG BeiXVel N
Eikova 5. BeBaiwBeite 611 dev €xel
peivel Kevo avaueaoa ata dUo akpa
Kal QvAPeSa aTo YUOAI Kail Tn @AGvT{a
OTEYAVOTTOINONG.
e BIBWOTE KAl OTEPEWOTE TA TTAPEXOUEVA
eAaTAPIO EYKATACTACONG EI0QYOVTAG TA
OTO onueio €8paCAG TOUG OTO KATW
TEPIBANUA TNG CUOKEURG HAYEIPEUATOG
omrwg Beixvel n Eikova 6. (X€ opiopéva

MovTéAa, auTd Ta EAATAPIO PTTOPET va
gival oTepEWPEVA TN CUOKEUN aTTO TO
€PYOOTACIO.)

e [upioTe TGN T CUOKEUN POYEIPEPATOG
KOl EUBUYPANMIOTE TNV PE TOV TTAYKO
KAl KATOTTIV TOTTOBETACTE TNV TTAVW
ogTov TTayko. H ouokeun payeipéuaTog
Ba eykaTaoTaBei aTOV TTAYKO JE
TN BonBeia Twv eAatnpiwv, kar Ba
ao@aAioTei EUKOAQ.

e  BeBaiwbeite 0TI n ouokeun
MayeipéuaTog eival TTapdAAnAn pe
TOV TTdyKo OTaV TNV TOTTOOETAOETE
oaTov TTayko. Av dev gival TTapdAAnAn,
ouvd£QTE TOUG TTPOOBETOUG
OQIYKTAPEG EYKATATTOONG TTOU
TTAPEXOVTAI UE TN GUOKEUR, OTTWG
Ocixvel n Eikéva 8. H Eikéva 8 deixvel
TI MOavEG BEDEIG eyKATAOTAONG TWV
ogiyktipwyv. (O1 TotroBeoieg 6Trou
MTTOPOUV va ouvdeBoUV 01 GPIYKTAPES
evdéxeTal va dla@épouv avaloya e
TO MOVTEAO TOU TTPOiIdVTOG. MTTOpEiTE
va ouvdeBEiTE CUPPWVA E TIG OTTEG
oTEPEWONG TOU TIPOIGVTOG GAG.)
Eao@alioTte Tov TTapaAANAIGUS
OUVOEOVTAG TOUG OQIYKTHPES OTIG
KaTaAANAeg Béaeig. O TUTTOG KOl
n oo dTNTA TWV TPIYKTHPWY TTOU
TTAPEXOVTAI E TO TTPOIOV EVOEXETAI VA
Ola@épouv avaloya JE TO HOVTEAO TOU
TTPOIOGVTOG.

ToTtroBéTnon Kal oTEPEWON THG

ouoxsung (EIKovsg 9)

To oxAua 9 givai yia 1a MovTéAa

pE EAaTAPIO OTEPEWONG KAl
aTeEYavoTToINTIKG TTapéuBuoua
ouvdedeuévo aTo TTPOoIGY. MNa autd Ta
MovTéAQ, ayvoroTe TIG €IKOVEG 5-6-7-
8. MNa autd Ta povTéAa, BewpnoTe TIg
METPATEIG TTAGTOUG Kail BaBoug TTou
ypd@ovTal 010 eyXeIPidIo XproTn wg
10 mm TrepioadTepo.

e  EubBuypappioTe Tnv goTia pe TNV
EMIPAVEIQ EPYATIAG KAl OTN CUVEXEIQ
TOTTOBETACTE TNV OTNV EMPAVEIQ
epyaaciag. H eotia 6a TomoBeTnOei TNV
EMPAVEIQ EPYATiag Xapn aTa eAATAPIA
Kal Ba ac@aAioTEl EUKOAQ.
BeBaiwBeite 611 n ouokeun
payeipéuaTog gival TTapdAANAn pe Tov
TIAYKO OTAV TNV TOTTOBETAOETE GTOV
TIAYKO.



TsAu(og éAeyxog
MeTtd Tnv oAokAfjpwon TnNg
EYKATAOTAONG, EVEPYOTTOINOTE TNV
TTapox peupaTog SIKTUOU.

e Aapdare 10 gyxelpidlo Xprnong
OXETIKA hE TNV TTPWTN AgIToupyia Tng
OUOKEUNG.

e BeBaiwbeite 611 KAOBE {Wyvn
payelpéuaTtog Bepuaiveral.

A(pqlpson TNG OUCKEUNG
ATTOOUVOEDTE TNV TTAPOXH PEUPATOG
BIKTUOU TNG CUOKEUNG.

® AV OUOKEUR 00G €X€l OTEPEWOEI e
TPOOOETOUG OPIYKTIPES, APAIPEDTE
TTPWTA TIG BIOEG TWV OPIYKTAPWV.

. AQaIpECTE TN OCUOKEUH MAYEIPEPATOG
OTTPWYVOVTAG TNV TTPOG Ta TTAVW aTTd
NV KATW TTAEUPA TNG.

ES- Instrucciones de
Segundad

Para que la garantia se mantenga
vigente, el aparato debera ser instalado
por una persona cualificada conforme
a la normativa aplicable. El fabricante
no asumira ninguna responsabilidad
por los danos causados por
procedimientos llevados a cabo por
personas no autorizadas, lo que
también podra anular la garantia.

° Es responsabilidad del cliente preparar
la ubicacién en la que se colocara el
aparato y también tener preparada la
instalacion eléctrica.

e  FEl aparato se instalara cumpliendo con
todas las normativas locales de gas y/o
electricidad.

e Antes de realizar la instalacion retire
todo el material de embalaje y los
documentos que se encuentran en el
interior del aparato y controle si existe
algun dafo en el aparato. Si el aparato
esta dafiado no lo instale

e Después de la instalacion asegurese de
que el usuario no pueda alcanzar las
conexiones eléctricas.

e Durante el transporte vy la instalacion
siempre utilice guantes protectores.

e Antes de iniciar la instalacion separe
las conexiones eléctricas del area de
instalacion.

e | as superficies del mobiliario en que
se instale el aparato deberan ser

resistentes al calor (100 °C minimo).

e Antes de la instalacidn del aparato
asegurese de que el mueble esté fijado
y en posicion recta y horizontal.

e No instale cintas aislantes de calor
en los muebles donde se instalara el
aparato.

e Las dimensiones que figuran en los
diagramas de instalacion se expresan
en mm.

Preparacion del mueble
donde se instalara el aparato
(Figuras 1-2-3)

El aparato esta disefiado para ser instalado

sobre las mesas de trabajo disponibles en

mercado. Entre las paredes de cocina 'y

los muebles debe haber una distancia de

seguridad. (Imagen 1)

El hueco donde se colocara el aparato sobre

la encimera se debe cortar conforme a las

dimensiones indicadas en figura 1.

* En caso de que el aparato no tenga

campana, deje una distancia de 750 mm

desde la superficie de la placa de coccién

hasta los muebles.

En caso de que una cubierta/campana

haya instalada sobre el aparato, deje una

distancia para la altura de instalacion como
se describe en el manual de instrucciones de
la cubierta/campana.

** La distancia minima entre los muebles

debe ser igual a la anchura de la placa de

coccion

Instalaciéon empotrada: (Figura 2)

e  Sidesea instalar su aparato como
empotrado en la encimera, consulte la
Figura 2 para conocer las dimensiones
de corte de su encimera.

Si el aparato se instala sobre un

cajon (Figura 3a)

En caso de que el aparato se instale
sobre un cajon, entre el cajon y la
cocina se colocara una placa/hoja de
madera. Se debe dejar un hueco con
las dimensiones especificadas. (Figura
3a)

J Entre la placa de madera y la superficie
de la encimera se dejara una distancia
minima de 60 mm. (Figura 3a)

J No es necesario un espacio de
ventilacion frontal cuando la instalacion
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se realiza teniendo en cuenta las
dimensiones de la encimera indicadas
en el dibujo técnico para uso con cajon.
Ventilacién: Para el funcionamiento
eficaz del aparato se debera prever
una ventilacién adecuada en la zona
justo debajo del aparato. Con este
propdsito, se dejara abierto un orificio
de ventilacién como se muestra en

la Figura 3a con unas dimensiones
minimas de 550x45 mm.

Si el aparato se instala sobre un
horno (Figura 3b)

El grosor de la encimera debe ser de

al menos 28 mm para placas de 60-70
cm y de al menos 40 mm para placas
de 80-88-90 cm. (Figura 3b)
Ventilacién: Para el funcionamiento
eficaz del aparato se debera prever una
ventilacién adecuada en la zona justo
debajo del aparato. Entre la superficie
inferior de la cocina y la pared superior
del horno se debe dejar una distancia
minima de 4 mm ( Figura 3b) a fin de
proporcionar una ventilacion adecuada.
Si se deja un hueco entre el horno y

la encimera, afectara positivamente al
funcionamiento de la placa. Asimismo,
en la parte inferior del mueble se

dejara una seccion transversal con las
dimensiones de 35x500 mm, donde se
coloca el horno. (Figura 3b)

Ventilacion

La ventilacion afecta directamente

en el desempefo de calentamiento
del aparato. Incluso cuando no se
detecta ningun problema en las
primeras inspecciones, es posible
que los clientes se preocupen por las
pérdidas de rendimiento al cocinar
durante periodos mas largos si no

se proporcionan las distancias de
ventilacion correctas. Asegurese de que
los criterios 3A 'y 3B cumplen con la
idoneidad del mueble.

Instalacion del aparato
Conexidn eléctrica del aparato

Conecte el aparato a un enchufe/linea
con puesta a tierra que disponga de la
tension y la proteccion especificadas
en las “Especificaciones técnicas”
Unicamente. Haga que un electricista

cualificado realice la instalacion de la
puesta a tierra al utilizar el producto
con o sin transformador. Nuestra
empresa no se hace responsable de
los problemas que surjan debido a que
el producto no esté conectado a tierra
conforme a la normativa local.

Antes de iniciar cualquier trabajo en

la instalacion eléctrica, desconecte el
aparato de la conexion eléctrica. Riesgo
de descarga eléctrica.

La conexidn del aparato a la red
eléctrica sdlo se puede realizar por

una persona autorizada y calificada. El
fabricante no se hace responsable por
los dafios que puedan producirse como
resultado de operaciones realizadas por
personas no autorizadas.

La instalacion del aparato debe
realizarse de forma que pueda
desconectarse completamente de

la red eléctrica. La desconexion se
realizara por medio de un interruptor
incorporado en la instalacion eléctrica
fija, conforme a las normas de
construccion.

La superficie inferior de la cocina
también se calienta cuando esta

en uso. Las conexiones eléctricas

no deben entrar en contacto con la
superficie del fondo, de lo contrario las
conexiones se pueden danar.

No haga pasar los cables de conexion
sobre las superficies calientes. En caso
contrario, el aislamiento de los cables
podria fundirse y provocar un incendio
Ccomo consecuencia de un cortocircuito
en la cocina. Si el cable de alimentacion
esta dafiado, debe ser reemplazado
por un electricista calificado. En caso
contrario, existe peligro de descarga
eléctrica, de cortocircuito o de incendio!
Cuando realice el cableado, usted
debera cumplir con las regulaciones
eléctricas nacionales y locales y debera
utilizar el enchufe apropiado para la
cocina. En caso de que los limites de
potencia del producto estén fuera de la
capacidad de conduccién de corriente
del enchufe y la toma de corriente/
linea, el producto debe ser conectado
mediante una instalacion eléctrica fija
directamente sin utilizar el enchufe y la
toma de corriente/linea.



e  \Verifique que la capacidad de los
fusibles sea compatible con el
producto.

o La conexidn debe cumplir con las
regulaciones nacionales.

. Los datos de la alimentacion de la
red deben coincidir con los datos
especificados en la etiqueta de tipo del
producto. La etiqueta de tipo se puede
ver en la parte inferior de cocina.

e  Cable de alimentacion de su producto
debe cumplir con los valores de la tabla
“Especificaciones técnicas”.

e  Siel aparato se conectara
directamente a la red eléctrica:

En caso de que no sea posible
desconectar todos los polos de la red
eléctrica, se conectara una unidad

de desconexion con una distancia de
contacto de al menos 3 mm (fusible,
interruptor de seguridad de linea,
contactor) y todos los polos de esta
unidad de desconexion deberan
estar adyacentes (no por encima) del
aparato conforme a las directivas de
IEE. Cuando no se cumple con esta
instruccion puede causar problemas de
funcionamiento e invalidar la garantia
del producto.

. Es aconsejable utilizar una proteccion
adicional con un interruptor de corriente
residual.

Si su aparato dispone de un cable de

alimentacion y de un enchufe:

e  Haga la conexion eléctrica de su
aparato conectandolo a un enchufe
con puesta a tierra.

En el caso de que su aparato

disponga de un cable de

alimentacion, pero no tenga enchufe:

o La conexidn de su aparato a la
red eléctrica se realiza segun lo
especificado a continuacion, de
acuerdo con el tipo de cable de
alimentacion. El tipo de cable
de alimentacion de su aparato
se especifica en la seccion de
“Especificaciones " del manual de
instrucciones.

Si el tipo de su cable de alimentacion es

de 5 conductores, para una conexion

monofasica:

Para la conexidon monofasica

- (BRW/BLA) Marrén/Negro = L (Fase)

- (BLU/GRE) Azul/Gris = N (Neutro)

- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) &
(Puesta a tierra)

Si su cable de alimentacion es del tipo de 5
conductores, para una conexion de 2 fases:
- (BRW) Marrén = L1 (Fase)

- (BLA) Negro = L2 (Fase)

- (BLU/GRE) Azul/Gris = N (Neutro)

- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) &
(Puesta a tierra)

Si su cable de alimentacion es del tipo de 4
conductores, para una conexion de 2 fases:
- (BRW) Marrén = L1 (Fase)

- (BLA) Negro = L2 (Fase)

- (BLU) Azul = N (Neutro)

- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) &)
(Puesta a tierra)

Si su cable de alimentacion es del tipo de 5
conductores, para una conexion de 3 fases:
- (BRW) Marrén = L1 (Fase)

- (BLA) Negro = L2 (Fase)

- (GRE) Gris = L3 (Fase)

- (BLU) Azul = N (Neutro)

- (GR/YE) Cable verde/amarillo = (E) &
(Puesta a tierra)

Para la proteccién del aparato contra

las incendias:

e Asegurese de que el enchufe del
aparato esté bien conectado a la toma
de corriente para evitar la formacién de
arcos eléctricos.

o No utilice cables o extensiones
danadas.

e Asegurese de que el liquido o la
humedad no tengan acceso al punto
de conexion eléctrica.

Colocacién y aseguramiento del

aparato (Figuras 5-6-7-8)
Una vez preparado el lugar de
instalacion del aparato, gire la cocina
al revés y péngala en una superficie
plana.

. Fije la junta de sellado suministrada
con el aparato alrededor de la cocina
de manera que quede entre 1y 2 mm
dentro del borde exterior del cristal,
tal como se muestra en la figura 5.
Asegurese de que no haya espacio
entre ambos extremos y entre el cristal
y la junta.

e Atornille y asegure los resortes de

37



38

instalacion suministrados con el
aparato enganchandolos a su asiento
en la carcasa inferior de la cocina tal
y como se muestra en la figura 6.

(En algunos modelos, estos resortes
pueden fijarse en el aparato fuera de
fabrica).

Giire la cocina otra vez y péngala

en linea con la encimera y luego
coléguela sobre la encimera. La cocina
se colocara sobre la encimera por
medio de los muelles, y se asegurara
facilmente.

Al colocar la cocina sobre la encimera
asegurese de que la cocinay la
encimera estén paralelas. Si no esta en
paralelo, conecte las abrazaderas de
instalacion adicionales suministradas
con el aparato, tal como se muestra
en la figura 8. La figura 8 representa
las ubicaciones posibles de instalacién
de las abrazaderas. (Las ubicaciones
donde se pueden colocar las
abrazaderas pueden variar segun el
modelo del producto. Puede realizar
la conexion de acuerdo con los
orificios de montaje de su producto).
Asegurese del paralelismo colocando
las abrazaderas en las ubicaciones
adecuadas. El tipo y la cantidad de
abrazaderas suministradas con el
producto pueden variar segun el
modelo del producto.

Colocacién y aseguramiento del
aparato (Figuras 9)

La Figura 9 es para los modelos con
resortes de montaje y junta de sellado
adjunta al producto. Para estos
modelos, ignore las iméagenes 5-6-
7-8. Para estos modelos, considere
las medidas de ancho y profundidad
escritas en el manual del usuario como
10 mm mas.

Alinee la encimera con la encimera y
luego coldquela sobre la encimera. La
placa se colocara sobre la encimera
gracias a los resortes y se fijara
facilmente.

Al colocar la cocina sobre la encimera
asegurese de que la cocinay la
encimera estén paralelas.

Inspeccidn final

Una vez completada la instalacion,
encienda el suministro eléctrico.

Para la puesta en marcha del aparato,
lea el manual de instrucciones.
Asegurate de que cada fogon de
coccidén se calienta.

Retiro del aparato

Desconecte el suministro de la red
eléctrica del aparato.

Si su aparato esta asegurado con
abrazaderas adicionales, quite primero
los tornillos de las abrazaderas.

Quiite la cocina empujando hacia arriba
desde el fondo de la misma.

ET- Ohutusjuhised

Garantii sailitamiseks peab seadme
paigaldama kvalifitseeritud isik vastavalt
kehtivatele eeskirjadele. Tootja ei
vastuta kahjude eest, mis tulenevad
mittevolitatud isikute teostatud
toimingutest, mis vdivad samuti garantii
kehtivust tUhistada.

Kliendi kohus on valmistada ette
seadme asukoht ja elektriihendus.
Seade tuleb paigaldada vastavalt
kohalikele gaasi- ja/voi elektrienergia
eeskirjadele.

Eemaldage kdik pakkematerjalid

ja dokumendid seadme seest ning
kontrollige enne paigaldamist, et
seadmel pole kahjustusi. Arge
paigaldage seadet, kui see on
kahjustada saanud

Veenduge, et kasutaja ei saaks ligi
elektrilhendusele pérast paigaldamist.
Transportimisel ja paigaldamisel kandke
alati kaitsekindaid.

Enne paigaldamise alustamist
Uhendage lahti paigaldamisala
elektriihendused.

Mo6bli pinnad, kuhu seade
paigaldatakse, peavad olema
kuumuskindlad (véhemalt 100 °C).
Enne seadme paigaldamist veenduge,
et moobel oleks sirges ja horisontaalses
asendis ning et see oleks kinnitatud.
Arge paigaldage
soojusisolatsiooniribasid mooblile,
millele seade paigaldatakse.
Paigaldusskeemidel toodud mddtmed
on milimeetrites.



MoG6bli ettevalmistamine

seadme paigaldamiseks

(joonised 1-2-3)

Seade on ette néhtud paigaldamiseks

muUgis saadaolevatele tbotasapindadele.

Seadme ning kddgi seinte voi -modobli vahele

tuleb jatta ohutu vahemaa. (Joonis 1)

Ava seadme tddpinnale asetamiseks peab

olema véljaldigatud vastavalt joonisel 1

toodud mddtmetele.

* Kui seadmel pole dhupuhastit, jatke pliidi

pinnas ja moéobli vahele 750 mm vahemaad.

Kui seadme kohale on paigaldatud

Ohupuhasti, jatke vahemaana

paigalduskargus, nagu on kirjeldatud

Ohupuhasti kasutusjuhendis.

** Kappide minimaalne vahemaa peab olema

vordne pliidiplaadi laiusega

Sivistatud paigaldamine: (Joonis 2)

e  Kui soovite oma seadme paigaldada
sUvistatult, vaadake t86pinna
|6ikemdddusid jooniselt 2.

Kui seade paigaldatakse sahtli

kohale: (Joonis 3a)

e  Kui seade paigaldatakse sahtli kohale,
paigaldatakse sahtli ja pliidi vahele
puidust plaat. Tuleb jatta kindlaks
maaratud mddtmetega vaba ruum.
(Joonis 3a)

J Puitplaadi ja tddpinna vahele tuleb jatta
vahemalt 60 mm vahemaa. (Joonis 3a)

J Eesmist tuulutusruumi ei ole vaja,
kui paigaldus on tehtud, arvestades
sahtliga kasutamise tehnilisel joonisel
toodud todtasapinna modtmeid.

¢ \Ventilatsioon: Seadme tGhusaks todks
peab tagama seadme all oleval alal
piisav ventilatsioon. Sel eesmargil
tuleb vélja I6igata ventilatsiooniava
minimaalsete méotmetega 550x45 mm,
nagu on néidatud joonisel 3a.

Kui seade paigaldatakse ahju kohale:

(Joonis 3b)

. 60-70 cm pliidi puhul peaks t&dpinna
paksus olema vahemalt 28 mm ja 80-
88-90 cm pliidi puhul vahemalt 40 mm.
(Joonis 3b)

e \Ventilatsioon: Seadme tGhusaks
1606ks peab tagama seadme all
oleval alal piisav ventilatsioon. Piisava
ventilatsiooni tagamiseks peab pliidi

alumise pinna ja ahju Ulemise seina
vahel olema vahemalt 4 mm vahemaa
(joonis 3b). Kui ahju ja tédlaua vahele
jaetakse vahe, mdjutab see positiivselt
plidi t66voimet. Lisaks tuleb moobli
pohja, kuhu ahi asetatakse, jatta
ristldige modtmetega 35x500 mm.
(Joonis 3b)

Ventilatsioon

e Ventilatsioon mdjutab otseselt seadme
kuumutamise tdhusust. Isegi kui
esimestel Ulevaatustel probleemi
ei avastata, voivad kliendid esitada
kaebusi aeglasemat toiduvalmistamist
tekitavate jéudluskaotuste tottu, kui
puudub 8ige vahemaa ventilatsiooni
jaoks. Veenduge, et modbli sobivuse
kriteeriumid 3A ja 3B oleksid téidetud.

Seadme paigaldamine

Seadme elektriiihendus

e  Uhendage seade maandatud
pistikupessa/voolujuhtmega, mille
pinge ja kaitse on &ra toodud jaotises
“Tehnilised andmed”. Olenemata sellest,
kas seade on Uhendatud trafoga
vOi ima, laske maandus paigaldada
kvalifitseeritud elektrikul. Meie firma ei
vastuta mis tahes kahjude eest, mis
tekivad, kui toodet ei ole maandatud
kooskdlas kohalike seadustega.

e  Enne elektriihendusega seotud
166de alustamist lahutage seade
elektrivdrgust. Elektrilddgi oht.

e Seadet tohib vooluvérku Gihendada
ainult selleks volitatud ja kvalifitseeritud
isik. Tootja ei vastuta kahjude eest,
mis voivad ilmneda volitamata isikute
teostatud toimingute tagajarjel.

e  Seade tuleb paigaldada nii, et seda
saaks téielikult vooluvdrgust lahti
Uhendada. Lahtilihendamine toimub
statsionaarsesse elektripaigaldisse
vastavalt ehituseeskirjadele
sisseehitatud IUliti kaudu.

e Ka pliidi alumine pind muutub
kasutamisel kuumaks. Elektriihendused
ei tohi puutuda kokku alumise pinnaga,
vastasel juhul voivad Uhendused
kahjustada saada.

¢ Arge paigaldage Uhenduskaableid
nii, et nad puutuks kokku kuumade
pindadega. Vastasel juhul voib kaabli
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isolatsioon sulada ja pdhjustada

plidi IUhise tagajarjel tulekahju. Kui
toitejuhe on kahjustada saanud, peab
selle asendama selle tootja voi tema
teeninduspartner Vastasel juhul vobi
tulemuseks olla elektrildok, lthis voi
tulekahijul

o Juhtmete paigaldamisel peate jargima
riiklikke / kohalikke elektriseadusi
ja kasutama pliidi jaoks sobivat
pistikupesa ja pistikut. Kui toote
voolupiirangud on pistiku ja pistikupesa
voolu kandevdimest valjas, tuleb
toode Uhendada otse fikseeritud
elektripaigaldise kaudu, iima et
kasutataks pistikut ja pistikupesa.

e \Veenduge, et kaitsme nimivaartus on
tootega Uhilduv.

e Uhendus peab vastama riiklikele
eeskirjadele.

o Toiteallika andmed peavad vastama
toote tlUbisildil tapsustatud andmetele.
TUUbisildi leiab pliidi pdhjalt.

o Teie toote toitekaabel peab vastama
tabelis “Tehnilised andmed” toodud
vaartustele.

. Kui seade tuleb otse vooluvorku
thendada: Kui koiki elektrivorgu
pooluseid ei ole voimalik lahti
Uhendada, tuleb Uhendada vahemalt
3 mm kontakti kaugusel olev
lahutusseade (kaitse, ohutusliliti,
kontaktor) ja selle lahutusseadme koik
poolused peavad olema seadme korval
(mitte kohal) vastavalt IEE direktiividele.
Selle juhise eiramine vdib pdhjustada
probleeme kasitsemisel ja tlihistada
toote garantii.

o Soovitatav on kasutada
rikkevoolukaitselUlitit tdiendavana
kaitsena.

Kui teie seadmel on toitekaabel ja

pistik:

e Uhendage seade elektrivérku,
Uhendades selle maandatud
pistikupessa.

Kui teie seadmel on toitekaabel, kuid

pistikut pole:

e Uhendage seade elektrivérku, nagu
allpool kirjeldatud, vastavalt toitejuntme
thdbile. Teie seadme toitekaabli tUlp
on tapsustatud kasutusjuhendi jaotises
»lehnilised andmed®.

Kui Teie toitekaabli tUubiks on 5-juhtmeline,
siis Uhefaasilise Uhenduse jaoks:
Uhefaasilise (ihenduse puhul

- (BRW/BLA) pruun/must = L (faas)

- (BLU/GRE) sinine/hall = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) &)
(maandus)

Kui Teie toitekaabli tUubiks on 5-juhtmeline,
siis kahefaasilise Uhenduse jaoks:

- (BRW) pruun = L1 (faas)

- (BLA) must = L2 (faas)

- (BLU/GRE) sinine/hall = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) &
(maandus)

Kui Teie toitekaabli tUubiks on 4-juhtmeline,
siis kahefaasilise Uhenduse jaoks:

- (BRW) pruun = L1 (faas)

- (BLA) must = L2 (faas)

- (BLU) sinine = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) &
(maandus)

Kui Teie toitekaabli tUubiks on 5-juhtmeline,
siis kolmefaasilise Uhenduse jaoks:

- (BRW) pruun = L1 (faas)

- (BLA) must = L2 (faas)

- (GRE) hall = L3 (faas)

- (BLU) sinine = N (null)

- (GR/YE) roheline/kollane juhe= (E) &
(maandus)

Seadme kaitsmiseks pdlemise eest:

. Kaardumise valtimiseks veenduge,
et toote pistik oleks korralikult
pistikupessa Uhendatud.

*  Arge kasutage kahjustatud kaableid
ega pikendusjuhtmeid.

e Veenduge, et elektriline Uhenduspunkt
on kaitstud vedelike ja niiskuse eest.

Seadme paigutamine ja kinnitamine

(joonised 5-6-7-8)

. Péarast seadme paigalduskoha
ettevalmistamist p&orake pliit tagurpidi
ja asetage see tasasele pinnale.

¢ Kinnitage seadmega kaasas olev tihend
plidi Umber nii, et see asuks klaasi
valisservast 1-2 mm kaugusel, nagu
on naidatud joonisel 5. Veenduge,
et mdlema otsa ning klaasi ja tihendli
vahele ei jadks vaba ruumi.

. Keerake sisse ja kinnitage seadmega
kaasas olevad paigaldusvedrud,
paigaldades need pliidi alumisel
korpusel olevale asukohtadele, nagu
on naidatud joonisel 6. (Mdnes mudelis



voivad need vedrud olla juba tehases
paigaldatud.)

e Podorake pliit tagasi, joondage see
t66pinnaga ning asetage seejarel
t66pinnale. Pliit asetatakse toopinnale
vedrude abil ja selle kinnitamine peaks
sujuma holpsalt.

e \eenduge, et pliit ja t6o6pind
oleksid paralleelsed, kui pliit on
t66pinnale paigaldatud. Kui need
ei ole paralleelsed, Uhendage
seadmega kaasas olevad téiendavad
paigaldusklambrid, nagu on naidatud
joonisel 8. Joonisel 8 on ndidatud
klambrite vdimalikud paigalduskohad.
(Klambrite kinnitamise kohad véivad
toote mudelist olenevalt erineda.
Saate (hendada vastavalt oma toote
kinnitusaukudele.) Veenduge, et
klambrid kinnitatakse sobivatesse
kohtadesse. Tootega kaasasolevate
klambrite tUdp ja kogus vdivad toote
mudelist sltuvalt erineda.

LOplIk kontroll
Pérast paigaldamise 16ppu lUlitage toide

sisse.

e  Enne esmakasutust lugege seadme
kasutusjuhendit.

e \eenduge, et iga keeduplaat
kuumeneks.

Seadme paigutamine ja kinnitamine

(Joonlsed 9)

Joonis 9 on toodetele kinnitatud
vedrude ja tihendiga mudelite
mudelite kohta. Nende mudelite
puhul ignoreerige pilte 5-6-7-8.
Nende mudelite puhul arvestage
kasutusjuhendis kirjutatud laiuse ja
stgavuse mddtmetega 10 mm rohkem.

e  Joondage pliit tddpinnaga ja
asetage see seejarel toOpinnale.
Plidiplaat asetatakse téanu vedrudele
tédtasapinnale ja see peab olema
hélpsasti kinnitatud.

e \Veenduge, et pliit ja t66pind oleksid
paralleelsed, kui plit on tédpinnale
paigaldatud.

Seadme eemaldamine

e Uhendage lahti seadme elektritoide.

e Kui Teie seade on kinnitatud
téiendavate klambritega, eemaldage
kodigepealt klambrite kruvid.

. Eemaldage pliit, lUkates seda alt
Ulespoole.

Fl - Turvallisuusohjeet

e Valtuutetun henkilbn on asennettava
laite voimassa olevien maaraysten
mukaan, koska muutoin takuu voi
mitatoityd. Valmistajaa ei voi asettaa
vastuuseen vaurioista, jotka johtuvat
valtuuttamattomien henkildiden
suorittamista toimenpiteista, joka voi
myds mitatdida takuun.

e Asiakkaan vastuulla on vaimistella
laitteen asennuspaikka ja
s@hkdasennus.

° Laite on asennettava paikallisten kaasu-
ja séhkomaaraysten mukaan.

. Poista kaikki pakkausmateriaalit ja
asiakirjat koneen sisélté ja tarkasta laite
vaurioiden varalta ennen asennusta. Ala
asenna laitetta, jos se on vaurioitunut.

e Varmista, ettd kayttgja ei voi koskettaa
sa@hkokytkentdihin asennuksen jalkeen.

e Kayta aina suojakasineita kuljetuksen ja
asennuksen aikana.

e |rrota virtalitinnat asennusalueelta,
ennen asennuksen aloittamista.

° Kaluston, johon uuni asennetaan, on
oltava lammadnkestava (vahintaan 100 °C).

e  Varmista, ettd kalusto on suora,
vaakatasossa ja kiinnitetty, ennen
laitteen asennusta.

e Al asenna lammdneristysnauhoja
kalustoon, johon laite asennetaan.

e  Asennuskaaviossa esitetyt mitat ovat
mm:ssa.

Kaluston valmistelu, johon
laite asennetaan (Kuvat 1-2-3)

Laite on tarkoitettu asennettavaksi
kaupallisesti saatavissa oleviin tyotasoihin.
Laitteen ja keittidseinien ja kaluston valiin on
jatettava turvaetéisyys. (Kuva 1)

Ty6tason aukko, johon laite asennetaan,

on sahattava kuvassa 1 esitettyjen mittojen
mukaan.

* Jos laitteessa ei ole liesituuletinta, jata
vahintaan 750 mm:n etéisyys keittotason ja
kalusteen valiin.

Jos laitteen paalla on suoja/liesituuletin,

jata suojan/liesituulettimen kayttdohjeessa
esitetty etéisyys.

** Minimietadisyyden kaappien vélilla on oltava
sama kuin keittotason leveys.

Y|
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Pinta-asennus: (Kuva 2)

Jos haluat pinta-asentaa laitteen
tyétasolle, katso tydtason aukon mitat
kuvasta 2.

Jos laite asennetaan laatikoiden
ylapuolelle (Kuva 3a)

Jos laite asennetaan laatikoston
ylapuolelle, puulaatta/-levy on
asennettava laatikoston ja keittotason
valiin. Maaritetyn mittainen vali on
jatettava. (Kuva 3a)

60 mm:n minimietaisyys on jatettava
puulevyn ja tydtason pinnan valiin.
(Kuva 3a)

Edessa tuuletustilaa ei tarvita, kun
asennus tehdaan ottaen huomioon
teknisessé piirustuksessa laatikon
kanssa kaytettavan tyttason mitat.
Tuuletus: Riittava tuuletus on
varmistettava laitteen alapuolisella
alueella, laitteen tehokkaan toiminnan
varmistamiseksi. Tasta johtuen
vahintaan 550x45 mm kokoinen
tuuletusaukko on avattava, kuten
esitetty kuvassa 3a.

Jos laite asennetaan uunin
ylapuolelle (Kuva 3b)

Ty6tason paksuuden on oltava
vahintaan 28 mm, 60-70 cm liesille ja
vahintaan 40 mm, 80-88-90 cm liesille.
(Kuva 3b)

Tuuletus: Riittava tuuletus on
varmistettava laitteen alapuolisella
alueella, laitteen tehokkaan toiminnan
varmistamiseksi. Vahintdan 4 mm
etaisyys on jatettava keittotason
alapinnan ja uunin ylaseinan valille
(Kuva 3b) riittdvan tuuletuksen
varmistamiseksi. Jos lieden ja tydtason
valiin jatetdan rako, vaikuttaa se
positiivisesti lieden toimintaan. Taman
lisdksi aukko vahintaan 35x500 mm
[&pimitalla on jatettava kalusteen
pohjaan, johon uuni on sijoitettu. (Kuva
3b)

Tuuletus

Tuuletus vaikuttaa suoraan laitteen
lammityskykyyn. Vaikka ongelmia ei
havaittaisi ensimmaisen tarkastuksen
aikana, asiakas voi huolestua
suoritustehon laskemisesta pitk&aikaisen
kayton aikana, kun oikeita tuuletusrakoja
ei ole varmistettu. Varmista, etta kriteerit

3A ja 3B on huomioitu kalusteen
soveltuvuuden osalta.

Laitteen asennus
Laitteen sahkokytkennéat

Liita laite vain maadoitettuun
pistorasiaan, jonka jannite ja suojaus
on sama kuin "teknisissa tiedoissa”
méaadritetty. Pyyda valtuutettua
séhkdasentajaa suorittamaan
maadoitus, jos tuotetta kaytetédan
muuntajalla tai iiman. Yrityksemme

ei vastaa vahingoista, jotka ovat
aiheutuneet maadoittamattoman
virtaldhteen kaytosta.

Kytke laite irti virransy6tosta ennen
s@hkdasennustdiden aloittamista.
Sahkaéiskun vaara.

Laitteen saa liitta& virransyottéon

vain valtuutettu ja patevoitynyt

henkild. Valmistajaa ei voida pitaa
vastuussa vahingoista, jotka

johtuvat valtuuttamattorman henkilén
suorittamista toimenpiteista.

Laite on asennettava niin, etta

se voidaan kytke& kokonaan

irti virransy6tosta. Irtikytkenta

on voitava suorittaa kiintedan
séhkdlinjaan asennetulla katkaisimella,
rakennusmaaraysten mukaan.
Keittotason alapinta kuumenee kayton
aikana. Sahkokytkennat eivat saa
koskettaa takapintaan, koska litanta voi
vaurioitua.

Ald veda litantakaapeleita kuumien
pintojen yli. Kaapelin eristys voi sulaa
ja johtaa keittotason oikosulkuun.
Mikali verkkojohto on vaurioitunut,
patevan sahkdasentajan on vaihdettava
se uuteen. Muutoin olemassa on
sahkoiskun, oikosulun tai tulipalonvaaral
Johtojen litdnnassa on noudatettava
kansallisia/paikallisia sahkdmaarayksia
ja sopivaa pistorasiaa/linjaa ja pistoketta
on kaytettava keittotasolle. Mikali
tuotteen tehorajat ovat pistokkeen

ja pistorasian/linjan virransietokyvyn,
tuote on liitettédva suoraan kiintedan
sa@hkdasennukseen, pistoketta ja
pistorasiaa/linjaa kayttamatta.
Varmista, etté varokkeen arvo on
yhteensopiva laitteen kanssa.
Sahkoaliitdnnan tulee olla kansallisten
asetusten mukainen.



o Verkkovirran on oltava yhteensopiva
tuotteen tyyppikilvessa olevien tietojen
kanssa. Tyyppikilpi sijaitsee keittolieden
pohjassa.

. Tuotteen virtajohdon on oltava “Tekniset
tiedot” taulukossa esitettyjen arvojen
mukainen.

e Jos laite on liitettavé suoraan
verkkovirtaan: Jos virransyoton
kaikkia napoja ei voida kytkea irti,
on irtikytkentayksikko vahintaan 3
mm:n kosketinvalyksella (varoke,
linjan suojakytkin, kosketin) liitettava
ja irtikytkentayksikdn kaikkien napojen
on oltava tuotteen vieressé (ei
ylapuolella) IEE-direktiivien mukaisesti.
Ohjeiden laiminlydminen voi johtaa
toimintaongelmiin ja mitatoida tuotteen
takuun.

. Lisdsuojausta jaanndsvirtakatkaisimella
suositellaan.

Jos laitteessa on virtajohto ja pistoke:
. Liita laite virransyottoon kytkemalla se
maadoitettuun pistorasiaan.

Jos laitteessa on virtajohto, mutta ei

pistoketta:

. Liita laite virransyottdon kuten alla on
madritetty virtajohtotyypin mukaan.
Laitteen virtajohtotyyppi on méaaritetty
kayttdohjeen osassa “Tekniset tiedot”.

Jos virtajohtotyyppi on 5-johdintyyppi,

1-vaiheen liitannalle:

1-vaiheiselle litannalle

- (BRW/BLA) Ruskea/musta = L (Vaihe)

- (BLU/GRE) Sininen/harmaa = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihreé/kettainen johto = (E) &)

(Maadoitus)

Jos virtajohtotyyppi on 5-johdintyyppi,

2-vaiheen liitannalle:

- (BRW) Ruskea = L1 (Vaihe)

- (BLA) Musta = L2 (Vaihe)

- (BLU/GRE) Sininen/harmaa = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihred/kettainen johto = (E) &)

(Maadoitus)

Jos virtajohtotyyppi on 4-johdintyyppi,

2-vaiheen liitannalle:

- (BRW) Ruskea = L1 (Vaihe)

- (BLA) Musta = L2 (Vaihe)

- (BLU) Sininen = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihred/kettainen johto = (E) &)

(Maadoitus)

Jos virtajohtotyyppi on 5-johdintyyppi,

3-vaiheen liitannalle:

- (BRW) Ruskea = L1 (Vaihe)

- (BLA) Musta = L2 (Vaihe)

- (GRE) Harmaa = L3 (Vaihe)

- (BLU) Sininen = N (Neutraali)

- (GR/YE) Vihred/kettainen johto = (E) &)

(Maadoitus)

Laltteen suojaamiseksi tulipalolta:
Varmista, etta laitteen pistoke on
kunnolla kiinni pistorasiassa kipindinnin
estamiseksi.

e Alakaytd vaurioituja kaapeleita tai
jatkojohtoja.

e  Varmista, etté nesteita tai kosteutta ei
péase sahkolitantakohtaan.

Laitteen sijoitus ja kiinnitys (Kuvat

5 6-7-8)

Kun laitteen asennuspaikka on
valmisteltu, kdanna keittotaso
ylésalaisin ja aseta se tasaiselle
alustalle.

. Kiinnita laitteen mukana toimitettu
tiiviste keittotason ympaérille niin,
ettd se on 1-2 mm lasin ulkoreunan
sisdpuolella, kuten esitetty kuvassa
5. Varmista, etta rakoa ei ole
kummassakaan paéassa lasin ja
tiivisteen valissa.

. Asenna ja kiristd mukana toimitetut
kiinnitysjouset ja kytke ne paikoilleen
keittotason alakotelossa, kuten esitetty
kuvassa 6. (Joissakin malleissa ndma
jouset voivat olla asennettu tehtaalla.)

o Kaanna keittotaso ja kohdista se
tybtason kanssa ja sijoita se sitten
ty6tason péalle. Keittotaso on
sijoitettava tydtason paélle jousten
avulla, ja sen on oltava helppo kiinnittaa.

e  Varmista, etté keittotaso ja tyétaso
ovat rinnakkain, kun sijoitat keittotason
ty6tason péalle. Jos ne eivat ole
rinnakkain, asenna laitteen mukana
toimitetut lisakiinnikkeet, kuten
esitetty kuvassa 8. Kuvassa 8 on
esitetty kiinnikkeiden mahdolliset
asennuspaikat. (Kiinnittimien
kiinnityspaikat voivat vaihdella
tuotemallista riippuen. Voit littda
tuotteet tuotteesi asennusreikien
mukaan.) Varmista yhdensuuntaisuus
kiinnittdmalla kiinnittimet sopiviin
paikkoihin. Tuotteen mukana
toimitettujen kiinnittimien tyyppi ja
maéara voivat vaihdella tuotemallista
riippuen. 43
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Laltteen sijoitus ja kiinnitys (Kuvat 9)
Kuva 9 on malleille, joissa tuotteeseen
on kiinnitetty jouset ja tiiviste.

Ohita nama mallit malleissa 5-6-
7-8. Ota huomioon naiden mallien
kayttdoppaassa kirjoitetut leveys- ja
syvyysmitat 10 mm enemman.

° Kohdista keittotaso tyétason kanssa ja
aseta se sitten tydtasolle. Keittotaso on
asetettava tydtasolle jousien ansiosta ja
se on helppo kiinnittaa.

e Varmista, etta keittotaso ja tydtaso
ovat rinnakkain, kun sijoitat keittotason
tybtason péalle.

Lopputarkastus
. Kytke virransydttd paalle asennuksen
jalkeen.

e | ue kayttbohje, ennen laitteen
ensimmaista kayttoa.

e Varmista, ettad jokainen levy kuumenee.

Laitteen poistaminen

e Kytke laite irti virransy6tosta.

U Jos laite on kiinnitetty lisakiinnikkeilla,
irrota kiinnikkeiden ruuvit ensin.

. Poista keittotaso tyontamalla
keittotasoa yldspain sen pohjasta.

HR- Sigurnosne upute

° Uredaj mora instalirati kvalificirana
osoba u skladu s vazecim zakonima
kako bi jamstvo bilo vazece. Proizvodad
nece biti odgovoran za ostecenja
nastala zbog postupaka koje se izvrsile
neovlastene osobe $to moze ponistiti
jamstvo.

° Kupac je odgovoran za pripremu
mijesta instalacije uredaja te za pripremu
elektri¢nih instalacija.

° Uredaj se treba instalirati u skladu s
lokalnim propisima o plinu i/ili elektriénoj
energiji.

. Prije instalacije uklonite sav ambalazni
materijal i dokumente iz unutradnjosti
uredaja te provjerite postoje li oSte¢enja
na uredaju. Ako je uredaj ostecen
nemojte ga instalirati

e  Pripazite da korisnik ne moZe dosegnuti
elektri¢ne prikljucke nakon instalacije.

e  Tijekom transporta i odrZzavanja uvijek
nosite zastitne rukavice.

. Prije po&etka instalacije odspojite
elektri¢ne prikljuCke na mjestu
instalacije.

e PovrSina namjestaja na kojem ¢e se
instalirati uredaj treba biti otporna na
toplinu (minimalno 100 °C).

. Pripazite da namjestaj stoji ravno,

u vodoravnom poloZaju te treba biti
priévrséen prije instalacije uredaja.

. Ne postavljajte trake za toplinsku
izolaciju na namjestaj na koji Cete
instalirati uredaj.

e  Dimenzije navedene u grafikonu
instalacije su u mm.

Priprema namjestaja na koji
¢e se instalirati uredaj (Slike
1-2-3)
Uredaj je namijenjen instalaciji u radnu
kuhinjsku povrsinu za komercijalne namjene.
Izmedu uredaja i zidova kuhinje treba se
ostaviti dovoljan razmak. (slika 1)
Na mijestu postavljanja uredaja na kuhinjskoj
radnoj povrsini treba izrezati razmak u skladu
s dimenzijama navedenim na slici 1.
*Ako na uredaju nema nape/obloge za napu,
ostavite razmak od 750 mm izmedu povrsine
ploc¢e za kuhanje i namjestaja.
Ako je iznad uredaja instalirana napa ostavite
visinski razmak za instalaciju kako je to
opisano u korisni¢kom priruc¢niku nape/
obloge za napu.
**Minimalna udaljenost izmedu ormari¢a
mora biti jednaka Sirini nape
Poravnata instalacija (Slika 2)
e Ako uredaj Zelite instalirati tako da
je poravnat s kuhinjskom radnom
povrsinom tada pogledajte sliku 2
gdje su navedene dimenzije rezanja na
kuhinjsku radnu povrsinu.

Ako ce se uredaj instalirati iznad

Iadlce (Sllka 3a)

Ako ¢ée se uredaj instalirati na ladicu,
tada izmedu ladice i Stednjaka treba
postaviti drvenu oplatu. Treba omoguditi
razmak u skladu s navedenim
dimenzijama. (Slika 3a)

J Treba ostaviti minimalni razmak od 60
mm izmedu drvene obloge i kuhinjske
radne povrsine. (Slika 3a)

J Nema potrebe za prednjim
ventilacijskim prostorom kada se
instalacija vrsi s obzirom na dimenzije
radne plo¢e navedene u tehnickom
crtezu za koristenje s ladicom.



Ventilacija: Treba osigurati odgovarajucu
ventilaciju na podrucju ispod uredaja
kako bi uredaj ucinkovito radio. U ovu
vrhu treba otvoriti ventilacijski otvor
minimalnih dimenzija 550x45 mm kao
Sto je to prikazano na slici 3a.

Ako ce se uredaj instalirati iznad
pecnlce (Slika 3b)

Debljina ploce treba biti najmanje 28
mm za ploce od 60-70 cm i najmanje
40 mm za plo¢e od 80-88-90 cm.
(Slika 3b)

Ventilacija: Treba osigurati odgovarajucu
ventilaciju na podrucju ispod uredaja
kako bi uredaj ucinkovito radio. Treba
osigurati minimalni razmak od 4 mm
izmedu donje povrsine Stednjaka i
gornje stijenke pecnice (slika 3b) radi
odgovarajuce ventilacije. Ostavljanje
razmaka izmedu pecnice i pulta
pozitivno ¢e utjecati na rad plo&e

za kuhanje. Uz to, presjek dimenzija
35x500 mm treba ostaviti na dnu

okvira u namjestaju u koji ée se pecnica
smijestiti. (Slika 3b)

Ventilacija

Ventilacija izravno utjeCe na svojstva
zagrijavanja uredaja. Cak i ako se
prilikom prve provjere ne utvrdi nikakvo
oStecenje, korisnik se moze zabrinuti
Zbog slabih performansi prilikom duzeg
vremena kuhanja ako nema dobre
ventilacije. Pripazite na ispunjavanje
kriterija 3A i 3B u vezi s prikladnoscu
namjestaja.

Instalacija uredaja
EIektrlcnl priklju€ci uredaja

Uredaj spojite samo na uzemljenu
utinicu/vod pod naponom i zastitom
kako je navedeno u tablici “Tehnicke
specifikacije”. Uzemljenje treba izvrsiti
kvalificirani elektriGar koristedi proizvod
sa ili bez transformatora. Nasa tvrtka
nece biti odgovorna za probleme
nastale ako uzemljenje proizvoda nije
izvrSeno u skladu s lokalnim propisima.
Odspojite elektri¢ni prikljucak uredaja
prije zapocinjanja bili kakvog rada na
elektri¢nim instalacijama. Opasnost od
strujnog udara.

Samo ovlastena i kvalificirana osoba
moZze spojiti uredaj na elektricno

mrezno napajanje. Proizvodad nede biti
odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu
kao rezultat postupaka koje su obavile
neovlastene osobe.

Uredaj se mora instalirati tako da se
moZe potpuno odspajiti s mreznog
napajanja. Odspajanje treba obaviti
sklopka ugradena u fiksnu elektricnu
instalaciju u skladu s gradevinskim
propisima.

Tijekom upotrebe i donja povrsina
Stednjaka postaje vruca. Elektri¢ni
priklju¢ci ne smije dodirivati donju
povrsinu jer se u protivnom prikljucci
mogu ostetiti.

Ne postavljajte prikljucne kabele iznad
vruée povrsine. U protivnom izolacija
kabela moZe se otopiti i izazvati pozar
kao rezultat kratkog spoja u Stednjaku.
Ako je elektri¢ni kabel ostecen mora
ga zamijeniti kvalificirani elektri¢ar. U
protivnom postoji opasnost od strujnog
udara, kratkog spoja ili pozaral
Prilikom oziCenja trebate se pridrzavati
nacionalnih/lokalnih elektri¢nih propisa
i koristiti ispravne uti¢nice/kabele i
utikace za Stednjak. U slucaju da su
ogranic¢enja snage proizvoda razli¢ita od
elektricne vodijivosti utikaca i uti¢nice/
elektricnog voda, proizvod se mora
izravno spojiti putem fiksne elektricne
instalacije bez upotrebe utikaca i
uti¢nice/elektricnog voda.

Provjerite je li nazivni napon osiguraca
kompatibilan s proizvodom.

Priklju¢ak mora biti u skladu s
nacionalnim propisima.

Podaci o napajanju moraju odgovarati
podacima navedenim na nazivnoj
plodici uredaja. Nazivna plocica nalazi
se na donjoj strani Stednjaka.

Strujni kabel proizvoda mora biti
uskladen s vrijednostima navedenim u
“Tehni¢kim specifikacijama”.

Ako ¢e se uredaj izravno spojiti

na strujnu mrezu: Ako nije moguce
iskljuciti sve polove s mreznog
napajanja, uredaj za odspajanje s
najmanje 3 mm kontaktnog zazora
(osiguraci, sigurnosne sklopke,
razdjelnik) moraju biti spojeni a svi
polovi ovog uredaja za odspajanje
moraju biti blizu (ne iznad) uredaja

u skladu s IEE direktivama.
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Nepridrzavanje ovih uputa moze izazvati
probleme s rukovanje uredaja i ponistiti
jamstvo.

. PreporuCuje se dodatna zastita
sklopkom za diferencijalnu struju.

Ako vas uredaj ima strujni kabel i

utikac:

. IzvrSite elektri¢no prikljudivanje uredaja
tako §to cete ga ukljuciti u uzemlienu
strujnu uticnicu.

Ako vas uredaj ima strujni kabel, ali

nema utikac:

. Prikljucite uredaj na mrezno strujno
napajanje na dolie navedeni nacin u
skladu s vrstom strujnog kabela. Vrsta
strujnog kabela vasSe uredaja navedena
je u dijelu korisnickog priru¢nika pod
nazivom ,Specifikacije”

Ako je vrsta vaSeg strujnog kabela 5-zilni za

1-fazni prikljucak:

Za jednofazni priklju¢ak

- (BRW/BLA) smeda/crna = L (faza)

- (BLU/GRE) plavo/siva = N (neutralno - nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &

(uzemlienje)

Ako je vrsta vaSeg strujnog kabela 5-zilni za

2-fazni prikljucak:

- (BRW) smeda = L1 (faza)

- (BLA) crna = L2 (faza)

- (BLU/GRE) plavo/siva = N (neutralno - nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &)

(uzemlienje)

Ako je vrsta vaSeg strujnog kabela 4-zilni za

2-fazni prikljucak:

- (BRW) smeda = L1 (faza)

- (BLA) crna = L2 (faza)

- (BLU) plava = N (neutralno - nulg,

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) é

(uzemlienje)

Ako je vrsta vaSeg strujnog kabela 5-zilni za

3-fazni prikljucak:

- (BRW) smeda = L1 (faza)

- (BLA) crna = L2 (faza)

- (GRE) siva = L3 (faza)

- (BLU) plava = N (neutralno - nulag,

- (GR/YE) zelena/zuta zica = (E) é

(uzemlienje)

Za zastitu uredaja od zapaljenja:

. Pobrinite se da utika¢ uredaja bude
ispravno uklju¢en u strujnu uti€nicu i
tako izbjegnite iskrenje.

e Ne koristite oStecene kabele ni
produzne kabele.

. Pripazite da na vrhovima elektri¢nih
priklju€aka nema tekucine ili viage.

Postavljanje i pricvrSéivanje uredaja

(SI|ke 5-6-7-8)

Nakon pripreme mjesta instalacije
uredaja okrenite Stednjak naopako i
postavite ga na ravnu povrsinu.

. Pri¢vrstite brtvu isporu¢enu s uredajem
oko Stednjaka tako da bude 1-2 mm
unutar vanjskog ruba stakla kako je to
prikazano na slici 5. Pripazite da nema
razmaka izmedu oba kraja i izmedu
stakla i brtve.

e  Pricvrstite viicima i zategnite
instalacijsku oprugu isporucenu s
uredajem aktiviranjem njene baze u
doniji dio kudista Stednjaka kako je to
prikazano na slici 6. (Kod nekih modela,
ove opruge se mogu pricvrstiti na
uredaj u tvornici.)

° Ponovno okrenite Stednjak i poravnajte
ga s kuhinjskom radnom plo¢om te
ga postavite na nju. Stednjak treba
postaviti na kuhinjsku radnu plocu
pomocu opruga te ih treba lagano
zategnuti.

° Pripazite da Stednjak i kuhinjska ravna
plo¢a budu poravnati kada postavljate
Stednjak na kuhinjsku radnu plocu.
Ako nisu poravnati, postavite dodatne
instalacijske obujmice isporu¢ene s
uredajem kako je to prikazano na slici
8. Slika 8 prikazuje moguca mjesta
instalacije obujmica. (Lokacije na koje
se mogu pricvrstiti stezaljke mogu se
razlikovati ovisno 0 modelu proizvoda.
Mozete ih spojiti prema otvorima za
pri¢vrscivanje na vasem proizvodu.)
Osigurajte paralelnost pricvrscivanjem
stezaliki na odgovarajué¢a mjesta.
Vrsta i koli¢ina stezaljki isporucenih s
proizvodom mogu se razlikovati ovisno
0 modelu proizvoda.

Postavljanje i pricvrSéivanje uredaja

(SI|ke 9)

Slika 9 je za modele s pri¢vrsnim
oprugama i brtvenom brtvom
priévrs¢enom na proizvod. Za ove
modele zanemarite slike 5-6-7-8. Za
ove modele uzmite u obzir mjerenja
Sirine i dubine napisane u korisnickom
priru¢niku kao 10 mm vise.

o Poravnajte plo¢u za kuhanje s radnom



plo¢om, a zatim je postavite na radnu
ploc¢u. Plo¢a ¢e se postaviti na radnu
plo¢u zahvaljujuci oprugama i mora biti
lako pri¢vrséena.

. Pripazite da Stednjak i kuhinjska ravna
plo¢a budu poravnati kada postavijate
Stednjak na kuhinjsku radnu ploc¢u.

Zadnja provjera
Nakon dovrSenja mstalacue ukljucite
napajanje iz strujne mreze.

e Procitajte korisnicki prirucnika prije prve
upotrebe uredaja.

. Provjerite zagrijavaju li se sve ploCe za
kuhanje.

Uklanjanje uredaja
Odspoute elektricno napajanje uredaja

e Ako je vas uredaj pri¢vrséen s dodatnlm
obujmicama tada prvo uklonite vijke
obujmica.

. Uklonite Stednjak guranjem Stednjaka
prema gore.

HU - Biztonsagi utmutaté

e A berendezést megfeleléen
képzett személynek kell telepitenie
az érvényben lévé elbirasokkal
6sszhangban, hogy a garancia ne
veszitse érvényét. A gyartd nem tehetd
feleléssé az illetéktelen személyek altal
elvégzett folyamatokbdl eredd karokeért,
amelyek a garancia elvesztésével is
jarnak.

e Az Ugyfél feleléssége elbkésziteni a
berendezés telepitésének helyét, illetve
az elektromos bekdtéseket.

e Aberendezést a gaz és/vagy
elektromos bekdtésekre vonatkozd helyi
eléirasoknak megfeleléen kell telepiteni.

e  Tavolitsa el az 6sszes
csomagoldanyagot és dokumentumot
a berendezés belsejébdl, és a
telepitést megel6z&en ellendrizze, hogy
nincsenek a készlléken sérlilések. Ha a
berendezés sérllt, ne telepitse

e  Gondoskodjon réla, hogy a telepitést
kovetden a felhasznald nem fér hozza
az elektromos bekdtésekhez.

e Aszdllitas és telepités soran mindig
viselien munkavédelmi keszty(it.

e Atelepités megkezdése €létt a
beszerelés helyén taldlhatd elektromos
csatlakozasokat vélassza le a
haldzatrol.

e A bdutor fellletének, amelybe a
berendezés beszerelésre kerll,
héallénak kell lennie (100 °C minimum).

e  Abutornak egyenesnek, vizszintesnek
kell lennie, és a berendezés telepitése
el6tt rogziteni kell.

*  Ne helyezzen hészigeteld csikokat
a butorra, amelybe a berendezés
telepitésre kerdl.

e Atelepitési rajzon feltlintetett méretek
milliméterben kerlltek megadasra.

Butor el6készitése, amelybe a

berendezés telepitésre keriil

(1-2-3. abra)

A berendezést gy tervezték, hogy

kereskedelmi forgalomban kaphatd pultokba

beszerelhetd legyen. A berendezés és a

konyhafalak vagy a konyhabutor kdzott

tartson megfeleld tavolsagot. (1. dbra)

A pult nyilasat, amelybe a berendezést be

kell helyezni, az 1. abran megadott méretek

szerint kell kivagni.

* Ha a berendezéshez nem tartozik elszivo,

akkor a fé6zblap és a butor kdzott hagyjon

750 mm-nyi tavolsagot.

Ha a berendezéshez elszivd is telepitésre

kertl, akkor a telepitési tavolsagot keresse

az elszivd haszndlati Utmutatdjaban.

** A szekrények kdzotti minimalis tavolsag

egyenld az elszivd szélességével

Telepités egy szintbe: (2. bra)

e Haaberendezést a pulttal egy szintbe
szeretné beszerelni, lasd a 2. dbran
lathatd vagasi méreteket.

Ha a berendezést egy fiok folé

szeretné beszerelni: (3a. abra)

e Haa berendezést egy fiok folé
telepiti, egy fa lapot/lemezt kell a
fick és a f6zblap kdzé elhelyezni. A
megadott méretekkel rendelkezd nyilas
engedélyezett. (3a. dbra)

e Afalap és pult felllete kdzotti
tavolsagnak minimum 60 mm-nek kell
lennie. (3a. abra)

¢ Nincs szikség ellils§ szell6zétérre,
ha a beépités a fiokos hasznalathoz
tartozd miszaki rajzon megadott
munkalapmeéretek figyelembevételével
torténik.

e Szellbztetés: A berendezés hatékony
mUkodése érdekében megfeleld
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szelléztetést kell biztositani a
berendezés alatt. Ennek érdekében egy
minimum 550x45 mm-es nyilast kell
vagni, ahogy az a 3a. dbran is lathato.

Ha a berendezést siit6 folé kell
telepltenl (3b. abra)

A pult vastagsaga 60-70 cm-es
féz8lapok esetén legalabb 28 mm, 80-
88-90 cm-es f6zblapok esetén pedig
legaldbb 40 mm. (3b. abra)
Szellbztetés: A berendezés hatékony
mUkodése érdekében megfeleld
szelléztetést kell biztositani a
berendezés alatt. A {6z6lap alja és a
sUtd teteje kdzott minimum 4 mm-es
hézagot kell hagyni (3b. dbra), hogy a
megfeleld szell6zés biztosithatd legyen.
. A sUitd és a pult kdzott hagyott rés
kedvez&en befolyasolja a f6z8lap
mUkodeési teljesitményét. Ezen fellil egy
35x500 mm keresztmetszetl nyilast kell
hagyni az alsé butorban, ahova a stét
beszereli. (3b. abra)

Szell6ztetés

A szell6zés kbzvetlen hatassal van a
berendezés flitési teljesitményére. Ha
az elsé ellendrzés soran nem talalhatd
semmilyen probléma, akkor is felléphet
teliesitményveszteség a hosszabb
fézési folyamatok soran, ha a megfeleld
szellézés nem biztositott. Gy&z8djon
meg rola, hogy a butor esetén a 3A és
3B kritériumok betartasra kerlinek.

A késziilék helye

Berendezés elektromos
csatlakoztatasa

A berendezést csak a ,MUszaki
specifikécidban” meghatarozott
feszlltségl és védelemmel

ellatott foldelt aljzatba/vezetékre
csatlakoztassa. A foldelést egy
szakképzett villanyszerelbvel készittesse
el, ha a terméket transzformatorral vagy
anélkll hasznalja. A véllalat nem vallal
felel6sséget semmilyen problémaért,
amely a helyi el6irasoknak nem
megfeleld féldelésbdl fakad.

Miel6tt az elektromos bekdtéseken
munkat végezne, csatlakoztassa le a
berendezést az elektromos haldzatrol.
AramUités veszélye.

A berendezést csak megfelel6en

képzett és arra jogosult személy
csatlakoztathatja az elektromos
halézatra. A gyartd nem vallal
felel6sséget azokért a karokért, amelyek
az arra nem jogosult személy altal
végrehajtott miveletekbdl fakadnak.

A berendezést gy kell telepiteni, hogy
az telies mértékben levalaszthatd legyen
az elektromos haldzatrdl. Az épitési
eléirasoknak megfeleléen a levalasztast
egy fixen telepitett kapcsoldval kell
biztositani.

Hasznalat kdzben a f6zélap alsd

része is felmelegszik. Az elektromos
bekotések ne érintkezzenek az

also felllettel, ellenkezd esetben
sérilhetnek.

Az elektromos vezetékéket ne vezesse
at forrd fellleteken. Ellenkezd esetben
a kdbel szigetelése megolvadhat, és
roévidzarlat miatt tlizet okozhat. Ha az
elektromos kabel sérilt, akkor egy
villanyszerelével ki kell cseréltetni.
Ellenkez8 esetben fenndll az aramités,
a rovidzarlat és a t(iz kockazatal

A héldzat kiépitése soran meg kell
felelni a nemzeti/helyi eléirasoknak,
tovabba a f6z8laphoz megfeleld
aljizatokat/vezetékeket kell telepiteni.
Abban az esetben, ha a termék
aramfelvétele meghaladja az aljzat/
vezeték kapacitasat, a terméket
kozvetlenll kell az elektromos haldzatra
csatlakoztatni alizat/egyéb vezeték
hasznalata nélkul.

Ellendrizze, hogy a biztositékok
méretezése megfeleld a termékhez.

A csatlakozasnak igazodnia kell a
nemzeti eléirasokhoz.

Az elektromos héldzat adatainak meg
kell felelnie a termék tipustablajan
talalhatd adatoknak. A tipustabla a
f6z6lap alsd részén taldlhato.

A berendezés tapkabelének meg kell
felelnie a ,MUszaki specifikacié” ¢
tablazatban feltlintetett értékeknek.

Ha a berendezést kézvetlendil
csatlakoztatja az elektromos
halézatra: Ha a halézati tapfesziiltség
Osszes polusat nem lehet levalasztani,
akkor legaldbb 3 mm érintkezési
tavolsagu (biztositék, haldzati levalaszto,
kontaktor) levalasztdegységet kell
beszerelni, amelyet az IEE iranyelvek



szerint a készUlék mellett (nem felett)
kell elhelyezni. Ezen utasitasok be
nem tartasa mikddeési problémakat
eredmeényezhet és érvénytelenitheti a
garanciat.

e Javasolt kiegészité védelmi egység,
aramvédd kapcsold beépitése.

Ha a berendezés rendelkezik

tapvezetékkel és dugvillaval:

e  (Csatlakoztassa a berendezést az
elektromos haldzatra ugy, hogy
csatlakoztatja a dugvillat egy foldelt
aljzathoz.

Ha a berendezés rendelkezik

tapvezetekkel de nincs rajta dugvilla:

Csatlakoztassa a berendezést az
elektromos haldzatra a vezeték
tipusanak megfelelé modon. A
berendezés tapvezeték tipusa a
hasznalati utmutaté ,Specifikacio”
részében talalhato.

Ha a tapvezeték 5 érrel rendelkezik, 1 a fazis:

Egyfazisu csatlakoztatas esetén

- (BRW/BLA) Barna/Fekete = L (Fazis)

- (BLU/GRE) Kék/Szlrke = N (Nullavezetd)
- (GR/YE) Z6ld/sérga vezeték = (E) &)
(Védsfold)

Ha a tapvezeték 5 érrel rendelkezik, 2 a fazis:

- (BRW) Barna = L1 (Fézis)
- (BLA) Fekete = L2 (Fazis)

- (BLU/GRE) Kék/Sziirke = N (Nullavezetd)
- (GR/YE) Z6ld/sérga vezeték = (E) &)
(Védsfold)

Ha a tapvezeték 4 érrel rendelkezik, 2 a fazis:

- (BRW) Barna = L1 (Fazis)
- (BLA) Fekete = L2 (Fazis)

- (BLU) Kék = N (Nullavezetd)

- (GR/YE) Z6ld/sérga vezeték = (E) &)
(Védsfald)

Ha a tapvezeték 5 érrel rendelkezik, 3 a fazis:

- (BRW) Barna = L1 (Fazis)

- (BLA) Fekete = L2 (Fazis)

- (GRE) Szirke = L3 (Fazis)

- (BLU) Kék = N (Nullavezetd)

- (GR/YE) Z6ld/sérga vezeték = (E) &)

(Védéfold)

A berendezés leégés elleni védelme:

e Gy6z&djdn meg réla, hogy a
berendezés dugvilldja megfeleléen
csatlakoztatva van az aljizatba, igy
elkertiheti az ivképzddést.

¢ Ne hasznaljon sérllt kabeleket vagy
hosszabbitokat.

e Gy6z8djdn meg rola, hogy az
elektromos csatlakozasokba nem
kertlhet folyadék vagy nedvesség.

A berendezés elhelyezése és

rogznese (5-6-7-8. abra)

Azt kdvetben, hogy elékészitette a
berendezés telepitési helyét, forditsa a
tetejére és a f6z8lapot és helyezze egy
sik felUletre.

e Helyezze fel a berendezéshez kapott
tdmitést a fézblap kdre, amelynek
1-2 mme-re kell beliebb lennie, mint
az Uveg kulsd széle, lasd az 5. abrat.
Ellendrizze, hogy nincs hézag a tdmités
végei kozott, illetve az Giveg és a
témités kdzott.

e  (Csavarozza fel és rogzitse a
berendezéshez kapott rugokat ugy,
hogy beilleszti Sket a haz also részén
taldlhaté mélyedésbe, ahogy a 6. dbran
is lathato. (Egyes modellek esetén
ezek a rugdk mar a gyarban rogzitésre
kerllnek.)

e  Forditsa vissza a f6z&lapot igazitsa a
pulthoz, majd helyezze be a pultba. A
fézblapot kdnnyedén régzitheti a pulton
a rugoknak kdszénhetden.

e Gy6z8djdn meg rola, hogy a f6zblap
és a pult parhuzamos egymassal,
amikor a féz&lapot a pultba helyezi.

Ha nem parhuzamosak, szerelje fel a
kiegészitd rogzitéelemeket, amelyeket a
berendezéshez kapott. Lasd a 8. abrat.
A 8. dbran a régzitéelemek lehetséges
felszerelési helyei lathatok. (A bilincsek
rogzitésének helyei a termék modelljétd|
flggden valtozhatnak. Csatlakozhat

a termékeén taldlhato régzité

furatoknak megfeleléen.) Biztositsa a
parhuzamossagot a bilincsek megfeleld
helyekre torténd rogzitésével. A
termékhez kapott bilincsek tipusa és
mennyisége a termék tipusatol fliggben
valtozhat.

A berendezés elhelyezése és

rogzitése (9. abra)

e AQ. dbra atermékhez rogzitett rugokkal
és tomitétomitéssel ellatott modellek.
Ezen modelleknél hagyja figyelmen kivl
az 5-6-7-8 képeket. Ezen modelleknél
vegye figyelembe a felhasznaldi
kézikdnyvben irt szélességi és mélységi
méréseket 10 mme-rel tobbet.
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e |gazitsa a f6z8lapot a munkalaphoz,
majd helyezze a munkalapra. A
féz8lapot a rugdknak kdszdnhetéen a
munkalapra kell helyezni, és kdnnyen
rogzithetének kell lennie.

e Gydz&djon meg rdla, hogy a féz8lap és
a pult parhuzamos egymassal, amikor a
fé6z8lapot a pultba helyezi.

Vegso ellenbrzés
A telepltes befejezését kdvetben
helyezze aram ala a berendezést.

e Aberendezés elsd hasznalata el6tt
olvassa el a hasznalati Utmutatot.

e Gy6z6djon meg rola, hogy minden
f6z8lap melegit.

A késziilék eltavolitasa

e Aberendezést valassza le az
elektromos haldzatrdl.

e  Ha a berendezés a kiegészité
rogzitéelemekkel van rogzitve, elészor
ezeket tavolitsa el.

. Tavolitsa el a f6z6lapot Ugy, hogy felfelé
nyomja a féz8lap aljanal fogva.

IT- Istruzioni relative alla
sicurezza

. Per permettere I'applicazione della
garanzia, questo apparecchio deve
essere installato da una persona
qualificata conformemente alla
normativa in vigore. Il produttore non
© responsabile per i danni derivanti
da procedure effettuate da persone
non autorizzate; la non osservanza di
questa regola potrebbe anche invalidare
la garanzia.

° E responsabilita del cliente preparare
il luogo in cui deve essere posizionato
I'apparecchio e nonché predisporre gli
impianti elettrici.

. "apparecchio deve essere installato in
conformita con tutte le norme elettriche
0 per gas locali.

. Prima dell’installazione, rimuovere tutto
i materiale d’imballaggio e i documenti
al’interno dell’apparecchio e controllare
che non vi siano danni all’apparecchio
stesso. Non farlo installare se
danneggiato

e Assicurarsi che I'utente non possa
raggiungere i collegamenti elettrici dopo
I'installazione.

. Durante il trasporto e I'installazione
indossare sempre guanti protettivi.

° Prima di iniziare I'installazione, staccare
i collegamenti elettrici nell’area di
installazione.

e Le superfici dei mobili in cui o su cui
I’'apparecchio deve essere installato
devono essere resistenti al calore (100
°C minimo).

e  Prima dell'installazione, assicurarsi
che i mobili siano in posizione diritta e
orizzontale e che siano fissati.

¢ Non installare strisce di isolamento
termico sui mobili in cui o su cui
I’apparecchio deve essere installato.

¢ e dimensioni indicate negli schemi di
installazione sono in mm.

Preparazione dei mobili in cui
0 su cui I‘apparecchio sara
installato (Figure 1-2-3)

apparecchio & progettato per I'installazione

in piani di lavoro disponibili in commercio. E

necessario lasciare una distanza di sicurezza

tra I'apparecchio e le pareti 0 i mobili della

cucina. (Figura 1)

Lo spazio libero in cui I'apparecchio sara

collocato sul piano di lavoro deve essere

tagliato secondo le dimensioni indicate nella

figura 1.

* Se sull’apparecchio non & presente una

cappa, lasciare una distanza di 750 mm dalla

superficie del piano cottura ai mobili.

Se sull’apparecchio ¢ installato un

coperchio/cappa, prevedere una distanza

per I'altezza di installazione come descritto
nelle istruzioni per I'uso del coperchio/cappa.

** La distanza minima tra gli armadi deve

essere pari alla larghezza del piano cottura

Installazione a filo: (Figura 2)

e  Se sidesidera installare I'apparecchio a
filo con il piano di lavoro, fare riferimento
alla Figura 2 per le dimensioni di taglio
del piano di lavoro.

Se I'apparecchio sara installato su un

cassetto: (Figura 3a)

e  Se I'apparecchio sara installato su un
cassetto, tra il cassetto e la cucina deve
essere installata una piastra/tavola di
legno. Prevedere uno spazio libero con
le dimensioni specificate. (Figura 3a)

J Tra la piastra di legno e la superficie del



piano di lavoro prevedere una distanza
minima di 60 mm. (Figura 3a)

J Non & necessario uno spazio
di ventilazione frontale quando

Installazione dell’apparecchio

Collegamento elettrico
deII apparecchio

I'installazione viene eseguita
considerando le dimensioni del piano di
lavoro riportate nel disegno tecnico per
I'utilizzo con cassetto.

Ventilazione: Nell’area sotto
I’apparecchio dovra essere

prevista un’adeguata ventilazione

per il funzionamento efficiente
dell’apparecchio. A tal fine, dovra
essere praticato un foro di ventilazione
con le dimensioni minime di 550x45
mm, come illustrato nella figura 3a.

Se I'apparecchio sara installato su un
forno (Figura 3b)

Lo spessore del piano deve essere di
almeno 28 mm per piani cottura da
60-70 cm e di aimeno 40 mm per piani
cottura da 80-88-90 cm. (Figura 3b)
Ventilazione: Nell’area sotto
I’apparecchio dovra essere

prevista un’adeguata ventilazione

per il funzionamento efficiente
dell’'apparecchio. Per garantire
un’adeguata ventilazione, fra la
superficie inferiore del fornello € la
parete superiore del forno dovra essere
prevista una distanza minima di 4

mm (Figura 3b). Lasciare uno spazio
tra il forno e il piano di lavoro incide
positivamente sul rendimento del piano
cottura. Inoltre, nella parte inferiore
dell’alloggiamento del mobile in cui &
collocato il forno dovra essere lasciata
una sezione trasversale delle dimensioni
di 35x500 mm. (Figura 3b)

Ventilazione

La ventilazione influisce direttamente
sulle prestazioni di riscaldamento
dell'apparecchio. Quando non vengono
assicurate le corrette distanze di
ventilazione, anche se non viene
rilevato alcun problema durante le
prime ispezioni, si potrebbero avere
perdite di prestazioni durante la cottura
per periodi pitl lunghi. Assicurarsi che

i criteri 3A e 3B siano soddisfatti per
I'idoneita dei mobili.

Collegare I'apparecchio ad una presa/
linea con messa a terra solo con la
tensione e la protezione definite nelle
“Specifiche tecniche”. Far eseguire
la messa a terra da un elettricista
qualificato durante I'utilizzo del prodotto
con o senza trasformatore. La nostra
azienda non sara responsabile di
eventuali problematiche derivanti
dall’uso del prodotto senza aver
effettuato la messa a terra in conformita
con le normative locali.
Prima di iniziare qualsiasi lavoro
sullimpianto elettrico, scollegare
I’'apparecchio dal collegamento
elettrico. Rischio di scosse elettriche.
’apparecchio dovra essere collegato
alla rete elettrica solo da una persona
autorizzata e qualificata. Il produttore
non puod essere ritenuto responsabile
per danni che potrebbero verificarsi a
seguito della mancata osservanza di
queste istruzioni.
"apparecchio deve essere installato in
modo da poter essere completamente
scollegato dalla rete elettrica. Lo
scollegamento deve essere garantito
da un interruttore integrato nell'impianto
elettrico fisso, secondo le norme di
costruzione.
Quando in uso, anche la superficie
inferiore del fornello si surriscalda. Per
evitare danni ai collegamenti elettrici, gli
stessi non devono entrare in contatto
con la superficie inferiore.
Non far passare i cavi di collegamento
sulle superfici calde. In caso contrario,
I’isolamento dei cavi potrebbe fondersi
e causare incendi a causa di un corto
circuito del fornello. Se il cavo elettrico
€ danneggiato, deve essere sostituito
da un elettricista qualificato. Altrimenti
c’e il rischio di scosse elettriche,
cortocircuiti 0 incendil
Durante I'esecuzione del cablaggio, &
necessario rispettare le norme elettriche
nazionali/locali e utilizzare la presa/linea
e la spina appropriata per il fornello.
Nel caso in cui i limiti di potenza
del prodotto siano al di fuori della
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capacita di trasporto di corrente della
spina e della presa di corrente/linea,
I’apparecchio deve essere collegato
attraverso un’installazione elettrica fissa
direttamente senza utilizzare la spina e
la presa di corrente/linea.

e  Assicurarsi che il fusibile sia compatibile
con il prodotto.

e |l collegamento elettrico deve essere
conforme alle normative nazionali.

. | dati dell’alimentazione di rete devono
corrispondere a quelli indicati sulla
targhetta identificativa del prodotto. La
targhetta € posizionata sul fondo del
fornello.

o Il cavo di alimentazione del prodotto
deve essere conforme ai valori della
tabella “Specifiche tecniche”.

e  Se I'apparecchio dovra essere
collegato direttamente alla rete
elettrica: se non ¢ possibile scollegare
tutti i poli dell’alimentazione, &
necessario collegare un’unita di
sezionamento con almeno 3 mm di
distanza dai contatti (fusibili, interruttori
di sicurezza di linea, contattori) e tutti
i poli di questa unita di sezionamento
devono essere adiacenti (non trovarsi
sopra) all’apparecchio, in conformita
alle direttive IEE. La mancata
osservanza di questa istruzione
potrebbe causare problemi operativi e
invalidare la garanzia del prodotto.

e  Siconsiglia una protezione aggiuntiva
con un interruttore differenziale.

Se I'apparecchio é dotato di cavo di

alimentazione e spina:

e  eseguire il collegamento elettrico
dell’apparecchio collegandolo ad una
presa con messa a terra.

Se I'apparecchio ha un cavo di

alimentazione, ma non ha una spina:

o collegare I'apparecchio alla rete elettrica
come indicato di seguito in base al tipo
di cavo di alimentazione. Il tipo di cavo
di alimentazione dell’apparecchio &
specificato nella sezione “Specifiche”
delle istruzioni per 'uso.

Se il tipo di cavo di alimentazione usato ¢ a 5

conduttori, per il collegamento monofase:

Per il collegamento monofase

- (BRW/BLA) Marrone/Nero = L (Fase)

- (BLU/GRE) Blu/Grigio = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = (E) &) (Messa
a terra)

Se il tipo di cavo di alimentazione usato ¢ a 5
conduttori, per il collegamento a 2 fasi:

- (BRW) Marrone = L1 (Fase)

- (BLA) Nero = L2 (fase)

- (BLU/GRE) Blu/Grigio = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = (E) &) (Messa
a terra)

Se il tipo di cavo di alimentazione usato ¢ a 4
conduttori, per il collegamento a 2 fasi:

- (BRW) Marrone = L1 (Fase)

- (BLA) Nero = L2 (fase)

- (BLU) Blu = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = (E) &) (Messa
a terra)

Se il tipo di cavo di alimentazione usato ¢ a 5
conduttori, per il collegamento a 3 fasi:

- (BRW) Marrone = L1 (Fase)

- (BLA) Nero = L2 (fase)

- (GRE) Grigio = L3 (fase)

- (BLU) Blu = N (Neutro)

- (GR/YE) Filo verde/giallo = (E) &) (Messa
a terra)

Per la protezione dell’apparecchio

contro la combustione:

. Per evitare la formazione di archi
elettrici, assicurarsi che la spina del
prodotto sia saldamente inserita nella
presa di corrente.

. Non utilizzare cavi danneggiati o
prolunghe.

e Assicurarsi che liquidi o umidita
raggiungano il punto di collegamento
elettrico.

Posizionamento e fissaggio

dell’apparecchio (Figure 5-6-7-8)

o Dopo aver preparato il luogo di
installazione dell’apparecchio,
capovolgere il fornello e posizionarlo su
una superficie piana.

e  Applicare la guarnizione di tenuta fornita
con I'apparecchio attorno al fornello in
modo che sia di 1-2 mm all'interno del
bordo esterno del vetro come mostrato
nella Figura 5. Assicurarsi che non vi sia
spazio libero tra le due estremita e tra il
vetro e la guarnizione.

e Awvitare e fissare le molle di montaggio
fornite con I’'apparecchio agganciandole
alla loro sede sull’alloggiamento
inferiore del fornello come mostrato in



Figura 6. (In alcuni modelli, queste molle
possono essere fissate all’apparecchio
franco fabbrica)

. Girare di nuovo il fornello e allinearlo al
piano di lavoro, quindi posizionarlo sul
piano di lavoro. Il fornello deve essere
posizionato sul piano di lavoro grazie
alle molle, e deve essere facilmente
fissato.

e Quando si posiziona il fornello sul piano
di lavoro, assicurarsi che il fornello e
il piano di lavoro siano paralleli. Se
non sono paralleli, collegare i morsetti
di installazione aggiuntivi forniti con
I’'apparecchio come mostrato in Figura
8. La Figura 8 mostra le possibili
posizioni di installazione dei morsetti.
(Le posizioni in cui & possibile attaccare
i morsetti possono variare a seconda
del modello del prodotto. E possibile
eseguire il collegamento in base ai fori
di montaggio sul prodotto.) Garantire
il parallelismo fissando i morsetti
nelle posizioni appropriate. Il tipo e
la quantita di fascette fornite con il
prodotto possono variare a seconda del
modello del prodotto.

Posizionamento e fissaggio

deII apparecchlo (Flgure 9)
La Figura 9 & per i modelli con molle
di montaggio e guarnizione di tenuta
attaccate al prodotto. Per questi
modelli, ignora le immagini 5-6-7-8. Per
questi modelli, considerare le misure
di larghezza e profondita scritte nel
manuale dell’'utente come 10 mm in
pid.

e  Allineare il piano cottura con il piano di
lavoro e poi posizionarlo sul piano di
lavoro. Il piano di cottura deve essere
posizionato sul piano di lavoro grazie
alle molle e deve essere facilmente
fissato.

e Quando si posiziona il fornello sul piano
di lavoro, assicurarsi che il fornello e il
piano di lavoro siano paralleli.

Ispezione finale

e  Dopo l'installazione, accendere
I’alimentazione di rete.

e |eggere il manuale d’uso per il primo
utilizzo dell’apparecchio.

e  Assicurarsi che ogni piano di cottura si
riscaldi.

Rimozione dell’apparecchio

Scollegare I'alimentazione elettrica
dell’apparecchio.

Se I'apparecchio & fissato con morsetti
supplementari, rimuovere prima le viti
dei morsetti.

Togliere il fornello spingendolo verso
I’alto dal fondo del fornello.

KK- Kayincispik Typansbl
Hycxaynap

Keningik »xapamapinbIFbiH cakTay
YLLiH KypbInfbIHbI KONgaHbICTaFbl
epexenepre caiikec 6inikTi agam
opHaTybl Kepek. OHAipyLi pykcaT
eTinmereH agamaap eTkisreH
npoueaypanapgaH (0yn ga keningik
KYLLiH >XOobl MYMKIH) TyblHAaFaH
3anangap yLiH xayanTbl 6onmangpi.
KypbInfFbiHbIH, OpHanacTbipbnaTbiH
OPHbIH JanbliHAAY XXOHE 3NeKTP
opHaTbIMAbl AanbiHAAN Koo
TYThIHYLUbIHBIH, XXayankepLuiniriHae.
Kypbinfbl 6apnbik xeprinikTi ras xaHe/
HeMece aneKkTp Typarnbl epexenepre
COIKeC OpHaTbINybl KEPEK.
KypbinfbiHbIH, iWwiHAeri 6apnbik
opayblL Matepuangapbl MeH
Ky>KaTTapabl anbin TacTaHbI3 XXaHe
opHaTyablH angblHAa Kypbinfsiaa
3aKbiM Bap-KOFbIH TEKCEPIHI3.
Kypbinfbl 3akbiMgansaH 6onca, oHbl
opHaTnaHbI3

OpHaTkaHHaH KewiH
nanpanaHyLbIHbIH SreKTp
GannaHbiCTapblHa XeTe
anManTbIHObIFbIHA KO3 XKETKI3iHj3.
TacbiMangay XeHe opHaTy KesiHae
apAaiibiM KOpFaHbILL KONFarn KuiHi3.
OpHartyabl 6actamac 6ypbIiH opHaTy
aymarblHAafFbl AMeKTp GannaHblCTapbiH
aXbIpaTbIHbI3.

KypbInfFbl opHaTbINaTbiH xuMhasgpiH,
6eTTepi bICTbIKKa Te3iMAi Gonybl kepek
(MuHMMYM 100 °C).

KypbinfbiHbI opHaTnac 6ypbiH
*unhasgpblH TiK, KengeHeH kynge
eKeHiHe xaHe BekiTyni ekeHiHe ko3
JKETKI3iHI3.

KypbInfFbl opHaTbinaTbiH xuhasfa
XbINy OKLLIAynarbILW Xonakrapaebl
OopHaTnaHbI3.

OpHary cbi3banapblHaarbl enwemMaep
MM TypiHae GepinreH. 53
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Kypblnrbl OpHaTbINaTbIH
xunhasgbl gansiHpay (1-2-3
cypeTTepi)

Kypbinfbl catbinbiMga 6ap XyMbic
yctengepiHe opHaTyra apHanfaH.
Kypbinfbl MeH ac ynaiH kabblpranapbl MeH
*uhasgapblHbIH apacbiHAa Kayincisaik
KaLUbIKTbIFbI Kanybl kepek. (1-cypeT)
KypbInfFbiHbI XKyMbIC YCTEniHe
opHanacTblpaTbiH 60C OpbIH 1-cypeTTe
KepCeTinreH enwemaepre cankec Kecinyi
Kepex.

* Erep kypbinfblga TyTiH TapTkbIlw Gonvaca,

nnuta G6eTiHeH xuhasfa gevin 750 mm

KaLUbIKTbIK KanablpblHbI3.

Erep KypbInfblHbIH YCTiHE TOCEHILL/TYTIH

TapTKbILL OpHATbINCa, TOCEMHIH/TYTIH

TapTKbIWTLIH NandanaHy HyckaynbiFbiHAA

cvnatTanfaHgan, opHaty ouikTiriHe

KaLUbIKTbIK KanablpblHbI3.

** llikacdbTap apacbliHAaFbl MUHUMAanNAb!

KaLUbIKTbIK MANTaHbIH, eHiHe TeH Gonybl

Kepek

Bip aeHrenge opHary: (2-cyper)

e Erep ci3 KypbINfbIHbI3AbI XXYMbIC
yctenimeH 6ip AeHrerae opHaTKbIHbI3
Kerce, XyMbIC YCTENiHiH kecy
ernemaepiH 2-cypeTTeH KapaHbl3.

Erep KypbUifbl TapTNaHbIH YCTiHE

opHaTblnca (3a cyperi)

Erep Kypbinfbl TapTnaga opHaTbifca,
TapTna MeH NnuTa apacblHa afaLl
TakTan/napakTbl OpHaTy Kepex.
KepcertinreH enwemaepi 6ap
apanblKTbl Kangblpy kepek. (3a cyperTi)

. Aralll TakTan MeH >XyMbIC YCTEMiHiH
6eTi apacbiHAa MUHUMYM 60 MM
KaLbIKTbIK Kanablpy kepek. (3a cypeTi)

¢  TapTnameH nanganaHyfa apHanfaH
TeXHUKanbIK cbidbaga 6epinreH
XYMBbIC YCTEMIHIH enwwemaepiH eckepe
OTbIpbIN, OPHATY Ke3iHAe anablHFfbl
XKenaeTKill OpbIH KaXeT eMec.

. XKenpety: KypbInfbIHbIH TUiMAI )KYMbIC
icTeyi yLiH OHbIH acTblHAAaFbl ayMaKTa
TUICTi XXenaeTyai kamMTamachI3 eTy
kepek. Ocbl MakcaTTa 3a cypeTiHae
KepceTinreHaewn, eH a3 enwemaepi
550x45 mm 6onaTbIH xengety
CaHblnayblH aLly Kepek.

Erep Kypbinfbl TyMnanewTiH yCTiHe

opHatbinca: (3b cyperti)

. 60-70 cm nAuTanap yLiH ycten
TaKTanLwacbIHbIH KanbIHAbIFbI KeMiHae
28 cm, an 80-88-90 cm nnutanap yLiH
keminge 40 6onybl Tvic. (3b cyperi)

e Kengety: KypbInfbIHbIH TUIMAi )KyMbIC
icTeyi yLiH OHbIH acTblHAAaFbl ayMaKTa
TUICTi XXenaeTyai kKamMTamachI3 eTy
kepek. [NnuTaHbIH TemeHri 6eTi meH
TyMMNaneLUTiH Xofapfbl KabbipFachl
apacbliHaa (36 cypeTi) KeTKinikTi
Xenpetyai kamTaMmachI3 eTy YLiH
MUHUManAbl 4 MM KaLbIKTbIKTbI
Kanablpy Kepek. TymnaneLu nex
ycTen Takraunwacskl apacbiHaa
KiLLKEHe caHblnay Kangbipy apkbinbl
NAUTa XXYMbICbIHbIH ©HIMAINIriH
apTTbipyFa 6onagbl. CoHbIMEH kaTap,
TyMnaneLl opHanacTbIpbIfiFaH xuhas
KOpMyCbIHbIH TEeMeHTri 6eniriiae
enwemaepi 35x500 MM kenaeHeH
KMMaHbl kKangelpy kepek. (3b cypeTi)

)Ken,quy
XKengety KypbinfbiHbIH, KbI3AbIPY
eHimAiniriHe Tikenen acep eTeqi.
AnFalukbl Tekcepynepae elkaHaan
Macernenep aHblkTanMaca ga, oypbic
XenpeTy caHbinaynapbl KamTaMmacsI3
eTinMen, y3ak yakbIT O0Mbl Tamak
nicipy kesiHge eHiMainikTiH
TemeHzeyiHe GainaHbICTbI
TYTbIHYLbINApAa anaHaayLubinbIk
TyblHAAYbl MYMKiIH. XXuhasabiH
Xapamabinbifbl yLwiH 3A xoHe 3B
KpUTEpPUNNepiHiH, opbiHAanybIH
KamMTaMachbI3 €TiHi3.

KypbinfFbiHbI OpHaTYy

KypbInfbiHbIH 3NeKTp XeniciHe

KOCbINbIMbI

e KypbInfbliHbl TEK « TEXHUKAnNbIK
cunatTamanap» GenimiHae
KOpCETINreH KepHeyi MeH KOpfFaHbIChbI
6ap »kepre KOCbINFaH po3eTkarahkernire
KOCbIHbI3. OHIMAI TpaHcopMaTopMeH
HeMece OHCbI3 NanaanaHy KesiHge
Xepre kocyabl BinikTi anekTpukke
KacaTblHbI3. bi3aiH KoMnaHnst eHIMHIH
XeprinikTi epexenepre cCankec xepre
TyMblKTanmayblHa 6arinaHbICTbl
TyblHAGFaH Macenenep yLUiH xayan
G6epmengi.



OneKTp KOHABIPFbICEIHAA Ke3

KenreH XymbICTbl 6acTamac OypbiH
KYPbINFbIHbI SMEKTP KOCbIMNbIMbIHAH
axbIpaTbiHbI3. TOK COFy Kayni
KypbInfFblHbI SMEKTP XeniciHe Tek
pykcaTtbl 6ap >xxaHe 6inikTi agam Koc
anapgpl. Pykcat etinmereH agamaap
XacafaH apekeTTep HaTuXeciHae
OpPbIH anybl MyMKiH 3UsTHAap YLUiH
OeHAIpyLUi XayankepLuinik ketepmenai.
KypbInfFbIHbI SMEKTP XeniciHeH

TOMbIK aXblpaTyFa bonaTeiHAam eTin
opHarty Kepek. AXbIpaTy KypblirbiC
epexenepiHe cankec bekiTinreH
3MNEeKTP KOHAbIPFbIChIHA KipiCTipinreH
aXbIpaTKbILLNEH KaMTamachI3 eTinyi
Kepex.

MnuTaHbIH acTbIHFbI Xafbl Aa
navanaHblin xaTkaHaa Kbl3abl.
OneKTpnik KoCbINbIMaap TOMEHTi
GeTKe xxaHacnaybl kepek, antnece
KOCbInbIMAAp 3akbiMaanybl MyMKiH.
KocbinbiM kabenbaepiH bICTbIK
6eTTep ycTiHeH oTki3beHi3. Ontnece,
NANTaHbIH KbICKA TYMbIKTanybl
HaTWXeciHae kabenbaiH oKwaynaybl
Gankpin, epTke akenyi MymkiH. Erep
anekTp kabeni 3akeiMaanfaH 6onca,
OHBbI BiNiKTi AaNEKTPWK aybICTLIPYbI
Kepek. OWTnece anekTp Torbl, Kbicka
TyMbIKTany Hemece epT kKayni 6ap!
Cbimaapapl ©TKi3reH kesae Ci3 ynTTbik/
XKeprinikTi anekTp epexenepiH
caKTayblHbI3 KEpeK XoHe nnurta yLiH
TWICTi po3eTKaHbI KeMiHi XaHe allaHbl
navianaHyblHbl3 Kepek. OHIMHIH KyaT
NVMUTTEPI allaHbIH XoHe po3eTKaHbIH/
XeniHiH aFbiMaarbl eTKi3y kabineTiHeH
Tbic OOnfaH Xaraanga, eHiMAi alaHbl
XOHe po3eTKaHbl/XeniHi nanaanaHban
Tikenew anekTp KOHAbIPFbICHI apKbiNbl
KOCY Kepek.

CakTaHabIpFbILL KOPCETKILLi OHIMMEH
ynnecimai ekeHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
KocbInbiM yNTThIK epexenepre cankec
Kenyi kepek.

Kyat xenici Typanbl fepekTep eHiMHIH
TYp >ancblpMacbiHAa KepceTinreH
nepexTepre cavikec kenyi kepek. Ci3
NNNTaHbIH TOMEHT i XafbliHaa Typ
XarncblpmacblH Kepe anachbi3.
OHiMHIH KyaT kabeni « TexHukanblk
cunaTtTamanap» KecteciHaeri
MaHAepre CaNKec Kenyi Kepek.

. Erep Kypbinfbl aneKTp xeniciHe
Tikenew Kocblnybl kepek 6onca:
Erep anekTp xeniciHaeri 6apnblk
icTikTepai axblpaTy MymKiH 6onmaca,
KemiHge 3 Mm Tynicne apanbifbl 6ap
axblpaTty 6rnorbiH (CakTaHAbIPFbILL,
XKeninik Kayinciagik KOCKbILWbI,
KOHTaKTOp) KOocy Kepek xaHe |IEE
AnpekTusanapblHa CoMKec OChl
axblpaTty 6rnorbiHbIH 6apnbIK icTikTepi
KypbINFbl XaHbiHAa (YCTiHae emec)
6onybl kepek. Ocbl Hyckayabl
opblHAaMay XXyMbIC MacenenepiH
TYAbIPYbI )XOHE OHIMHIH KeningiriH
XapaMmchbl3 eTyi MyMKiH.

e Kanpblk TOK axblpaTKbibIMEH
KOCbIMLLA KOPFaHbIC YCbIHbINaAbI.

Erep KYPbINfbiHbI3Aa KyaT CbIMbI

MeH awachl 6onca:

. KypbInfFblHbI3ObIH SMEKTP XerniciHe
KOCBINbIMbIH >Xepre KoCblFaH
po3seTkara KOCYy apKblrbl OpblHAAHBI3.

Erep KYPbINfbIHbI3Aa KyaT CbIMbI

6onca, 6ipak awacbl 6onmaca:

. KypbInfFblHbI SMEKTP XeniciHe coikec
TeMeHae KepceTinreHaewn, Kkyat
CbIMbIHbIH TYpiHE Call KOCbIHbI3.
KypbINFbIHbI3AbIH KOPEK ChIMbIHBIH, TYPi
nanganaHy XeHiHgeri HyckaynbIKTbIH,
«TexHvKanbIK cunaTTamanap»
GenimiHae kepceTinreH.

Erep ci3giH KyaT CbIMbIHbIH, TYPi 5 ©TKIi3riwTi

6onca, 1 dasanb! KOCbIMbIM YLLUiH:

Bip dpasansl KocbInbIM YLUIH

- (BRW/BLA) koHbip/kapa = L (¢pa3a)

- (BLU/GRE) kek/cyp = N (6eritapan

- (GR/YE) xacbin/capbl cbim = (E)

(kepre Kocy)

Erep ci3giH KyaT CbIMbIHbIH, TYPi 5 ©TKIi3riwTi

6onca, 2 asanb! KOCbIbIM YLLUiH:

- (BRW) KoHpIp = L1 (dpa3sa)

- (BLA) kapa = L2 (daza)

- (BLU/GRE) kek/cyp = N (6eriTapan

- (GR/YE) xacbin/capsbl cbim = (E)

(kepre Kocy)

Erep Kyar CbIMbIHbIH TYpi 4 ©TKi3riLTi

6onca, 2 asanb! KOCbIbIM YLLUiH:

- (BRW) KoHplp = L1 (dpasa)

- (BLA) kapa = L2 (daza)

- (BLU) kek = N (6evitapan)

- (GR/YE) xacbin/capbl cbim = (E) @

(kepre Kocy)
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Erep Kyar CbIMbIHbIH TYpi 5 ©TKi3riwTi
6onca, 3 dasanb! KOCbIbIM YLLUiH:
- (BRW) KoHplp = L1 (da3sa)
- (BLA) kapa = L2 (daza)

- (GRE) cyp = L3 (casa)

- (BLU) kek = N (6ewvitapan)

- (GR/YE) xacbin/capsbl cbim = (E) @
(kepre Kocy)

K¥ple1FbIHbl OPTTEeH Kopfay VI.IJIH:

[Jofa nanga 6onmMaybl yLliH
OHIMHIH allackl po3eTkara MbiKTan
KarnfaHFaHbIHA KO3 XETKi3iHi3.
3akpiMaanfaH kabenbaepai
Hemece y3apTKbll kabenbaepAai
nanganaHbaHpI3.

CyMbIKTBIKTBIH, HEMECE binFanabiH,
3MNEKTP KOCbINbIM TYCbiHA EHE
anmayblH KaMTamachbI3 eTiHj3.

KypbInfbIHbl OpHanacTbIpy XaHe
6eK|Ty (5-6-7-8 cypetTepi)

KypbISifbiHbI OpHaTaTbiH OPbIHAbI
AaviblHAaFraHHaH KeniH nnvMTaHbl
TOHKepin, Teric 6eTke KOWbIHbI3.
KypbinFeimeH Gipre kamMTamachi3
€TiNreH TbIfbl3AafbIll HbIFbI3AAFbILThI
NnUTaHblH anHanacbiHa OeKiTiHi3, on
5-cypeTTe kepceTinreHaen aNHeKTIH,
CbIPTKbI LWETIHEH 1-2 MM iWwTe
GonaTbiHAaM eTin OpHanacTbIPbIHbI3.
EKi WeTi MeH LWbIHbI MEH TbIfbl3aFbILL
apacblHaa 60C OpbIH KanmaybiH
KaJaranaHpls.

6-cypeTTe kepceTinreHaewn, NuTaHbIH
TOMEHT i KOpnyCblHAAFbl OPbIHABIKKA
opHanacTbIpy apKbifibl KypbIfFbIMEH
Gipre KamMTamachbI3 eTinreH opHaTy
cepinnenepiH 6ypan GekiTiHi3. (Kenbip
ynrinepae 6yn cepinnenep KypbinfFbiFa
LUbIFApbINFaHFa AeviH bekiTinyi
MYMKIH).

MnuTtaHbl KaWTagaHd aygapbin, Xymeic
ycTeniMeH TypanaHbl3, CoaaH KeuriH
XKYMbIC yCTeniHe KonbIHbI3. [nuTa
cepinnenepaid apkacbliHAa XyYMbIC
ycTeniHe Kovblnaabl XoHe oHaun
OekiTineai.

MnuTaHbl XXyMbIC yCTeniHe
opHanacTblpfaH Kesfe nnuta MeH
XYMbIC YCTENiHIH Napannens ekeHiHe
Ke3 xeTki3iHi3. On napannens
6onmaraH ke3ge, 8-cypeTTe
KepceTinreHaen KypanmeH bipre
XKETKi3iNeTiH KoCcbIMLUA KbiCKbILLTapabl

KOCbIHbI3. 8-CypeTTe KbICKbILLTapAbl
OpHaTy MYMKiH OpbIHAap KOPCETINreH.
(KbickpiwTapabl 6ekiTyre 6onatbiH
opbIHAap eHiMHiH, yrriciHe
GannaHbICTbl ©3repyi MyMKiH. Ci3
©3iHi3iH eHiMiHi3re opHaTbInaTbIH
TecikTepre Calikec KoCbina anachbi3.)
KbICKbILLITapabl TUICTI opbiHAApFa
GekiTy apkbinbl napannenuamgi
KamMTamachl3 eTiHi3. OHiMMeH Gipre
XKETKi3iNeTiH KbICKbILTapablH, TYpi MeH
CaHbl ®HIMHIH yrriciHe 6annaHbICThbI
e3repyi MyMKiH.

KypbInfbiHbl OpHanacTbipy XaHe
6eK|Ty (9 cypeTTepi)

9-cypeT eHimre bekiTinreH cepinnenepi
MEH ThIfbI3AarblLl Thifbl3AarbiLLTapbl
6ap mogenbaepre apHanfaH. byn
moaenbaep ywiH 5-6-7-8 cypettepai
enemeHi3. Ocbl Mmoaenbaep YLiH
navaanaHyLbl HyckaynblfbiHAa
XasblnFaH eHi MeH TepergiriH 10 Mm
apTblk Aen ecenTexis.

MnuTaHbl XXyMbIC yCTEniMeH
TypanaHbl3, CoaaH KeriH OHbl

XYMbIC yCTeniHe KombIHbI3. [nuTa
cepinnenepaid apkacbliHAa XyYMbIC
ycTeniHe Kovblnaabl XoHe orn oHaun
OekiTineai.

MnuTaHbl XXyMbIC yCTeniHe
opHanacTblpfaH Kesfe nnuta MeH
XYMbIC YCTENiHIH Napannens ekeHiHe
KO3 XETKI3iHi3.

Kopbrrbu-l.qbl TeKkcepy

OpHaTyabl asKTaraHHaH KewiH arekTp
XeriCiH KOCbIHbI3.

ManpanaHy HyckaynbifblHaH
KypbINfFbIHbI BipiHLWI peT nanganaxy
Typarbl OKbIHbI3.

Op a3ipriey aiMarbIHbIH Kbl3faHbIHa
KO3 XETKI3iHi3.

Kypblnrbu-lbl any

KypbInfFbIHbI SMEKTP XeniciHeH
aXbIpaTbIHbI3.

Erep KypbInfbiHbI3 KOCbIMLLA
KbICKbILUTapMeH GekiTinreH

6onca, angbIMeH KbiCKbILLTapablH
OypaHaanapblH anbiHbI3.

MnuTaHbl acTbIHFbI XXaFbIHAH XOfFapbl
Kapaw ntepin anbiHbI3.
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LT - Saugaus naudojimo
instrukcijos

Prietaisg jrengti turi kvalifikuotas
specialistas, vadovaudamasis
galiojanciais teisés aktais, kad iSlaikyty
galiojancig garantijg. Gamintojas
neatsako uz Zalg, atsiradusig dél
nejgalioty asmeny atlikty procedury,
kurios taip pat gali panaikinti garantija.
Parengti vietg, kurioje bus prietaisas, ir
paruosti elektros instaliacijg, yra kliento
pareiga.

Prietaisas turi bati sumontuotas
laikantis visy vietiniy dujy ir (arba)
elektros taisykliy.

ISimkite visas pakavimo medziagas ir
dokumentus prietaiso viduje ir pries
montuodami patikrinkite, ar néra
prietaiso pazeidimy. Jei prietaisas
sugadintas, jo nenaudokite

Jsitikinkite, kad po montavimo vartotojas
negalés pasiekti elektros jungCiy.
Transportuodami ir montuodami visada
mUveékite apsaugines pirstines.

PrieS montuodami atjunkite elektros
jungtis toje vietoje, kur jas jrengsite.
Baldy, kuriuose bus montuojamas
prietaisas, pavirsiai turi bti atsparts
karsgiui (ne maziau kaip 100 °C).

PrieS montuodami prietaisg jsitikinkite,
kad baldai yra tiesioje, horizontalioje
padétyje ir pritvirtinti.

Nejstatykite Silumos izoliacijos juosteliy
ant baldy, j kuriuos reikia sumontuoti
prietaisg.

Montavimo schemose pateikti
matmenys nurodyti milimetrais.
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Baldy, kuriuos reikia
sumontuoti, paruosSimas (1-2-
3 pav.)

Prietaisas skirtas montuoti j komerciskai

prieinamus stalvirSius. Tarp prietaiso ir

virtuveés sieny bei baldy reikia palikti saugy
tarpa. (1 pav.)

Tarpas, kuriame prietaisas dedamas ant

stalvirSio, turi bdti padalytas pagal 1 pav.

pateiktus matmenis.

* Jei ant prietaiso néra gaubto, nuo viryklés

pavirSiaus iki baldy palikite 750 mm atstuma.

Jei vir$ prietaiso sumontuotas dangtis

/ gaubtas, palikite montavimo auks&io

atstumg, kaip aprasyta dangcio / gaubto

naudojimo vadove.

** MaZiausias atstumas tarp spinteliy turi bati

lygus viryklés plociui

Jleistinis montavimas: (2 pav.)

e Jeinorite jrengti prietaisa taip, kad jis
baty viename lygyje su stalvirSiu, zr. 2
pav., kuriame pateikiami darbastalio
pjovimo matmenys.

Jei prietaisas montuojamas virs

stalCiaus: (3a pav.)

e Jei prietaisas montuojamas ant
stalCiaus, tarp stalCiaus ir viryklés turi
bUti sumontuota medingé ploksté /
lakstas. Paliekamas nurodyty matmeny
tarpas. (3a pav.)

J Tarp medinés plokstés ir stalvirSio
pavirSiaus paliekamas maziausias 60
mm atstumas. (3a pav.)

. Nav nepiecieSama prieksgja ventilacijas
telpa, ja uzstadiSana tiek veikta, nemot
véra darba virsmas izmérus, kas
noraditi tehniskaja rasgjuma lietoSanai
ar atvilktni.

. Ventiliacija: Kad prietaisas veikty
efektyviai, vietoje po prietaisu turi bati
uztikrinta tinkama ventiliacija. Siuo tikslu
atidaroma ventiliacijos anga, kurios
matmenys yra maziausiai 550x45 mm,
kaip parodyta 3a pav.

Jei prietaisas montuojamas virs

orkaltes (3b pav.)
Plokstés storis turi bati ne mazesnis
kaip 28 mm 60-70 cm, 0 80-88-90 cm
plocio kaitlentéms - ne mazesnis kaip
40 mm. (8b pav.)

. Ventiliacija: Kad prietaisas veikty

efektyviai, vietoje po prietaisu turi buti
uztikrinta tinkama ventiliacija. Norint
uztikrinti tinkama ventiliacijg, tarp
viryklés apatinio pavirSiaus ir orkaités
virSutinés sienos turi bdti bent 4 mm
atstumas (3b pav.). Tarpas tarp orkaités
ir stalvirSio turés teigiamos jtakos
kaitlentés veikimo efektyvumui. Be

to, 35x500 mm matmeny skerspjuvis
palickamas baldy korpuso kuriame
montuojama orkaité, apacioje. (3b pav.)

Ventiliacija

¢ \Ventiliacija tiesiogiai veikia prietaiso
Sildymo efektyvuma. Net jei per
pirmuosius patikrinimus jokiy problemy
nenustatoma, klientai gali susirtpinti dél
to, kad ilgesnj laika gaminant maistg
netenkama nasumo, kai néra tinkamy
ventiliacijos tarpy. Jsitikinkite, kad baldy
tinkamumas atitinka 3A ir 3B kriterijus.

Prietaiso montavimas

Elektrinis prietaiso pajungimas

. Prijunkite prietaisg prie jZeminto
lizdo / linijos, naudodami jtampa ir
apsaugg, kaip nurodyta tik , Techninése
specifikacijose”. ir naudojant su
transformatoriumi, ir be jo, jsitikinkite,
ar jzeminimo instaliavima atliko
kvalifikuotas elektrikas. Musy jmoné
nebus atsakinga uz jokias problemas,
kylancias dél to, kad gaminys nebuvo
jzemintas pagal vietinius reikalavimus.

e  Pries§ pradédami bet kokius darbus su
elektros instaliacija, atjunkite prietaisg
nuo elektros jungties. Elektros smugio
pavojus.

e  Prietaisg prie maitinimo tinklo gali
prijungti tik jgaliotasis kvalifikuotas
asmuo. Gamintojas neatsako uz jokia
Zalg, kuri gali atsirasti dél pasaliniy
asmeny atlikty operacijy.

e  Prietaisas turi buti jrengtas taip, kad
ji bUty galima visiskai atjungti nuo
maitinimo tinklo. Atjungimas turi
buti numatytas jungikliu, jmontuctu
stacionarioje elektros jrangoje, pagal
statybos reglamentus.

e Apatinis viryklés pavirSius taip pat
jkaista, kai jis naudojamas. Elektros
jungtys neturi liesti apatinio pavirsiaus,
kitaip jungtys gali biti paZeistos.

. Nenuleiskite jungiamyjy laidy per



karStus pavirSius. PrieSingu atveju
kabelio izoliacija gali iStirpti ir sukelti
gaisra del trumpo viryklés sujungimo.
Jei elektros laidas yra pazeistas, jj

turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas.
Priesingu atveju gali kilti elektros Sokas,
trumpasis sujungimas arba gaisro
pavojus!

U Tiesdami laidus, laikykites nacionaliniy
/ vietiniy elektros taisykliy ir viryklei
naudokite tinkama lizda / laida bei
kiStukg. Jei gaminio galios ribos
neveikia kiStuko ir kiStukinio lizdo /
linijos sroves, gaminj reikia prijungti
tiesiai per stacionarig elektros
instaliacijg, nenaudojant kistuko ir lizdo.

. Patikrinkite, ar saugiklio elektros saugos
klase yra tinkama Siam gaminiui.

. Pajungiant reikia vadovautis
nacionaliniais reglamentais.

. Maitinimo tinklo duomenys turi atitikti
ant prietaiso esancioje kategorijos
ploksteléje nurodytus duomenis.
Viryklés apacioje galite pamatyti tipo
etikete.

. Sio gaminio maitinimo laidas privalo
atitikti techniniy duomeny lenteléje
nurodytus parametrus.

e Jei prietaisas yra tiesiogiai prijungtas
prie tinklo: Jeigu nejmanoma is
maitinimo tinklo iSjungti visy poliy,
iSjungimo prietaisai (saugikliai,
grandinés apsaugos jungikliai,
kontaktoriai) turi bti prijungti paliekant
bent 3 mm tarpelius tarp konkakty;
visi poliai turi bati Salia (bet ne virs)
viryklés, atsizvelgiant j iEE reglamentus.
Nesilaikant Sio nurodymo gali kilti
naudojimo problemy ir gaminio garantija
nebegalios.

. Rekomenduojama papildoma apsauga,
panaudojant elektros grandinés
pertraukiklj.

Jei jusy prietaisas turi maitinimo laidg

ir kiStuka:

. Prijunkite prietaisg elektriniu budu,
prijunkdami jj prie jzeminto lizdo.

Jei jusy prietaisas turi maitinimo

laida, bet neturi kiStuko:

o Prijunkite savo prietaisg prie elektros
tinklo, kaip nurodyta toliau, atsizvelgiant
j maitinimo laido tipg. Jusy prietaiso
maitinimo laido tipas nurodytas

naudojimo instrukcijos skyriuje
~Specifikacijos”.

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 5 laidininkai,

jungiant 1 faze:

Vienfazei jungciai

- (BRW / BLA) Ruda / Juoda = L (faze)

- (BLU / GRE) mélyna / pilka = N (neutral)

- (GR / YE) zalia / geltona viela = (E) @

(jzeminimas)

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 5 laidininkai,

jungiant 2 faze:

- (BRW) Ruda = L1 (faze)

- (BLA) Juoda = L2 (faze)

- (BLU / GRE) mélyna / pilka = N (neutrali)

- (GR / YE) zalia / geltona viela = (E) &)

(jzeminimas)

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 4 laidininkai,

jungiant 2 faze:

- (BRW) Ruda = L1 (faze)

- (BLA) Juoda = L2 (faze)

- (BLU) mélyna = N (neutrali)

- (GR / YE) zalia / geltona viela = (E) @

(jzeminimas)

Jei jusy maitinimo laido tipas yra 5 laidininkai,

jungiant 3 faze:

- (BRW) Ruda = L1 (faze)

- (BLA) Juoda = L2 (faze)

- (GRE) pilka = L3 (faze)

- (BLU) mélyna = N (neutrali)

- (GR / YE) zalia / geltona viela = (E) &)

(izeminimas)

Norédami apsaugoti prietaisg nuo

degimo:

e |sitikinkite, kad produkto kiStukas
tvirtai jkiStas | lizdg, kad iSvengtuméte
kibirks&iavimo.

. Nenaudokite pazeisty kabeliy arba
ilginamujy kabeliy.

e Uztikrinkite, kad prie elektros jungties
tasko nepatekty skyscio ar drégmes.

Prietaiso jdéjimas ir tvirtinimas (5-6-

7-8 pav.)

e  Paruo$e prietaiso montavimo vieta,
virykle apverskite aukStyn kojomis ir
padékite ant lygaus pavirSiaus.

e Aplink virykle pritvirtinkite prie prietaiso
pridedama sandarinimo tarpiklj taip,
kad stiklo iSorinis krastas buty 1-2
mm atstumu, kaip parodyta 5 pav.
Jsitikinkite, kad tarp abiejy galy ir tarp
stiklo bei tarpiklio neliko tarpo.

. Prisukite ir pritvirtinkite su prietaisu
pateiktas montavimo spyruokles,
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pritvirtindami jas prie sédynés ant
viryklés apatinio korpuso, kaip parodyta
6 pav. (Kai kuriuose modeliuose Sios
spyruoklés gali buti pritvirtintos prie
prietaiso gamykloje.)

e Dar kartg pasukite virykle ir sulygiuokite
ja su stalvirSiu, tada padékite ant
stalvirSio. Viryklé dedama ant stalvirSio
deéka spyruokliy ir lengvai pritvirtinama.

e Uzdédami virykle ant stalvirSio,
jsitikinkite, kad viryklé ir stalvirSis yra
lygiagretUs. Kai jie néra lygiagretUs,
prijunkite papildomus su prietaisu
pateiktus montavimo spaustukus,
kaip parodyta 8 pav. 8 pav. parodytos
galimos spaustuky montavimo
vietos. (Vietos, kur galima pritvirtinti
spaustukus, gali skirtis priklausomai
nuo gaminio modelio. Jungtis galite
atsizvelgdami j gaminio tvirtinimo
angas.) Uztikrinkite lygiagretuma,
pritvirtindami spaustukus prie
atitinkamy viety. Gaminiui tiekiamy
spaustuky tipas ir kiekis gali skirtis
priklausomai nuo gaminio modelio.

Prietaiso jdéjimas ir tvirtinimas (9

pav.)

e 9 paveikslas skirtas modeliams su
tvirtinimo spyruokiémis ir sandarinimo
tarpikliu, pritvirtintais prie gaminio. Siy
modeliy atveju nepaisykite 5-6-7-8
paveiksleliy. Siy modeliy ploto ir gylio
matavimai, parasyti vartotojo vadove,
laikomi dar 10 mm didesniais.

e  Sulyginkite kaitlente su stalvirSiu
ir padékite jg ant stalvirSio. Virykle
dedama ant stalvirSio spyruokliy déka ir
lengvai pritvirtinama.

e Uzdédami virykle ant stalvirSio,
jsitikinkite, kad viryklé ir stalvirSis yra
lygiagretus.

Galutinis patikrinimas

e Atlike montavima jjunkite maitinima.

e Prie§ naudodami prietaisg pirma karta,
perskaitykite naudotojo vadova.

o |sitikinkite, kad kiekviena viryklés pusé
kaitina.

Prietaiso pasalinimas

e Atjunkite prietaiso maitinimo Saltinj.

e Jeijlsy prietaisas pritvirtintas
papildomais spaustukais, pirmiausia
pasSalinkite spaustuky varztus.

. PaSalinkite virykle stumdami j virSy nuo
viryklés dugno.

LV-Drosibas instrukcijas

. Lai saglabatu piemeérojamo garantiju,
ierice jauzstada kvalificétai personai
saskana ar speka esoSajiem
noteikumiem. Izgatavotajs nav
atbildigs par zaudéjumiem, kas saistiti
ar nepilnvarotu personu veiktajam
proceduram, kas var ar anulet
garantiju.

. Klienta pienakums ir sagatavot
vietu, kur ierice jaievieto, un veikt
elektroinstalaciju.

e lerice jauzstada saskana ar visiem
vietgjiem gazes un/vai elektribas
noteikumiem.

¢ Nonemiet visu iepakojuma materialu un
dokumentus ierices iekSpuseé un pirms
uzstadiSanas parbaudiet, vai iefice nav
bojata. Neuzstadiet ierici, ja ta ir bojata

e Parliecinieties, ka péc uzstadiSanas
lietotajs nevar sasniegt elektriskos
savienojumus.

e ParvietoSanas un uzstadisanas laika
vienmer valkajiet aizsargcimdus.

° Pirms uzstadiSanas atvienojiet
elektriskos savienojumus uzstadisanas
vieta.

e Meébelu virsmam, uz kuram paredzéts
uzstadtt ierici, jabut karstumizturigam
(vismaz 100°C).

e Pirms ierices uzstadisanas
parliecinieties, vai mebeles atrodas
taisna, horizontala stavokli un vai tas ir
nostiprinatas.

. Neuzstadiet siltumizolacijas sloksnes uz
mebelém, uz kuram jauzstada ierice.

¢ Instalacijas shemas sniegtie izméri ir
noraditi mm.

Mebelu sagatavosSana ierices
uzstadiSanai (1.-2.-3. atteli)

lerice ir paredzéta uzstadiSanai uz komerciali
pieejamam darba virsmam. Starp iefici

un virtuves sienam un mebelem jaatsta;
droSibas attalums. (1. attéls)

Kiirenss, kur ierice janovieto uz darba
virsmas, jaizgriez atbilstosi izmeriem, kas
sniegti 1. attela.

* Ja uz ienices nav tvaika nosutcéja, atstajiet
750 mm attalumu no plits virsmas lidz
mebelem.

Ja virs ierices ir uzstadits tvaika nosucgjs,
atstajiet uzstadiSanas augstuma attalumu,



ka aprakstits tvaika noslcgja listoSanas
rokasgramata.

** Minimalajam attalumam starp skapjiem
jabut vienadam ar plits platumu

leblveta uzstadiSana: (2. attéls)

e Javélaties ierici uzstadit ka iebuvetu
darba virsma, skatiet 2. attélu, kura
noradrti darba virsmas grieSanas izméri.

Ja ierice jauzstada atvilktné: (3a.

attéls)

e  Jaierice jauzstada atviktne, starp
atvilktni un pliti jazstada koka plaksne/
loksne. Atlauta atstarpe ar noraditajiem
izmeériem. (3a. attéls)

. Starp koka plaksni un darba virsmu ir
atlauts vismaz 60 mm attalums. (3a.
attéls)

o Priekinés ventiliacijos erdvés nereikia,
kai montavimas atliekamas atsizvelgiant
j stalvirS§io matmenis, nurodytus
techniniame brézinyje, skirtg naudoti su
stalCiumi.

. Ventilacija: Zona zem ierices
janodro$ina atbilstoSa ventilacija, lai
ierice varétu efektivi darboties. Sim
noltkam jaatver ventilacijas atvere ar
minimalajiem izmériem 550x45 mm, ka
paradits 3.a attela.

Ja ierice uzstada virs krasns: (3b

attéls)

. 60-70 cm plitim jabut vismaz 28 mm
biezam, bet 80-88-90 cm plitim -
vismaz 40 mm biezam. (3b attéls)

. Ventilacija: Zona zem ierices
janodrosina atbilstosa ventilacija, lai
ierice varetu efekfivi darboties. Lai
nodroSinatu pietiekamu ventilaciju, starp
plits apaksgjo virsmu un krasns augsejo
sienu (8.b attéls) ir pielaujams vismaz 4
mm attalums. Plaisa starp cepeskrasni
un lete pozifivi ietekmes plits darbibas
efektivitati. Turklat mébelu korpusa
apakspusg, kur ievietota krasns, jaatstaj
Skersgriezums ar izmeriem 35x500
mm. (3b attéls)

Ventilacija

e \Ventilacija tieSi ietekme ierices sildiSanas
veiktspeju. Pat ja pirmajas parbaudes
netiek konstatétas problemas, klientam
var rasties bazas par veiktspéjas
zudumiem, ilgak gatavojot édienu, ja
netiek nodrosinati pareizi ventilacijas
attalumi. Parliecinieties, ka attieciba uz

mebelu piemerofibu ir izpilditi 3.A un
3.B kriteériji.

lerices uzstadiSana
lerices elektriskais savienojums

Pievienojiet iefici zemétai kontaktligzdai/
vadam tikai ar spriegumu un
aizsardzibu, ka noradits “Tehniskajas
specifikacijas”. Lietojot izstradajumu
ar transformatoru vai bez ta, uzticiet
zemeéjuma uzstadiSanu kvalificétam
elektrikim. Mdsu uznémums nav
atbildigs par jebkadam problémam,
kas rodas sakara ar to, ka izstradajums
nav iezemets saskana ar vietéjiem
noteikumiem.

Pirms elektroinstalacijas darbu
uzsaksanas atvienaojiet ierici no
elektriska piesleguma. Elektriskas
stravas trieciena risks.

lerici elektrotikla pieslegumam drikst
pievienot tikai pilnvarota un kvalificéta
persona. Razotajs nav atbildigs par
jebkadiem bojajumiem, kas var rasties
nepiederoso personu veikto darbibu
rezultata.

lerice jauzstada ta, lai to varétu pilniba
atvienot no elektrotikla. AtvienoSanu
nodrosina sledzis, kas iebtvéts
stacionara elektroinstalacija saskana ar
buvniecibas noteikumiem.

Ar plits apaksgja virsma klust

karsta, kad ta tiek lietota. Elektriskie
savienojumi nedrikst saskarties ar
apaksejo virsmu, pretéja gadijuma
savienojumi var tikt bojati.

Nevelciet savienojuma kabelus pari
karstam virsmam. Pretéja gadijuma
kabela izolacija var izkust un izraisit
ugunsgreku plits issavienojuma del.
Ja elektriskais kabelis ir bojats, tas
janomaina kvalificétam elektrikim.
Pretéja gadijuma pastav elektriskas
stravas trieciena, Issavienojuma vai
ugunsgreka risks!

Veicot elektroinstalaciju, jaievero
nacionalie/vietéjie elektribas noteikumi,
ka art plitij jaizmanto atbilstosa
kontaktligzda/vads un kontaktdaksa.
Gadijuma, ja izstradajuma jaudas
ierobezojumi parsniedz spraudna

un kontaktligzdas/vada pasreiz€jo
SPEju, izstradajums japievieno,



izmantojot fiksetu elektroinstalaciju,
tieSi neizmantojot kontaktdakSu un
kontaktligzdu/vadu.

. Parliecinieties, vai drosinataju tips ir
saderigs ar izstradajumu.

e Savienojumam jaatbilst valsts
noteikumiem.

. Elektrotikla datiem jaatbilst datiem, kas
noraditi uz izstradajuma datu plaksniti.
Plits apaksa var bt redzama tipa
plaksnite.

o Jusu izstradajuma stravas
kabelim jaatbilst tabula “Tehniskas
specifikacijas” noraditajam vertibam.

e Jaierice ir tiesi pievienota
elektrotiklam: Ja nav iespgjams
atvienot visus baroSanas avota polus,
japievieno atvienoSanas mezgls
ar vismaz 3 mm kontakta atstarpi
(drosinataji, inijas drosibas sledzi,
kontaktori), un visiem Sis atvienoSanas
mezgla poliem jabut blakus (nevis
ieprieks) izstradajumam saskana ar IEE
direkfivam. Sis instrukcijas neieveroSana
var izraisit darbibas probléemas un
anulet izstradajuma garantiju.

. leteicams papildus aizsargat ar stravas
automatisko sledzi.

Ja jisu iericei ir baroSanas vads un

kontaktdaksa:

. Izveidojiet ierices elektrisko
savienojumu, pievienojot to zeméetai
kontaktligzdai.

Ja jisu iericei ir baroSanas vads, bet

tam nav kontaktdaksas:

. Pievienojiet ierici elektrotiklam, ka
noradits zemak, atbilstoSi baroSanas
vada tipam. lerices baroSanas vada tips
ir noradits lietoSanas rokasgramatas
sadala “Specifikacijas”.

Ja baroSanas vada tips ir 5 - vaditaju, 1 -

fazes savienojumam:

Vienfazes savienojumam

- (BRW/BLA) Bruns/Melns = L (faze)

- (BLU/GRE) Zils/Peleks = N (neitrals)

- (GR/YE) Zala/dzeltena stieple = (E) &)

(zemejums)

Ja baroSanas vada tips ir 5 - vaditaju, 2 -

fazu savienojumam:

- (BRW) Brins = L1 (faze)

- (BLA) Melns = L2 (faze)

- (BLU/GRE) Zils/Peleks = N (neitrals)

- (GR/YE) Zala/dzeltena stieple = (E) &)

64 (zemejums)

Ja baroSanas vada tips ir 4 - vaditaju, 2 -
fazu savienojumam:

- (BRW) Briins = L1 (faze)

- (BLA) Melns = L2 (faze)

- (BLU) Zils = N (neitrals)

- (GR/YE) Zala/dzeltena stieple = (E) &)
(zemejums)

Ja baroSanas vada tips ir 5 - vaditaju, 3 -
fazu savienojumam:

- (BRW) Briins = L1 (faze)

- (BLA) Melns = L2 (faze)

- (GRE) Peléks = L3 (faze)

- (BLU) Zils = N (neitrals)

- (GR/YE) Zala/dzeltena stieple = (E) &
(zemejums)

lerices aizsardzibai pret

sadedzinasanu:

. Parliecinieties, vai izstradajuma
spraudnis ir drosi pievienots
kontaktligzdai, lai izvairitos no
izliekSanas.

. Nelietojiet bojatus kabelus vai
pagarinatajus.

e Parliecinieties, vai Skidrums, mitrums
nav elektribas piesleguma vieta.

lerices novietoSana un

nostiprinasana (5. - 6. - 7. -8.

atteli)

. Pé&c ierices uzstadiSanas vietas
sagatavoSanas apgrieziet pliti otradi un
novietojiet to uz idzenas virsmas.

o Piestipriniet ierices komplektacija
ieklauto blivejuma blivi ap pliti ta, lai
stikla aréja mala batu 1-2 mm iekSpuse,
ka paradits 5. attela. Parliecinieties, ka
starp abiem galiem, ka ari starp stiklu
un starpliku nav atstarpes.

. Pieskruvejiet un nostipriniet ierices
komplektacija esosas uzstadiSanas
atsperes, piestiprinot tas pie novietnes
uz plits apakseja korpusa, ka paradits
6. attéla. (Dazos modelos Sis atsperes
var but piestiprinatas pie ierices
rapnica.)

e \elreiz pagrieziet pliti un izlidziniet to
ar darba virsmu un pec tam novietojiet
to uz darba virsmas. Plits, pateicoties
atsperem, janovieto uz darba virsmas,
un ta ir viegli janostiprina.

o Parliecinieties, ka plits un darba
virsma ir paralélas, novietojot pliti uz



darba virsmas. Ja tas nav paralélas,
pievienojiet iefices komplektacija
ieklautas papildu uzstadiSanas skavas,
ka paradits 8. attela. 8. attela redzamas
iespéjamas skavu uzstadiSanas vietas.
(Skavu piestiprinasanas vietas var
atSkirties atkariba no izstradajuma
modela. JUs varat savienot atbilstosi
produkta stiprinajuma caurumiem.)
Parliecinieties par paralelumu,
piestiprinot skavas atbilstosajas vietas.
Produktam piegadato skavu veids un
daudzums var atSkirties atkariba no
produkta modela.

lerices novietoSana un

nostiprinasana (9. atteli)

e Q. attels ir paredzéts modeliem ar
piestiprinasanas atsperém un blivgjuma
blivi, kas piestiprinata pie izstradajuma.
Siem modeliem ignorégjiet attélus 5-6-
7-8. Siem modeliem nemiet vera,
ka lietotaja rokasgramata ierakstitie
platuma un dziluma mérijumi ir par 10
mm vairak.

e  Pielagojiet pliti ar darba virsmu un péc
tam novietojiet to uz darba virsmas.
Plits, pateicoties atsperém, janovieto
uz darba virsmas, un to ir viegli
janostiprina.

° Parliecinieties, ka plits un darba virsma
ir paralélas, novietojot piiti uz darba
virsmas.

Galiga parbaude

e  Pec uzstadiSanas iesledziet stravas
padevi.

. Pirmo reizi lietojot ierici, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

. Parliecinieties, vai katra plits virsmas
vieta silda.

lerices nonems$ana

e Atvienojiet ierices stravas padevi.

. Ja iefice ir nostiprinata ar papildu
skavam, vispirms nonemiet skavu
skruves.

. Nonemiet piiti, spiezot uz augsu no plits
apaksas.

MK - YnaTcTBa 3a 6e3begHocCT

e Anapartot Tpe6Ga Aa ro nHcranupa
KBanu1MKyBaHO NnLe BO COrMacHOCCT
CO perynaTmemTe Kou ce BO cuna,
3a na Guae Baxkedka rapaHumjara.

Mpon3BognTenoT He e OAroBOpPeH

3a LWTeTUTe Kou npousnerysaar

o nocTankuTe Kou r n3segysaat
HEeOoBNacTeHN n1ua, WTO € HeLTo
LUTO MOXe Aa ja HanpaBu HeBaxe4ka
rapaHuujara.

e OAroBOPHOCT Ha KMMEHTOT e Aa
ja nogroTemM nokauwmjaTta Ha Koja
Ke Gyae cTaBeH anapatoT U aa
6uae noaroTBeHa enekTpuyHaTa
MHCTanauuja.

e  Anapartort Tpeba ga ce MHcTanvpa Bo
COrMacHOCT CO CUTe JTOKasnHW Nponucu
3a rac w/vnu cTpyja.

e  OrtcTpaHeTe rn cuTe maTtepujanu 3a
nakyBahe 1 JOKYMEHTW BO anapaTot
1 npeg Aa ro MHcTanupare, npoBepeTe
Janv nma owwTeTyBaka Ha anapaTor.
He npogorxyBajTe co nHctanauuja
aKo anaparoT € OLUTETEH.

e [lpoBepeTe ganu KOPUCHUKOT HE MOXeE
[a rv gonpe enekTpuyHmMTE BPCKU NO
MHCTanaumjara.

e  Cekoralwl HoceTe 3alUTUTHU pakaBuLm
npu NpPeBo3 U MHCTanauwja.

e OrtkayeTte M enekTpUYHUTE BPCKU BO
obnacrta Ha MHCTanuparbe npeg aa
noYHeTe Co MHCTanauuja.

e [loBpwmHaTa Ha MeGenoT Ha Koj
Ke ce nHcTanupa ypegot Tpeba ga
6uaaTt oTNoOpHU 3a TONMMHA (MUHUMYM
100°C).

e [lpoeepete ganu mebenot e BO
npaBa, XOpPU3oHTarnHa nosvuuja un
Jeka e dmkcupaH npeg aa novHe
WHCTanauujata Ha ypeaor.

¢  He uHcTanupajte matepujan 3a
n3onauuja Ha TonnuHa Ha MebenoT Ha
KOj Ke ce MHCTanupa anapaTtor.

e  [lumeH3uuTe AafeHun BO Aujarpamunte
3a UHCTanauuja ce BO mm.

MoaroroBka Ha me6enoT Ha
KOj Ke ce UHCTanupa ypeaor
(Cnwukn 1-2-3)

AnapatoT e HaMeHEeT 3a MHcTanauuja

Ha KoMepuMjanHo gocTtanHu paboTHN
nospLunHKn. Tpeba aa ce octaBm 6e3begHo
pacTojaHvne Mmery Npou3BoAoT, KYjHCKUTE
sugosu unu mebenor. (Cnuvka 1)

YUucTaTa noBpLumHa Ha koja ke buge ctaBeH
anapatoT Ha paboTHaTta nospLunHa Tpeba
[a e cropen AMMEH3NMTe HaBeaeHU Bo
cnuka 1.
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* AKO HeMa acnmpaTtop Ha anaparor,
ocTaBeTe pacTojaHue og 750 mm o
noBpLUMHaTa Ha nNnoTHaTa Ao Mebenor.
AKO ce MHCTanupa Hag anaparoT, OCTaBeTe
pacTtojaHve 3a BUCMHATa Ha MHCTanauujata
KaKo LUTO € ONuLIaHOO BO NPMPaYHUKOT 3a
paboTa Ha acnMpaTopoT.

** MMHMManHOTO pacTojaHue nomery
nnakapute Tpeba fa buae eaHakea Ha
LUMpUHAaTa Ha nrnoTHaTa

Uctanauuja co BrpagyBamse: (Cnuka 2)

e AKo cakaTe Aa ro MHctanupare
anaparoT co BrpajyBare Ha
paboTHaTa noBpLUMHA, BUAETE ja
Cnuka 2 3a AUMEH3MMTE 3a cevetse
Ha paboTHaTa noBpLUMHA.

Ako ypepoT Tpeba Aa ce MHCTanupa

Hap dumoka: (Cnuka 3a)

e Ako anapartot Tpeba aa ce uHcTanvpa
Hag cuoka, Tpeba ga ce uHcTanupa
ApBeHa nnova nomery duokara
u wnopetoT. Tpeba Aa ce ocTasu
pacTrojaHue Co HaBeeHUTE AUMEH3UN.
(Crnwuka 3a)

J Tpeba ga ce ocTaBu MUHUMAITHO
pacTojaHue og 60 mm nomery
ApBeHara nnoya n pabotHata
nospLumHa. (Cnuka 3a)

¢  Hema notpeba o npegeH
BEHTMNALMOHEH NPOCTOp Kora ce
BpLUM MHCTanauujaTta co ornea Ha
AVMMeH3VMTEe Ha paboTHaTa nrova
JafeHn BO TEXHUYKMOT LIpTEX 3a
ynoTtpeba co cmoka.

. BeHTunupame: Tpeba fa ce 06e36eqm
coofBeTHa BeHTMNauwja Bo obnacTta
nog anapartot 3a edukacHo paboterse
Ha anapartor. 3a oBaa uen, Tpeba aa
ce 0TBOPW BeHTUNaumcka aynka co
MUHUManNHN gumMmeH3aum og 550x45 mm,
KaKo LUTO e npukaxkaHo Ha Crnivka 3a.

Ako ypepoT Tpeba Aa ce MHCTanupa

Ha.q pepHa: (Cnuka 306)

HebenuHaTa Ha nnotHaTta Tpeba aa
6uae Hajmanky 28 MM 3a puHIMn oa
60-70 MM 1 Hajmarnky 40 MM 3a pUHIK
op 80-88-90 mm. (Cnuka 30)

. BeHTunupame: Tpeba ga ce
06e36eam coofBeTHa BEHTUNaLMja BO
obnacrta nog anapatoT 3a epmkacHo
pabotere Ha anapaTor. MyuH1ManHo
pacrtojaHve og 4 mm Tpeba ga ce
ocTaBwu Nomery fonHarta noBpLUnHa

Ha LUMNOPETOT U FOPHUOT SKA Ha
pepHata (Cnuvka 36) 3a ga nobuete
coofBeTHa BeHTunauuja. OctaBareTO
npasHuHa nomery pepHaTa u nnoTtHata
No3uTMBHO ke Brvjae Ha paboTHUTE
nepdopmMaHcu Ha nnoyata 3a
roteewse. [lononHutenHo, Tpeda aa ce
OCTaBW Npecek Co AMMeH3un og 35 x
500 mm Ha gHOTO Ha MeBenoT BO KOj
ke ce cTaBu pepHarta. (Cnvka 36)

BeHTunupawe

e BeHTunupawero gmpekTHo Bnujae
BP3 3arpeBa-eTo Ha anaparoT.
Oypu n oa He ce 3abenexu npobnem
BO NPBUTE MHCMEKLMU, KNUEHTUTE
MOXe Aa umaat npobnemun nopagu
HeLenocHOTo paboTere Npu roTeexe
nogonr Nep1oam, kora Hema
npaBuH1 04BOAM 3a BeHTUNauyja.
lMpoBepeTte ganu ce NCNOMHETK
kpuTtepuymute 3A n 3B 3apagu
3a4yByBah-€ Ha MeGenoT.

MHCTanMpal'be Ha anapaTtoT

EnekTpuyHa Bpcka Ha anapartorT.

e [loBpseTe ro anapaToT camo
CO Nnpu3emMjeH oaBOA/NMHM]a co
BOMTaXa M CO 3alUTuTa Kako
LUTO € HaBeAEHO BO ,, TEXHUYKN
cneundumkaumun®. iHctanauujata
3a nNpusemjyBarbe Aa ja Hanpasu
KBannduKyBaH enekTpuyap goaeka
ro KOpMTUTE NPOM3BOAOT CO UNN
6e3 TpaHcopmaTop. Hawara
dupma Hema aa 6uae ooroBopHa
3a npobnemen Kov npounsnerysaat
nopaau Toa LUTO NPOU3BOAOT He
€ npusemMjeH BO COrnacHoCT Co
JIOKanHUTE NPonucK.

e Kcknyuete ro anapaToT of cTpyjHaTa
BpCKa Npef fa NoYHeTe ga pabotute
WTO 6MNO Ha enekTpmuyHaTa
MHCTanauuja. Puauk og cTpyeH yaap.

e Anapartot Tpeba fa ro noBp3yBa co
rMaBHMOT M3BOP Ha CTpyja €OUHCTBEHO
OBMacTeHO U KBaNn@UKyBaHo nuue.
MponseognTenoT Hema aa buge
OOroBOPEH 3a KakBW BUMNO LWITETKM LWITO
MOXe [a HacTaHaT Kako pesynTar
Ha paboTeH-EeTO M3BPLLEHO Of
HeoBnacTeHu nuua.

e  AnapaTtoT MOpa Aa ce UHcTanupa
Taka LWTo Aa Moxe Aa 6uae LenocHo



OOBOEH Of1 [MaBHMOT M3BOP Ha

cTpyja. OaBojyBaneTo Tpeba Aa ce
HanpaBu CO NpeKVHyBay BrpaaaeH Bo
MKCcHaTa enekTpuyHa nHcTanauuja,
cnope nNponucuTe Ha KOHCTpyKUujaTa.
Kora ce kopucTu ce 3arpeBa u
JonHaTa NoBpLUMHA Ha LUMOPETOT.
EnektpuyHuTe Bpcku He Tpeba aa ce
BO KOHTaKT CO JorHaTa noBpLUMHa,
MHaKy 6u Moxene fa e owTeTart
BPCKMUTE.

He mecTeTe rn kabnute 3a
NnoBp3yBakbe NPEeKy BpPenv NoBpPLUMHU.
Bo cnpotnBHO, n3onauujata Ha
kabenoT 61 Moxeurna ga ce pactonu u
Oa npeans3Buka noxap Kako pesynrart
Ha KpaTKWOT Cnoj Ha wnopeToT. AKO
€reKkTpUYHMOT kaben e owWTeTeH,
MOpa a ro 3amMmeHun KBanudmrkysaH
enekTpuyap. AKo He, MOXe aa
HacTaHe CTpyeH yaap, KpaTok Croj unm
OnacHOCT oA oraH!

Jopeka rv noctaByBaTe Xuuute,
Tpeba ga paboTuTe BO coOrmacHoCT

CO HauuoHanHuTe/nokanHuTe
€reKkTpu4HU perynatuem u Tpeba aa
ro KOPUCTUTE COOOBETHMOT MPUKITYYOK/
TNNHWja 1 ga ro NoBp3eTe LUMOPETOT.
Bo cny4aj cTpyjHUTE orpaHuvyBara
Ha NPOu3BOAOT CE BOH KanauuteoT
Ha OABOAOT/NUHMjaTa Ha NPUKIYYOKOT
1 LUITEKepOoT, MPon3BO40T Mopa Aa

ce noBp3e co PMKCHa enekTpuyHa
MHCTanauuvja AMpekTHo, 6e3
KOPUCTEHE Ha OABOAOT/NNHMjaTa Ha
NPUKITYYOKOT U LUTEKEPOT.

MpoBepeTe ganu paHrMpakeTo

Ha BYLLOHOT € KOMNaTUBUITHO CO
NpoV3BOAOT.

Bpckata mopa Aa e BO COrnmacHoOCT CO
HaUMOHanNHUTe perynaTuem.
MopatoumnTe Ha rMaBHUOT U3BOP Ha
CTyja MOpa Aa ce BO COrmacHOCT CO
nogaTouuTe HaBedeHW Ha eTUKeTaTa
3a Bug Ha npoun3sogoTt. MoxeTe aa

ja BuauTe Taa eTMKeTa Ha OHOTO Ha
LLNOPETOT.

CtpyjHnoT kaben Ha BaLLIMOT NPOM3BOA
MOpa Aa e BO COrmacHoOCT CO
BpeaHOCTUTE BO Tabenarta ,TeXHWUYKM
cneuundurkayun®.

Axo anapatot Tpe6a aa 6upe
AUPEKTHO NOBpP3aH CO MMaBHUOT
U3BOP Ha cTpyja: AKO HE € MOXHO

[a ce WNCKIyBaT CuTe ONoBU Ha
rmaBHMOT U3BOP Ha CTpyja, eannua

3a MCKIyYyBah-€e CO KOHTaKTHO
pacTojaHuHe o HajMarnky 3 mm
(6ywoH, 6e3beaHOCT Ha MPEKMHYBa4oT
Ha nuHwujaTta Tpeba ga Gupar
HacnpoTu (a He Haa) anapaToT BO
cornacHocTt co agupektusute IEE. Ako
He ro noynTyBaTe OBa ynaTCTBO MOXe
4a Jojaoe oo onepaTuBHU nNpobnemu

1 aa ce obesBpedHV rapaHumjata Ha
NpPOV3BOAOT.

e  Ce npenopadyBa gononHutenHa
3awTnTa 0f 3alUTUTEH ypea Ha
AndpepeHumjanHa cTpyja.

Axko BalIMOT ypea nma cTpyeH kaben

U LiTeKep:

e  BocnocTaBete enekTpuyHa Bpcka
BO anapaToT BKy4yBajku ro BO
npusemjeH NpuKIyYoK.

AKo BalWMOT anapaT MMa CTpyeH

kabern, HO HeMa NPUKIY4OK:

e [loBp3eTe ro cBOjOT anapart co
rMaBHUOT U3BOP Ha CTpYyja Kako WTo e
HaBeJeHO Mooy BO COrMacHOCT CO
TUNOT CTpyeH kaben. BugoT cTpyeH
kaben Ha BalWMOT anaparT € HaBefeH
BO Aenot ,Cneundukaunn” Ha
npuvpaYyHUKOT 3a paborTa.

Ako BUAOT cTpyeH kaben e co 5

CNpoBOAHMLM, 3@ eAHOha3HaTa Bpcka:

3a egHodasHa Bpcka

- (BRW/BLA) Kadbeasa/upHa = L (Pasa)

- (BLU/GRE) CuHa/CuBo = N (HeyTparHo)

- (GR/YE) 3enena/xonTa xuua = (E)

(npusemjyBatrbe)

Ako BUAOT cTpyeH kaben e co 5

CNpoBOAHMLM, 3a ABOba3Ha BpCKa:

- (BRW) Kabeasa = L1 (dasa)

- (BLA) UpHa = L2 (dasza)

- (BLU/GRE) CuHa/CuBo = N (HeyTparHo)

- (GR/YE) 3enenalxonTa xuua = (E)

(npusemjyBatrbe)

Ako BNIOT CTpyeH kaben e co 4

CNpoBOAHMLM, 3a ABOba3Ha BpCKa:

- (BRW) Kabeasa = L1 (dasa)

- (BLA) UpHa = L2 (dasza)

- (BLU) CuHa = N (HeyTpanHo)

- (GR/YE) 3eneHna/xonTa xuua = (E) @

(npusemjyBatrbe)

Ako BUAOT cTpyeH kaben e co 5

CNpoBOAHMLM, 3a TpUdasHa BpckKa:

67



- (BRW) Kabeasa = L1 (dasa)
- (BLA) UpHa = L2 (dasza)
- (GRE) CuBo = L3 (¢aza)
- (BLU) CuHa = N (HeyTpanHo)
- (GR/YE) 3enenalxonta xuua = (E) &)

LUITO € npukaxaHo co Crnivka 8.
Cnvika 8 rv npukaxyBa MOXHUTE
MHCTanaumcky nokauum Ha
cterauuTe. (JlokauunTe kage Moxe
[a ce nNpuuBpcTaT CTErnTe MoXe
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(npusemjyBatbe)
3a 3awTuTa Ha anapaTtoT o4 ropeme:

MpoBepeTe ganu WTEKEPOT Ha
npon3BoaoT e 6e36e4HO BKIy4YeH BO
OABOAOT 3a Aa ce u3berHe cosgaBame
eneKkTpuYeH nak.

He kopucTteTe owTeTeHn kabnm unu
NPOAOIKUTENHN Kabnu.

MpoBepeTe geka HemMa TEYHOCT uUnu
Brara Ha TodKaTta Ha enekTpuyHaTa
BpCKa.

MocTtaByBake U 3aLBpCTYyBake Ha
anapaTOT (Cnukn 5-6-7-8)

Mo nogroTeyBake Ha nokauujaTa

Ha WHCTanauujata Ha anaparor,
npeBpTeTE ro LUNOPETOT HAOMNaKy U
cTaBeTe ro Ha paMHa NoBpLUMHA.
CTaBeBTe ro AUXTYHIOT 3a 3anTuBake
AafeH co anapaToT OKOry LINopeToT
3a ga buge 1-2 mm BRneseH BO
HaABOpeLLHWOT pab Ha cTaknoTo,
KaKo LUTO e npukaxaHo Ha Cnuka 5.
lMpoBepeTe Aa Hema nponyLTeHO
MecCTo nomery fBaTta Kpaja u nomery
CTaKMoTO U AUXTYHIOT.

3awpadeTe n 0besbenete rm
MHCTanauuckute degepu JageHn co
anapaTtoT Taka LUTO ke rm noBp3ete
CO HUBHOTO CeauLTe Ha AOMHOTO
KYyRULITE Ha LUNOPETOT, KaKo LUTO €
npukaxaHo Ha Cnvka 6. (Bo Hekou
Mozenu, oBue deaepy Moxe aa ce
npuyBpcTaTt Ha anapaToT YpaHKo
dabpuka.)

BknyyeTe ro noBTOPHO LLINOPETOT

1 nopamHeTe ro co pabotHaTa
noBpLUMHA, a NOTOa CTaBeTe ro Ha
paboTtHaTta nospLumHa. LLlopeToT Tpeba
[a ce cTaBu Ha paboTHaTa nospLUNHa
co nomoLl Ha chegepuTe n Tpeba
NecHo 3a ce 3auBpCTy.

MpoeepeTe panu WNOPETOT U
paboTHaTa NoBpLUMHa Ce napanenHu
Kora ke ro noctaBuTe LUNOPETOT

Ha paboTHaTa noBpLimHa. AKo

He ce napanenHu, noBp3eTe
OOMOMHUTETITHATE MHCTarNLUCKN
cTerayv AafeHun co anaparorT, Kako

[a Bapvpaar BO 3aBMCHOCT Of
MOZENoT Ha npouseogoT. Moxe

[a ce nNoBp3eTe BO COMMacHOCT

CO OynkuTe 3a NocTaByBake Ha
BawmoT npou3ssog.) Obesbenete ro
naparnenusam co NpuUBpPCTyBaHe
Ha cTeruTe Ha cCoOoABETHUTE MecTa.
BuaoT n konuunHaTta Ha cteru
ncriopayaHu co Npov3BOAOT MOXe Aa
Bapupaar BO 3aBMCHOCT 0f MOAEenoT
Ha NpoW3BOoaOT.

MocTtaByBake U 3aLBpCTYyBake Ha
anapatot (Cnuku 9)

Cnuka 9 e 3a MoAenuTe CO MOHTaXHM
NPYXMHW 1 3anTMBHaTa 3anTuBka
npukayeHa Ha npouseBoaoT. 3a oBue
MOZENN, UTHOPUPAjTE TN CINKNUTE
5-6-7-8. 3a oBne mogenu, semeTe M
npeaBsua Mepewara Ha WupmHaTa

1 anabo4ynHaTa HanuwaHu Bo
ynaTcTBOTO 3a ynoTtpeba 3a 10 mm
noeeke.

MopamHeTe ja nnoyaTa 3a roTBeH-€ CO
paboTHaTa nnoya u noToa noctaBeTe
ja Ha pabotHata nnoya. Nnoyata

3a roTBewe ce cTaBa Ha paboTHaTa
nnova 6narogapeHue Ha U3BopuTe u
NecHO ce NpuLBPCTYBa.

MpoeepeTe ganu WNOPETOT U
paboTHaTa NoBpLUMHA Ce napanenHu
Kora ke ro noctaBuTe LUNOPETOT Ha
paboTHaTa noBpLUUHA.

duHanHa nHcnekuuja

Mo 3aBpLlyBaw€TO Ha MHCTanauujaTa,
BKIy4eTe ro rmaBHMOT U3BOP.
MpounTajTe ro NnpMpayvHmNKoT 3a
ynotpeba npu npBoTo paboTtere Ha
anaparor.

lMpoBepete ganu 3arpesaart cute
PUHITIM Ha NroTHaTa.

OTCTpaHyBaI'be Ha anapaTtoT

VcknyueTe ro rmaBHMOT M3BOP Ha
CTpyja oa anapaToT.

Ako BawuoT anapar e 06e3beneH co
OOMONMHUTENHN CTerayn, OTCTpaHeTe
rv nNpBo wpadoBuTE Of CTeradmTe.
TprHeTe ro anapartoT TpyKajKku ro
Harope of AHOTO Ha LUMOPEeTOT.



NL - Veiligheidsinstructies

. Het apparaat moet worden
geinstalleerd door een gekwalificeerd
persoon in overeenstermming met de
geldende regelgeving om de geldigheid
van de garantie te waarborgen. De
fabrikant kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor schade die het gevolg is
van procedures die worden uitgevoerd
door niet-geautoriseerde personen wat
0ok de garantie teniet kan doen.

° De Klant is verantwoordglijk voor de
voorbereiding van de locatie waar
het apparaat zal worden geinstalleerd
en voor de voorbereiding van de
elektrische installatie.

° Het apparaat moet worden
geinstalleerd in overeenstemming
met alle lokale elektrische en/of
gasvoorschriften.

e \erwiider al het verpakkingsmateriaal
en documenten in het apparaat en
inspecteer op schade aan het apparaat
voor de installatie. U mag het apparaat
niet laten installeren als het beschadigd is.

e Zorg ervoor dat de gebruiker niet in de
buurt kan komen van de elektrische
aansluitingen na de installatie.

e  Draag altijd beschermende
handschoenen tijdens het transport en
de installatie.

e Ontkoppel de elektrische aansluitingen
in de installatielocatie voor u de
installatie start.

e De opperviakken van het meubel
waarin het apparaat moet worden
geinstalleerd, moet hittebestendig zijn
(minimum 100°C).

e Zorg ervoor dat het meubel rechtop en
horizontaal staat en dat het is bevestigd
voor de installatie van het apparaat.

. Installeer geen warmte isolatiestrips op
het meubel waarin het apparaat moet
worden geinstalleerd.

¢ De afmetingen vermeld in het
installatieschema zijn in mm.

Voorbereiding van het
meubel waarin het apparaat
moet worden geinstalleerd
(Afbeeldingen 1-2-3)

Het apparaat is ontworpen voor installatie in
commercieel beschikbare werkbladen. Een

veilige afstand moet worden gehandhaafd
tussen het apparaat en de keukenmuren en
meubelen. (Afbeelding 1)

De tussenruimte waar het apparaat moet
worden geplaatst op het werkblad moet
worden uitgesneden volgens de afmetingen
vermeld in afbeelding 1.

* Als er geen afzuigkap is voorzien op het
apparaat moet u een afstand van 750 mm
laten tussen het opperviak van de kookplaat
en het meubel.

Als er een afzuigkap/afdekking is
geinstalleerd boven het apparaat moet u
een afstand laten voor installatiehoogte
zoals beschreven in de handleiding van de
afzuigkap/afdekking.

** De minimum afstand tussen de kasten
moet gelijk zijn aan de breedte van de
kookplaat

Verzonken montage installatie:

(Afbeelding 2)

e  Alsu uw apparaat verzonken wilt
installeren in het werkblad verwijzen u
naar Afbeelding 2 voor de afmetingen
van de uitsnijding in uw werkblad.

Als het apparaat boven een
lade moet worden geinstalleerd:

(Afbeelding 3a)

e Alshet apparaat moet worden geinstalleerd
boven een lade moet een houten plaat/
blad worden aangebracht tussen de lade
en de kookplaat. Er moet een tussenruimte
van specifieke afmetingen worden gelaten.
(Afoeelding 3a)

. Er moet een tussenruimte van 60 mm
worden gelaten tussen de houten plaat
en het oppervlak van het werkblad.
(Afbeelding 3a)

Er is geen ventilatieruimte aan de
voorzijde nodig wanneer de installatie
wordt uitgevoerd, rekening houdend
met de afmetingen van het werkblad
die worden vermeld in de technische
tekening voor gebruik met lade.

*  \Ventilatie Er moet een gepaste ventilatie
worden gelaten in de zone onder het
apparaat om de efficiénte werking van
het apparaat te garanderen. Hiervoor
moet een ventilatieopening van ten
minste 550x45 mm worden gelaten
zoals weergegeven in Afbeelding 3a.
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Als het apparaat boven een
oven moet worden geinstalleerd:

(Afbeelding 3b)

. Het aanrecht moet ten minste 28 mm
dik zijn voor kookplaten van 60-70 cm
en ten minste 40 mm voor kookplaten
van 80-88-90 cm. (Afbeelding 3b)

. Ventilatie Er moet een gepaste ventilatie
worden gelaten in de zone onder het
apparaat om de efficiénte werking van
het apparaat te garanderen. Er moet
een minimale afstand van 4 mm worden
gelaten tussen het onderste opperviak
van de kookplaat en de bovenste wand
van de oven (Afbeelding 3b) om een
toereikende ventilatie te garanderen.
Ruimte vrij laten tussen de oven en het
aanrecht heeft een positief effect op de
prestaties van de kookplaat. Bovendien
moet een doorsnede van 35x500 mm
worden gelaten in de onderzijde van de
behuizing van het meubel waar de oven
wordt geplaatst. (Afbeelding 3b)

Ventilatie

e De ventilatie heeft een directe invioed
op de verwarmingscapaciteit van het
apparaat. Zelfs als er geen problemen
worden gedetecteerd tijdens de eerste
inspecties kunnen er problemen
ontstaan met het verlies van prestatie
bij langere bereidingen als er geen
correcte ventilatie tussenruimten
worden voorzien. U moet erop toezien
dat wordt voldaan aan criteria 3A en 3B
met betrekking tot de geschiktheid van
het meubel.

Installatie van het apparaat

Elektrische aansluiting van het

apparaat

e  Sluit het apparaat enkel aan op een
geaard stopcontact/leiding met de
spanning en bescherming zoals
gespecificeerd in de “Technische
specificaties”. De aarding moet worden
uitgevoerd door een gekwalificeerde
elektricien voor het gebruik van het
product met of zonder transformator.
Ons bedrijf kan niet aansprakelijk
worden gesteld voor problemen die
ontstaan omdat het product niet is
geaard in overeenstemming met de

lokale voorschriften.

Ontkoppel het apparaat van de
elektrische aansluiting voor u
werkzaamheden uitvoert aan de
elektrische installatie. Risico van
elektrische schokken.

Het apparaat mag enkel worden
aangesloten op het elektrisch net door
een geautoriseerd en gekwalificeerd
persoon. De fabrikant kan niet
aansprakelijk worden gesteld voor
eventuele schade die optreedt als
resultaat bewerkingen uitgevoerd door
niet geautoriseerde personen.

Het apparaat moet worden
geinstalleerd zodat het volledig kan
worden losgekoppeld van het elektrisch
net. De loskoppeling moet worden
voorzien via een schakelaar die wordt
ingebouwd in de vaste elektrische
installatie, in overeenstemming met de
bouwvoorschriften.

Het onderste opperviak van de
kookplaat wordt ook heet tijdens het
gebruik. De elektrische aansluitingen
mogen niet in contact komen met het
onderste opperviak, zo niet kunnen de
aansluitingen worden beschadigd.

U mag de kabels niet over de hete
opperviakken leiden. Zo niet zal

de kabelisolatie smelten en brand
veroorzaken als resultaat van een
kortsluiting van de kookplaat. Als

het netsnoer beschadigd is, moet

het worden vervangen door een
gekwalificeerde elektricien. Zo niet,
bestaat het risico van elektrische
schokken, kortsluitingen of brand!
Tijdens het aanbrengen van de
bedrading moet u de nationale/

lokale elektrische voorschriften
naleven en moet u geschikte
stopcontacten/leidingen en stekkers
gebruiken voor de kookplaat. Als de
vermogenslimieten van het product
buiten het huidige vermogen van de
stekker en het stopcontact/de leiding
valt, moet het product rechtstreeks
worden aangesloten via een vaste
elektrische installatie zonder stekker en
stopcontact/leiding.

Zorg ervoor dat het vermogen van de
zekering compatibel is met het product.
De aansluiting moet voldoen aan de



nationale voorschriften.

. De gegevens van het elektrisch net
moeten overeenstemmen met de
gegevens vermeld op het typeplaatje
van het product. Het typeplaatje

bevindt zich onderaan op de kookplaat.

. Het netsnoer van uw product moet
voldoen aan de waarden in de
“Technische specificaties” tabel.

e  Als het apparaat rechtstreeks
moet worden aangesloten op
het elektrisch net. Als het niet
mogelijk is alle polen los te koppen
van het elektrisch net moet een
lastscheidingseenheid met een
contact tussenruimte van ten
minste 3 mm (zekeringen, snoer
veiligheidsschakelaars, contactpunten)
worden aangesloten en alle polen
van deze lastscheidingseenheid
naast (niet boven) het product zitten
in overeenstemming met de |IEE
richtlijnen. Het niet naleven van deze
instructies kan operationele problemen

veroorzaken en de garantie teniet doen.

. Een bijkomende bescherming met een
aardlekschakelaar is aanbevolen.

Als uw apparaat is voorzien van een

netsnoer en stekker.

e Voer de elektrische aansluiting van uw
apparaat uit door de stekker in een
geaard stopcontact te steken.

Als uw apparaat is voorzien van een

netsnoer maar geen stekker heeft.

o Sluit uw apparaat aan op het
elektrisch net zoals hieronder
gespecificeerd naargelang het type
netsnoer. Het netsnoer van uw
apparaat is gespecificeerd in de sectie
“Specificaties” van de handleiding.

Als uw netsnoer een 5-geleider type is, voor

een 1-fasige aansluiting:

Voor een enkelfasige aansluiting

- (BRW/BLA) Bruin/Zwart = L (Fase)

- (BLU/GRE) Blauw/Grijs = N (Neutraal)

- (GR/YE) Groene/gele draad = (E) &)

(Aarding)

Als uw netsnoer een 5-geleider type is, voor

een 2-fasige aansluiting:

- (BRW) Bruin = L1 (Fase)

- (BLA) Zwart = L2 (Fase)

- (BLU/GRE) Blauw/Grijs = N (Neutraal)

- (GR/YE) Groene/gele draad = (E) @

(Aarding)

Als uw netsnoer een 4-geleider type is, voor
een 2-fasige aansluiting:

- (BRW) Bruin = L1 (Fase)

- (BLA) Zwart = L2 (Fase)

- (BLU) Blauw = N (Neutraal)

- (GR/YE) Groene/gele draad = (E) &)
(Aarding)

Als uw netsnoer een 5-geleider type is, voor
een 3-fasige aansluiting:

- (BRW) Bruin = L1 (Fase)

- (BLA) Zwart = L2 (Fase)

- (GRE) Grijs = L3 (Fase)

- (BLU) Blauw = N (Neutraal)

- (GR/YE) Groene/gele draad = (E) @
(Aarding)

Voor de bescherming van het

apparaat tegen brand:

Zorg ervoor dat de stekker van het
product stevig in het stopcontact zit om
vonken te voorkomen.

e Gebruik geen beschadigde snoeren of
verlengsnoeren.

e  Zorg ervoor dat er geen vioeistof
of vocht kan binnendringen in de
elektrische aansluitingen.

Plaatsing en beveiliging van het

apparaat (Afbeeldingen 5-6-7-8)

. Na de voorbereiding van de
installatielocatie van het apparaat moet
u het de kookplaat omkeren en ze op
een viak opperviak plaatsen.

. Bevestig de afdichtingspakking die
wordt geleverd met het apparaat rond
de kookplaat zodat ze 1-2 mm in de
buitenste rand van het glas zit, zoals
weergegeven in afbeelding 5. Zorg
ervoor dat er geen vrije ruimte is tussen
beide uiteinden en het glas/de pakking.

e  Schroef en beveilig de installatieveren
die worden geleverd met het apparaat
door ze vast te zetten in hun zitting
op de onderste behuizing van de
kookplaat, zoals weergegeven in
Afbeelding 6. (In sommige modellen
kunnen deze veren worden bevestigd in
het apparaat buiten de fabriek.)

. Draai de kookplaat opnieuw om en lijn
ze uit met het werkblad en plaats ze er
daarna op het werkblad. De kookplaat
moet op het werkblad worden geplaatst
met de veren en ze moet gemakkelijk
vast zitten.

e  Zorg ervoor dat de kookplaat en
het werkblad parallel zitten wanneer 71
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u de kookplaat op het werkblad
plaatst. Indien niet parallel moet u

de bijkomende installatieklemmmen
aansluiten die worden geleverd met
dit apparaat, zoals weergegeven

in Afbeelding 8. Afbeelding 8 toont
de mogelijke installatielocaties van
de klemmen. (De locaties waar de
klemmen kunnen worden bevestigd,
kunnen variéren afhankelijk van het
productmodel. U kunt verbinding
maken volgens de montagegaten op
uw product.) Zorg voor parallelliteit
door de klemmen op de juiste locaties
te bevestigen. Het type en aantal
klemmen dat bij het product wordt
geleverd, kan variéren afhankelijk van
het productmodel.

Plaatsing en beveiliging van het
apparaat (Afbeeldingen 9)

Afbeelding 9 is voor de modellen met
montageveren en afdichtingspakking
die aan het product zijn bevestigd.
Negeer voor deze modellen de
afbeeldingen 5-6-7-8. Beschouw
voor deze modellen de breedte-

en dieptematen die in de
gebruikershandleiding zijn geschreven
als 10 mm meer.

Lijn de kookplaat uit met het werkblad
en plaats deze vervolgens op het
werkblad. De kookplaat wordt dankzij
de veren op het werkblad geplaatst en
kan gemakkelijk worden vastgezet.
Zorg ervoor dat de kookplaat en het
werkblad parallel zitten wanneer u de
kookplaat op het werkblad plaatst.

Definitieve inspectie

Schakel de netspanning aan na de
installatie.

Lees de handleiding voor de eerste
ingebruikname van het apparaat.
Inspecteer of elke brander werkt.

Het apparaat verwijderen

Ontkoppel de netspanning van het
apparaat.

Als uw apparaat is bevestigd met
bijkomende klemmen moet u eerst de
schroeven van de klemmen verwijderen.
Verwijder de kookplaat door ze omhoog
te duwen van de onderzijde van de
kookplaat.

NO - Sikkerhetsinstruksjoner

Apparatet skal installeres av en
kvalifisert person i samsvar med
gieldende forskrifter for & holde
garantien gyldig. Produsenten skal
ikke holdes ansvarlig for skader som
oppstar fra prosedyrer som utferes av
uautoriserte personer, som ogséa kan
ugyldiggjere garantien.

Det er kundens ansvar a forberede
stedet der apparatet skal plasseres,
0g ogsa klargjere den elektriske
installasjonen.

Apparatet skal installeres i samsvar
med alle lokale gass- og/eller elektriske
forskrifter.

Fjern alt emballasjemateriale og alle
dokumenter inne i apparatet og sjekk
om det er skader pé apparatet for
installasjonen. Ikke installer det hvis
apparatet er skadet

Forsikre deg om at brukeren ikke kan
né de elektriske tilkoblingene etter
installasjonen.

Bruk alltid vernehansker under
transport og installasjon.

Koble fra elektriske tilkoblinger i
installasjonsomradet fer du starter
installasjonen.

Overflatene til mablene som
apparatet skal installeres i, skal veere
varmebestandige (minimum 100 °C).
Forsikre deg om at mablene er i rett,
vannrett posisjon og at de er festet for
du installerer apparatet.

Ikke installer varmeisolasjonsstrimler pa
meblene som apparatet skal installeres i.
Dimensjonene gitt i
installasjonsskjemaene er i mm.

Klargjering av mogblene som
apparatet skal installeres i
(Figur 1-2-3)

Apparatet er designet for & installeres i
kommersielt tilgjengelige benkplater. Det méa
veere en sikkerhetsavstand mellom apparatet
og kjokkenveggene og mablene. (Figur 1)
Avstanden der apparatet skal plasseres pa
benkeplaten skal kuttes i henhold til malene
gitt i figur 1.

*Hvis det ikke er en ventilator pa apparatet,
ma du la det vasre en avstand pa 750 mm



fra komfyroverflaten til mablene.

Hvis et deksel/ventilator er installert over
apparatet, ma du la det veere en avstand til
installasjonsheyden lik det som er beskrevet i
bruksanvisningen til dekselet/ventilatoren.

** Minste avstand mellom skapene skal veere
lik platens bredde

Innfelt installasjon: (Figur 2)

. Hvis du vil installere apparatet slik at det
passer inn i benkeplaten, se figur 2 for
kuttedimensjonene pa benkeplaten.

Hvis apparatet skal installeres over

en skuff: (Figur 3a)

Hvis apparatet skal installeres pa en
skuff, skal det monteres en treplate
mellom skuffen og komfyren. En klaring
med de angitte dimensjonene skal vaere
tillatt. (Figur 3a)

¢  En minimumsavstand pa 60 mm
skal veere tillatt mellom treplaten og
benkeplaten. (Figur 3a)

. Det er ikke behov for ventilasjonsrom
foran nér installasjonen gjeres med
tanke pa benkeplatemalene gitt i
teknisk tegning for bruk med skuff.

. Ventilasjon: Det skal veere tilstrekkelig
ventilasjon i omradet under apparatet
for & sikre effektiv drift av apparatet. For
dette formal skal et ventilasjonshull med
minimumsdimensjonene 550x45 mm
apnes som vist i figur 3a.

Hvis apparatet skal installeres over

en ovn: (Figur 3b)

Benketykkelsen bor vaere minst 28
mm for 60-70 cm platetopper og minst
40 mm for 80-88-90 cm platetopper.
(Figur 3b)

. Ventilasjon: Det skal veere tilstrekkelig
ventilasjon i omradet under apparatet
for & sikre effektiv drift av apparatet.

La det vaere en minimumsavstand

pa 4 mm mellom komfyrens nedre
overflate og ovnsveggen (figur 3b) for

a gi tilstrekkelig ventilasjon. A etterlate
et mellomrom mellom ovnen og
benken vil ha en positiv innvirkning pa
komfyrtoppens driftsytelse. | tillegg skal
et tverrsnitt med dimensjonene 35x500
mm veere igjen i bunnen av mebelhuset
der ovnen er plassert. (Figur 3b)

Ventilasjon

e \Ventilasjon pavirker apparatets
oppvarmingsytelse direkte. Selv om

det ikke oppdages noe problem

ved de ferste inspeksjonene, kan
kundens bekymringer oppsté pa
grunn av ytelsestapene under
tilberedning i lengre perioder nar riktig
ventilasjonsavstand ikke er gitt. Serg
for at kriteriene 3A og 3B er oppfylt for
mablers egnethet.

Installasjon av apparatet

Elektrlsk tilkobling av apparatet
Koble apparatet til et/en jordet
uttak/ledning med spenningen og
beskyttelsen som spesifisert i «Tekniske
spesifikasjoner». La en kvalifisert
elektriker utfere jordingsinstallasjonen
mens du bruker produktet med eller
uten en transformator. Selskapet vart
skal ikke holdes ansvarlig for problemer
som oppstéar nér produktet ikke jordes i
henhold til lokale forskrifter.

e  Koble apparatet fra den elektriske
tilkoblingen far du begynner & arbeide
med den elektriske installasjonen. Fare
for elektrisk stot.

e Apparatet kan bare kobles til
stramnettet av en autorisert og
kvalifisert person. Produsenten skal ikke
holdes ansvarlig for skader som kan
oppsta som felge av operasjoner utfort
av uvedkommende.

e  Apparatet ma installeres slik at det
kan kobles helt fra stramforsyningen.
Frakoblingen ma skapes med
en bryter innebygd i den faste
elektriske installasjonen, i henhold til
byggeforskrifter.

. Bunnflaten til komfyren blir ogsé varm
nar den er i bruk. Elektriske tilkoblinger
skal ikke komme i kontakt med bunnen,
ellers kan tilkoblingene bli skadet.

e |kke for tikoblingskablene over
de varme overflatene. Ellers kan
kabelisolasjon smelte og forarsake
brann p& grunn av kortslutning i
komfyren. Nar den stramkabelen
er skadet, mé den erstattes av en
kvalifisert elektriker. Ellers er det fare for
elektrisk stot, kortslutning eller brann!

e Nér du utferer kablingsarbeid, mé du
overholde de nasjonale/lokale elektriske
forskriftene og bruke riktig stikkontakt/
ledning og stopsel for komfyren. Hvis
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produktets strembegrensninger er
utenfor stromtilferselen til stopselet og
stikkontakten/ledningen, mé produktet
kobles til via fast elektrisk installasjon
direkte uten & bruke stepsel og
stikkontakt/ledning.

. Forsikre deg om at sikringsvurderingen
er kompatibel med produktet.

e Tilkoblingen mé& veere i samsvar med
nasjonale forskrifter.

. Data om stremforsyning ma samsvare
med dataene som er spesifisert pa
produktets typeeskilt. Du vil kanskje se
typemerket nederst pa komfyren.

e  Stramkabelen til produktet ditt méa
overholde verdiene i tabellen “Tekniske
spesifikasjoner”.

. Hvis apparatet skal kobles
direkte til stromforsyningen:

Hvis det ikke er mulig & koble fra
alle poler i stremforsyningen, skal
en frakoblingsenhet med minst

3 mm kontaktklaringer (sikring,
linjesikkerhetsbrytere, kontaktor)
kobles til, og alle polene pa denne
frakoblingsenheten skal veere tilliggende
(ikke over) apparatet i samsvar
med IEE-direktiver. Unnlatelse av &
folge denne instruksjonen kan fore
til driftsproblemer og ugyldiggjere
produktgarantien.

®  Yiterligere beskyttelse av
reststremsbryter anbefales.

Hvis apparatet har stramledning og

stopsel:

e Utfor den elektriske tilkoblingen til
apparatet ved & koble det til en jordet
stikkontakt.

Hvis apparatet har en ledning, men

ikke har en stopsel:

. Koble apparatet til stromnettet som
spesifisert nedenfor i henhold til
type ledning. Stremledningstypen
til apparatet er spesifisert i delen
“Spesifikasjoner” i bruksanvisningen.

Hvis stremledningen din har fem ledere, for

1-fasetilkobling:

For enfasetilkobling

- (BRW/BLA) Brun/svart = L (fase)

- (BLU/GRE) Bla/gra = N (neytral)

- (GR/YE) Grenn/gul ledning = (E) @

(jording)

Hvis stremledningen din har fem ledere, for

2-fasetilkobling:

- (BRW) Brun = L1 (fase)

- (BLA) Svart = L2 (fase)

- (BLU/GRE) Bla/gra = N (naytral)

- (GR/YE) Grenn/gul ledning = (B) &)

(jording)

Hvis stremledningen din har fire ledere, for

2-fasetilkobling:

- (BRW) Brun = L1 (fase)

- (BLA) Svart = L2 (fase)

- (BLU) Bla = N (naytral)

- (GR/YE) Grenn/gul ledning = (E) @

(jording)

Hvis stremledningen din er 5-leder, for

3-fasetilkobling:

- (BRW) Brun = L1 (fase)

- (BLA) Svart = L2 (fase)

- (GRE) Gra = L3 (fase)

- (BLU) Bla = N (naytral)

- (GR/YE) Grenn/gul ledning = (B) &

(jording)

For a beskytte apparatet mot

brenning:

o Forsikre deg om at produktstopselet
er satt ordentlig i stikkontakten for &
unnga lysbuedannelse.

. Ikke bruk gdelagte kabler eller
skjoteledninger.

e  Forsikre deg om at vaeske eller fuktighet
ikke er tilgjiengelig for det elektriske
tilkoblingspunktet.

Plassering og sikring av apparatet

(Figur 5-6-7-8)

. Etter at du har klargjort
installasjonsstedet for apparatet, snur
du komfyren opp ned og plasserer den
pa en flat overflate.

. Fest tetningspakningen som fulgte med
apparatet rundt komfyren slik at den er
1-2 mm inne i glassets ytterkant, som
vist i figur 5. Forsikre deg om at det ikke
er igjen klaring mellom begge ender og
mellom glasset og pakningen.

o Skru og fest installasjonsfjeerene som
felger med apparatet ved & feste dem
til deres sete pa komfyrens nedre hus
som vist i figur 6. (| noen modeller
er figerene blitt festet til apparatet i
fabrikken.)

. Snu komfyren igjen, innrett den med
benkeplaten og legg den deretter pa
benkeplaten. Komfyren skal plasseres



pé benkeplaten pa grunn av fiserene, og
skal kunne festes lett.

Forsikre deg om at komfyren og
benkeplaten er parallelle nar du
plasserer komfyren pa benkeplaten.
Nar den ikke er parallell, kobler du til
ekstra installasjonsklemmer som felger
med apparatet som vist i Figur 8. Figur
8 viser de mulige monteringsstedene
for klemmene. (Plasseringene der
klemmene kan festes, kan variere
avhengig av produktmodellen. Du kan
koble til i henhold til monteringshullene
pé produktet.) Serg for parallelliteten
ved & feste kliemmene til de aktuelle
stedene. Type og antall klemmer som
folger med produktet kan variere
avhengig av produktmodell.

Plassering og sikring av apparatet
(Figur 9)

Figur 9 er for modeller med
monteringsfijgerer og tetningspakning
festet til produktet. For disse modellene
ignorerer du bildene 5-6-7-8. For disse
modellene méa du vurdere bredde- og
dybdemalingene som er skrevet i
brukerhandboken som 10 mm mer.
Rett inn kokeplaten etter benkeplaten,
og legg den deretter pa benkeplaten.
Koketoppen skal plasseres pa
benkeplaten takket veere fjgerene, og
den skal lett festes.

Forsikre deg om at komfyren og
benkeplaten er parallelle nar du
plasserer komfyren pa benkeplaten.

Slste inspeksjon

Sla pa stremforsyningen etter
installasjon.

Les bruksanvisningen for du bruker
apparatet forste gang.

Forsikre deg om at hver kokeplate blir
varm.

Fjernlng av apparatet

Koble stremforsyningen fra apparatet.
Hvis apparatet er sikret med ekstra
klemmer, ma du forst fierne skruene pa
klemmene.

Fiern komfyren ved & skyve den opp fra
bunnen av komfyren.

PL - Instrukcja
bezpieczenstwa

Urzadzenie musi zosta¢ zamontowane
przez wykwalifikowany personel
zgodnie z obowigzujgcymi

przepisami, aby zachowac¢ waznosé
gwarancji. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody, ktére
moga powstac¢ w wyniku wykonywania
procedur przez osoby nieuprawnione,
€O moze réwniez uniewaznic
gwarancie.

Obowigzkiem klienta jest przygotowanie
miejsca, w ktérym ma zostac
umieszczone urzadzenie, oraz
przygotowanie instalacji elektryczne;.
Urzadzenie nalezy zainstalowac zgodnie
z wszystkimi lokalnymi przepisami
dotyczacymi gazu i/lub elektrycznosci.
Usun opakowanie i wyjmij dokumenty
znajdujgce sie wewnatrz urzgdzenia, a
nastepnie sprawdz, przed montazem,
czy urzadzenie jest uszkodzone. Jesli
urzadzenie jest uszkodzone nie nalezy
go instalowac.

Upewnij sie, ze uzytkownik nie ma
dostepu do potaczen elektrycznych po
instalaciji.

Podczas transportu i montazu nalezy
nosi¢ rekawice ochronne.

Przed rozpoczecie pracy odtgcz
wszelkie potgczenia elektryczne w
obszarze montazu urzgdzenia.
Powierzchnie mebli, w ktérych ma bydé
zamontowane urzgdzenie, powinny by¢
odporne na ciepto (minimum 100 °C).
Upewnij sie, ze mebel stoi prosto,
poziomo i jest zamocowany przed
instalacjg urzgdzenia.

Nie mocowac tasm termoizolacyjnych
do mebli, na ktérych ma byé
zainstalowane urzgdzenie.

Wymiary podane na schematach
montazowych sg w mm.

Przygotowanie mebli do
montazu urzadzenia (Rysunki
1-2-3)

Urzadzenie jest przeznaczone do montazu
na blatach, ktére mozna dostac¢ w sprzedazy.

Pomiedzy urzadzeniem a Scianami
kuchennymi i meblami nalezy zachowac
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bezpieczng odlegtose. (Rysunek 1)

Wolng przestrzen, w ktorej urzadzenie

zostanie umieszczone na blacie, nalezy

przycigé zgodnie z wymiarami podanymi na

rysunku 1.

* Jesli na urzadzeniu nie ma okapu,

nalezy zachowac odlegtos¢ 750 mm od

powierzchni ptyty do mebli.

Jesli nad urzadzeniem jest zamontowana

ostona/okap, nalezy zachowac odpowiednig

odlegtos¢ dla wysokosci montazu, zgodnie z

opisem w instrukgji obstugi ostony/okapu.

** Minimalna odlegtos¢ miedzy szafkami

powinna by¢ rdwna szerokosci ptyty

Montaz zlicowany: (Rysunek 2)

e Jesli chcesz zainstalowac urzgdzenie
tak, aby byto zlicowane z blatem,
zapoznaj sig z rysunkiem 2, aby
zapoznac sie z wymiarami ciecia blatu.

Jesli urzadzenie ma by¢

zainstalowane nad szuflada:

(Rysunek 3a)

Jesli urzadzenie ma by¢ instalowane
na szufladzie, pomiedzy szufladg

a kuchenka nalezy zainstalowa¢
drewniana ptyte/tekture. Dozwolona
jest wolna przestrzen o okreslonych
wymiarach. (Rysunek 3a)

. Nalezy zachowac¢ minimalny odstep
60 mm miedzy drewniang ptyta a
powierzchnig blatu. (Rysunek 3a)

. Nie ma potrzeby stosowania przednigj
przestrzeni wentylacyjnej przy montazu
z uwzglednieniem wymiardw blatu
podanych na rysunku technicznym do
zastosowania z szuflada.

. Wentylacja: W obszarze pod
urzadzeniem nalezy zapewnic
odpowiednig wentylacje, aby
urzgdzenie dziatato poprawnie. W tym
celu nalezy zrobi¢ otwdr wentylacyjny
0 minimalnych wymiarach 550x45 mm,
jak pokazano na Rysunku 3a.

Jesli urzadzenie ma by¢

zainstalowane nad piekarnikiem:

(Rysunek 3b)

Grubosdé blatu powinna wynosi¢ co
najmniej 28 mm dla ptyt 60-70 cm i co
najmniej 40 mm dla ptyt 80-88-90 cm
(Rysunek 3b)

. Wentylacja: W obszarze pod
urzadzeniem nalezy zapewnic
odpowiednig wentylacje, aby

urzgdzenie dziatato poprawnie. Nalezy
zachowac¢ minimalny odstep 4 mm
miedzy dolng powierzchnig kuchenki a
gorng Sciang piekarnika (Rysunek 3b),
aby zapewni¢ odpowiednig wentylacje.
Odstep miedzy piekarnikiem a blatem
pozytywnie wplynie na wydajnosé
pracy ptyty Dodatkowo w dolnej czesci
obudowy mebla w migjscu ustawienia
piekarnika nalezy pozostawi¢ przekrdj o
wymiarach 35x500 mm. (Rysunek 3b)

WentyIaCJa
Wentylacja wptywa bezposrednio na
wydajnos¢ grzewczg urzadzenia. Nawet
jesli zaden problem nie zostanie wykryty
podczas pierwszych inspekgji, mogg
wystgpi¢ obawy klientéw z powodu
utraty wydajnosci podczas gotowania
przez dtuzszy czas, gdy nie zapewniono
prawidtowych szczelin wentylacyjnych.
Upewnij sie, ze spetnione sg kryteria 3A
i 3B dotyczace przydatnosci mebli.

Instalacja urzadzenia

Podtaczenie elektryczne urzadzenia

e Urzadzenie nalezy podtgczac
wytgcznie do uziemionego
gniazdka/linii z napieciem i
zabezpieczeniem okreslonym w
~Specyfikacjach technicznych”.
Uziemienie do urzgdzenia
uzywane z lub bez transformatora
powinno by¢ zamontowane przez
wykwalifikowanego elektryka. Nasza
firma nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek problemy wynikajgce z
tego, ze produkt nie zostat uziemiony
zgodnie z lokalnymi przepisami.

. Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac przy instalacji elektrycznej
nalezy odigczy¢ urzgdzenie od sieci.
Zagrozenie porazeniem elektrycznym.

. Produkt moze by¢ podtgczony do
zrédta zasilania wytgcznie przez
upowazniony i wykwalifikowany
personel. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody, ktére moga wystapic w wyniku
czynnosci wykonywanych przez osoby
niewykwalifikowane.

e Urzadzenie nalezy zamontowac w taki
sposob, aby mozna byto je catkowicie
odtgczy¢ od zasilania. Oddzielenie musi



by¢ zapewnione przez przetgcznik
wbudowany w instalacje elektryczng,
zgodnie z przepisami budowlanymi.
Dolna powierzchnia kuchenki nagrzewa
sie podczas pracy. Potgczenia
elektryczne nie powinny stykac sie z
dolng powierzchnig, w przeciwnym
razie moze doj$¢ do uszkodzenia
potaczen.

Nie umieszczacé przewodow
przytaczeniowych po goracych
powierzchniach. W przeciwnym

razie izolacja kabli moze sig stopic i
spowodowacd pozar w wyniku zwarcia
kuchenki. Jesli kabel zasilania zostanie
uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony
przez elektryka. Ryzyko porazeniem
pradem lub pozarem.

Podczas wykonywania okablowania
nalezy postepowac zgodnie z
krajowymi/lokalnymi przepisami
elektrycznymi oraz uzywac
odpowiedniego gniazdka/przewodu

i wtyczki do kuchenki. W przypadku,
gdy ograniczenia mocy produktu nie
mieszcza sie w zakresie obcigzalnosci
pradowej wtyczki i gniazda/linii, produkt
nalezy podtgczy¢ za pomoca statej
instalacji elektrycznej bezposrednio, bez
uzycia wtyczki i gniazda/linii.

Nalezy upewnic sie, ze prad
znamionowy bezpiecznika jest zgodny z
urzgdzeniem.

Potgczenie musi by¢ zgodne z
przepisami.

Dane dotyczace zasilania sieciowego
muszg odpowiada¢ danym podanym
na tabliczce znamionowej produktu.
Tabliczka znamionowa znajduje sie na
spodzie kuchenki.

Kabel zasilajgcy musi by¢ zgodny z
wartosciami podanymi w tabeli ,Dane
techniczne”.

Jesli urzadzenie ma by¢ podtaczone
bezposrednio do sieci elektryczne;j:
Jesli nie jest mozliwe odtgczenie
wszystkich biegunéw zasilania, nalezy
odfaczy¢ roztacznik o luzie stykow

€o najmniej 3 mm (bezpiecznik,
wylacznik bezpieczenstwa, stycznik),
a wszystkie bieguny tego roztgcznika
powinny sgsiadowac (nie powyzej) z
produktem zgodnym z dyrektywami
IEE. Nieprzestrzeganie niniejszej

instrukcji moze spowodowacé problemy
w dziataniu urzadzenia i uniewaznic
gwarancie.

e  Zalecane jest dodatkowe
zabezpieczenie wytgcznikiem
réznicowopradowym.

Jesli urzadzenie jest wyposazone w

przewdd zasilajacy i wtyczke:

e Wykonaj podtgczenie elektryczne
urzgdzenia, podtgczajac je do
uziemionego gniazdka.

Jesli urzadzenie ma przewod

zasilajgcy, ale nie ma wtyczki:

. Podtacz urzadzenie do sieci elektrycznej
zgodnie z ponizszym opisem i typem
przewodu zasilajgcego. Typ przewodu
zasilajgcego urzadzenia jest okreslony
w czesci ,Dane techniczne” instrukcji
obstugi.

Jesli typ przewodu zasilajgcego jest

5-przewodowy, dla potgczenia 1-fazowego:

Dla potgczenia 1-fazowego

- (BRW/BLA) Brazowy/Czamy = L (Faza)

- (BLU/GRE) Niebieski/Szary = N (Neutralny)

- (GR/YE) Zielony/z6tty przewdd = (B) &)

(Uziemienie)

Jesli typ przewodu zasilajgcego jest

5-przewodowy, dla potgczenia 2-fazowego:

- (BRW) Brazowy = L1 (Faza)

- (BLA) Czarny = L2 (Faza)

- (BLU/GRE) Niebieski/Szary = N (Neutralny)

- (GR/YE) Zielony/z6tty przewdd = (E) &)

(Uziemienie)

Jesli typ przewodu zasilajgcego jest

4-przewodowy, dla potgczenia 2-fazowego:

- (BRW) Brazowy = L1 (Faza)

- (BLA) Czarny = L2 (Faza)

- (BLU) Niebieski = N (Neutralny)

- (GR/YE) Zielony/zoétty przewdd = (E)

(Uziemienie)

Jesli typ przewodu zasilajgcego jest

5-przewodowy, dla potgczenia 3-fazowego:

- (BRW) Brazowy = L1 (Faza)

- (BLA) Czarny = L2 (Faza)

- (GRE) Szary = L3 (Faza)

- (BLU) Niebieski = N (Neutralny)

- (GR/YE) Zielony/zoétty przewdd = (E)

(Uziemienie)

W celu ochrony urzadzenia przed

oparzeniem:

. Nalezy upewnic sig, ze wtyczka
produktu jest prawidtowo podtgczona
do gniazdka, aby unikng¢ wytadowania
tukowego. m”



e Nie wolno uzywac¢ uszkodzonych kabli
lub przedtuzaczy.

° Upewnij sie, ze ciecz lub wilgo¢ nie
znajdujg sie w miejscu podigczenia do
zasilania.

Umieszczenie i zabezpieczenie

urzadzenla (Rysunki 5-6-7-8)

Po przygotowaniu migjsca instalacii
urzadzenia nalezy odwrdécié kuchenke
do goéry dnem i ustawic¢ na ptaskiej
powierzchni.

e  Zamocuj dostarczong z urzadzeniem
uszczelke wokdt kuchenki tak, aby
znajdowata sie 1-2 mm wewnatrz
zewnetrznej krawedzi szyby, jak
pokazano na Rysunku 5. Upewnij sie,
ze nie ma luzu miedzy obydwoma
koncami oraz miedzy szktem a
uszczelka.

. Przykrec i zabezpiecz sprezyny
montazowe dostarczone wraz z
urzgdzeniem, zaczepiajac je o ich
gniazdo w dolnej obudowie kuchenki,
jak pokazano na Rysunku 6. (W
niektdrych modelach sprezyny te
moga by¢ zamocowane do urzadzenia
fabrycznie).

. Ponownie obrd¢ kuchenke i wyréwnaj
ja z blatem, a nastepnie umiesc¢ jg na
blacie. Kuchenke mozna postawic¢
na blacie dzieki sprezynom i fatwo jg
zabezpieczyd.

e  Ustawigjgc kuchenke na blacie, upewnij
sie, ze kuchenka i blat sg ustawione
rownolegle. Jesli nie jest rownolegle,
podtgcz dodatkowe zaciski montazowe
dostarczone z urzgdzeniem, jak
pokazano na Rysunku 8. Rysunek 8
przedstawia mozliwe miejsca montazu
zaciskéw. (Migjsca, w ktérych mozna
zamocowag zaciski, moga sie réznic¢ w
zaleznosci od modelu produktu. Mozna
je podtgczy¢ zgodnie z otworami
montazowymi w produkcie.) Zapewnic
rownolegtos¢, mocujac zaciski w
odpowiednich miejscach. Rodzaj i ilos¢
zaciskow dostarczanych z produktem
moze sig rozni¢ w zaleznosci od
modelu produktu.

Umieszczenie i zabezpieczenie

urzadzenia (Rysunki 9)

° Rysunek 9 dotyczy modeli ze
sprezynami montazowymi i uszczelkg

przymocowang do produktu. W
przypadku tych modeli zignoruj zdjecia
5-6-7-8. W przypadku tych modeli
nalezy rozwazy¢ pomiary szerokosci i
gtebokosci zapisane w instrukcji obstugi
jako 0 10 mm wieksze.

e Wyréwnaj ptyte kuchenna z blatem, a
nastepnie umiesc jg na blacie. Plyta
jest umieszczona na blacie dzieki
sprezynom i tatwo jg zabezpieczyc.

e  Ustawiajgc kuchenke na blacie, upewnij
sie, ze kuchenka i blat sg ustawione
rownolegle.

Kontrola koncowa

e  Po zakonczeniu instalacji wiacz
zasilanie.

° Nalezy przeczytac instrukcje obstugi
dotyczgca pierwszego uzycia produktu.

e Upewnij sig, ze kazda ptyta sie
nagrzewa.

Demontaz urzadzenia

e Odtacz zrodto zasilania od urzadzenia.

e Jesli urzgdzenie jest zabezpieczone
dodatkowymi zaciskami, najpierw
odkrec sruby zaciskow.

*  Wyjmij kuchenke, wypychajac jg od

dotu do gory.

PT- Instrucoes de seguranca

e O aparelho deve ser instalado por uma
pessoa qualificada em conformidade
com os regulamentos em vigor para
que a garantia seja aplicavel. O
fabricante n&o deve ser considerado
responsavel por danos que surjam de
procedimentos realizados por pessoas
nao autorizadas o que invalida a
garantia.

. E responsabilidade do cliente preparar
o local onde o produto sera colocado e
também preparar a instalagao elétrica.

e O aparelho devera ser instalado de
acordo com os regulamentos locais de
gas e/ou eletricidade.

e  Remover todos os materiais de
embalagem e todos 0s documentos
que se encontram no interior do
aparelho e verificar se existem danos
no aparelho antes da instalagdo. N&o
instalar o aparelho caso o aparelho se
encontre danificado.

e Assegurar que o utilizar ndo alcanga as
ligagdes elétricas apos a instalagéo.

e Usar sempre luvas de protecdo durante



o transporte e a instalagéo.

e  Desligar as ligagoes elétricas na zona
da instalagéo antes de iniciar a mesma.

e As superficies dos mdveis onde o
aparelho ira ser instalado deve ser
resistente ao calor (minimo 100 °C).

e Assegurar que 0 movel esta na posigao
reta, horizontal e que é fixado antes da
instalacéo do aparelho.

e Nao instalar faixas de isolamento no
movel onde o aparelho ira ser instalado.

e  Asdimensbes dadas nos diagramas de
instalacdo sdo em mm.

Preparacao do mével onde o
aparelho devera ser instalado
(Figuras 1-2-3)

O aparelho destina-se para instalagdo em

bancadas disponiveis comercialmente. Deve

ser mantida uma distancia segura entre o

aparelho e as paredes da cozinha ou 0s

moveis. (Figura 1)

O espago na bancada onde o aparelho

devera ser colocado deve ser cortado de

acordo com as dimensdes dadas na figura 1.

* Se 0 aparelho ndo tiver exaustor, deve

permitir uma distancia de 750 mm desde a

superficie da placa até ao mével.

Se for instalada uma carcaga/exaustor por

cima do aparelho, permitir uma distancia

para a altura da instalag&o conforme
descrito no manual de funcionamento da
carcaga/exaustor.

** A distancia minima entre os armarios

devera ser igual a largura da placa.

Instalagédo encastrada: (Figura 2)

e  Se pretender instalar o seu aparelho
encastrado com a bancada, consultar a
Figura 2 para as dimensdes de corte da
sua bancada.

Se o aparelho for para ser instalado

por cima de uma gaveta: (Figura 3a)

e  Se o aparelho for para ser instalado
numa gaveta, devera ser instalada uma
placa/folha em madeira entre a gaveta
e a placa. Deve ser permitida uma
folga com as dimensdes especificadas.
(Figura 3a)

. Devera ser permitida uma distancia
minima de 60 mm entre a placa de
madeira e a superficie da bancada.
(Figura 3a)

. N&o ha necessidade de espago de
ventilag&o frontal quando a instalagéo
¢ feita considerando as dimensGes do
tampo indicadas no desenho técnico
para uso com gaveta.

¢ Ventilagdo: Devera ser fornecida
uma ventilagdo adequada no espago
por baixo do aparelho para um
funcionamento eficiente do mesmo.
Para este fim, devera ser aberto um
orificio de ventilagado com as dimensoes
minimas de 550x45 mm conforme
mostrado na Figura 3a.

Se o aparelho for para ser instalado

por cima de um forno: (Figura 3b)

J A espessura do contador deve ser de
pelo menos 28 mm para placas de 60-
70 cm e de pelo menos 40 mm para
placas de 80-88-90 cm. (Figura 3b)

¢ Ventilagao: Devera ser fornecida
uma ventilagdo adequada no espago
por baixo do aparelho para um
funcionamento eficiente do mesmo.
Devera ser permitida uma distancia de
4 mm entre a superficie inferior da placa
e a parede superior do forno (Figura 3b)
para permitir a ventilacdo adequada.
Deixar uma folga entre o forno e o
contador tra afetar positivamente o
desempenho de funcionamento da
placa. Adicionalmente, devera ser
deixada uma secgéo cruzada com as
dimensdes de 35x500 mm na base da
estrutura do mdével onde o forno vai ser
colocado. (Figura 3b)

Ventilagéo

e Aventilaggo afeta diretamente o
desempenho do aquecimento do
aparelho. Ainda que n&o seja detetado
qualquer problema nas primeiras
inspegodes, as preocupagdes do
cliente podem ocorrer devido a perda
de desempenho enquanto estiver
a cozinhar durante longos periodos
quando as folgas de ventilagdo corretas
n&o forem providenciadas. Assegurar
que o critério 3A e 3B sdo cumpridos
para a de qualidade do mdvel.

Instalacao do aparelho

Ligacao elétrica do aparelho.
e Ligar o aparelho a uma tomada/linha

com ligagéo a terra com a tensao
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e a protecao conforme apenas
especificado nas “Especificagdes
Técnicas”. A instalagéo com ligagao a
terra deve ser feita por um eletricista
qualificado enquanto estiver a

usar o produto com ou sem um
transformador. A nossa empresa

nao devera ser responsabilizada por
quaisquer problemas que surjam
devido ao produto néo estar ligado a
terra de acordo com os regulamentos
locais.

Desligar o aparelho da ligacao elétrica
antes de comegar qualquer trabalho
na instalagéo elétrica. Risco de choque
elétrico.

O aparelho pode apenas ser ligado

a ligagao de corrente elétrica por

uma pessoa autorizada e qualificada.
O fabricante ndo devera ser
responsabilizado por quaisquer danos
que possam ocorrer em resultado das
operagdes executadas por pessoas
nao autorizadas.

O aparelho deve ser instalado de modo
a poder ser completamente desligado
da corrente elétrica. O desligamento
deve ser providenciado através de

um disjuntor integrado na instalagéao
elétrica fixa de acordo com os
regulamentos de construg&o.

A superficie inferior da placa fica
também quente quando esta a ser
utilizada. As ligacdes elétricas nao
devem tocar na superficie inferior,
caso contrario as ligacées podem ficar
danificadas.

Nao passar os cabos de ligagao

sobre superficies quentes. Caso
contrario, o cabo de isolamento pode
derreter e provocar um incéndio em
consequéncia de um curto-circuito da
placa. Se o cabo de alimentacao estiver
danificado, deve ser substituido por um
eletricista qualificado. Caso contrario,
existe o perigo de um choque elétrico,
curto-circuito ou incéndio!

Enquanto estiver a fazer a ligagao
elétrica, deve cumprir com 0s
regulamentos elétricos nacionais/
locais e deve usar a tomada/linha
apropriada e a ficha da placa. No caso
de os limites de tensao no produto
excederem a capacidade de suporte

de corrente da ficha e da tomada/linha,
o produto tem de ser ligado através da
instalacao elétrica fixa diretamente sem
usar a ficha e a linha/tomada.
Assegurar que a classificacdo dos
fusiveis é compativel com o produto.

A ligag&o tem de cumprir com 0s
regulamentos nacionais.

Os dados da fonte de alimentagéo
elétrica tém de corresponder aos
dados especificados na etiqueta do
tipo do produto. Pode ver a etiqueta de
tipo na parte inferior da placa.

O cabo de alimentacdo do seu produto
deve estar de acordo com os valores
da tabela “Especificagbes técnicas”.
Se o aparelho deve ser ligado
diretamente a rede elétrica: Se ndo
for possivel desligar todos os polos da
fonte de alimentag&o, uma unidade de
corte de acesso com pelo menos 3 mm
de folga de contacto (fusivel, interruptor
de segurancga de linha, contactor)

deve ser ligada e todos os polos desta
unidade de corte de acesso devem ser
adjacentes ao (ndao acima) aparelho

de acordo com as diretivas IEE. O ndo
cumprimento desta instrugéo pode
causar problemas de funcionamento e
invalidar a garantia do produto.

E recomendada a protec¢ao adicional
por um disjuntor de corrente residual.

Se o seu aparelho tiver um cabo de
alimentacéo e ficha:

Executar a ligacao elétrica do seu
aparelho ligando-o0 a uma tomada com
ligagéo a terra.

Se o seu aparelho tiver um cabo
de alimentagdo, mas néo tiver uma
ficha:

Ligar o seu aparelho a corrente
conforme especificado abaixo
de acordo com o tipo do cabo
de alimentagéo. O tipo do cabo
de alimentacao do seu aparelho
€ especificado na secc¢ao
“Especificacdes” do manual de
funcionamento.

Se 0 seu tipo do cabo de alimentagao for do
tipo 5 condutores, para ligagdo monofasica:
Para Unica ligagdo monofasica

- (BRW/BLA) Castanho/Preto = L (Fase)

- (BLU/GRE) Azul/Cinzento = N (Neutro)

- (GR/YE) Fio Verde/amarelo = (E) &

(Terra)



Se 0 seu tipo do cabo de alimentagao for do

tipo 5 condutores, para ligagao bifasica:

- (BRW) Castanho = L1 (Fase)

- (BLA) Preto = L2 (Fase)

- (BLU/GRE) Azul/Cinzento = N (Neutro)

- (GR/YE) Fio Verde/amarelo = (E) &) (Terra)

Se 0 seu tipo do cabo de alimentagao for do

tipo 4 condutores, para ligagdo monofasica:

- (BRW/ BLA) Castanho/ Preto = L (Fase)

- (BLU) Azul = N (Neutro)

- (GR/YE) Fio Verde/amarelo = (E) @ (Terra)

Se 0 seu tipo do cabo de alimentagao for do

tipo 5 condutores, para ligagao trifasica:

- (BRW) Castanho = L1 (Fase)

- (BLA) Preto = L2 (Fase)

- (GRE) Cinzento = L3 (Fase)

- (BLU) Azul = N (Neutro)

- (GR/YE) Fio Verde/amarelo = (E) &) (Terra)

Para a protecao do aparelho contra

incéndios:

o Assegurar que a ficha do produto esta
firmemente ligada na tomada para
evitar a formag&o de arco.

. Nao usar cabos cortados ou cabos de
extens&o danificados.

o Assegurar que liquidos ou humidade
nao estao acessiveis para o ponto de
ligagéo elétrica.

Colocagéo e fixagdo do aparelho

(Figuras 5-6-7-8)

o Depois de preparar o local de
instalagéo do aparelho, voltar a placa
ao contrario e coloca-la sobre uma
superficie plana.

. Fixar a junta de vedagéao fornecida
com o aparelho ao redor da placa,
de modo a que fique 1-2 mm dentro
da borda exterior do vidro, conforme
mostrado na Figura 5. Assegurar que
nenhuma folga € deixada entre as duas
extremidades e entre o vidro e a junta.

o Aparafusar e prender as molas de
instalacédo fornecidas com o aparelho
engatando-as no seu local na estrutura
inferior da placa, conforme mostrado
na Figura 6. (Em alguns modelos, estas
molas podem ser fixadas ao aparelho a
saida da fabrica.)

e \oltar a placa novo e alinha-la com a
bancada e, em seguida, coloca-la na
bancada. A placa deve ser colocada na
bancada gragas as molas e deve ser
facilmente fixada.

e  Assegurar que a placa e a bancada
estao paralelas ao colocar a placa
na bancada. Quando néo estiver em
paralelo, ligar os grampos de instalagéo
adicionais fornecidos com o aparelho,
conforme mostrado na Figura 8. A
Figura 8 mostra os possiveis locais
de instalagéo dos grampos. (Os
locais onde 0s grampos podem ser
fixados podem variar dependendo
do modelo do produto. Vocé pode
conectar de acordo com os orificios
de montagem em seu produto.)
Verifique o paralelismo prendendo
0s grampos nos locais apropriados.

O tipo e a quantidade de grampos
fornecidos com o produto podem variar
dependendo do modelo do produto.

Colocagéo e fixagdo do aparelho

(Figuras 9)

e  AFigura 9 é para os modelos com
molas de montagem e junta de
vedagao fixadas ao produto. Para
esses modelos, ignore as figuras 5-6-
7-8. Para esses modelos, considere
as medidas de largura e profundidade
escritas no manual do usuario como 10
mm a mais.

e Alinhe a placa com a bancada e
coloque-a sobre a bancada. A placa de
fogao deve ser colocada na bancada
gracgas as molas e deve ser facimente
fixada.

e  Assegurar que a placa e a bancada
estao paralelas ao colocar a placa na
bancada.

Inspecéo final:

. Depois de concluir a instalagao, ligar a
rede elétrica.

o Ler o manual de funcionamento para o
primeiro funcionamento do aparelho.

e  Assegurar que cada um dos pontos de
cozedura aquece.

Remocéao do aparelho

e  Desligar a rede elétrica do aparelho.

e Se o seu aparelho estiver preso com
grampos adicionais, remover os parafusos
dos grampos em primeiro lugar.

o Remover a placa empurrando para
cima a partir do fundo da placa.
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RO - Instructiuni de siguranta

e  Produsul trebuie instalat de o
persoana calificatd, in conformitate cu
reglementérile in vigoare, in vederea
pastrarii garantiei. Producatorul nu este
responsabil pentru daunele cauzate
de proceduri realizate de persoane
neautorizate care, de asemenea, pot
anula garantia.

e  Este responsabilitatea clientului sa
pregateasca locatia in care trebuie sa
fie pozitionat aparatul si sa pregateasca
instalatia electrica.

e Aparatul trebuie instalat in conformitate
cu toate reglementarile electrice si/sau
de gaz locale.

e |nainte de instalare, indepartati toate
materialele de ambalare si documentele
din interiorul aparatului si verificati daca
aparatul prezinta deteriorari. Nu instalati
aparatul daca este deteriorat.

e  Asigurati-va ca utilizatorul nu poate
ajunge la conexiunile electrice dupa
instalare.

e Purtati Intotdeauna manusi de protectie,
n timpul transportului si instalarii.

e  Deconectati conexiunile electrice din
zona de instalare nainte de inceperea
instalarii.

e  Suprafetele mobilierului in care trebuie
instalat aparatul trebuie sa fie rezistente
la caldura (minim 100 °C).

e  Asigurati-va ca mobilierul este in pozitie
dreapta, orizontala si ca este fixat
fnainte de instalarea aparatului.

¢ Nuinstalati benzi de izolare termica pe
mobilierul pe care trebuie sa instalati
aparatul.

e Dimensiunile indicate in diagramele de
instalare sunt specificate Th milimetri
(mm).

Pregatirea mobilierului pe
care trebuie sa instalati
aparatul (Figurile 1-2-3)

Aparatul este proiectat pentru instalare cu
blaturi de lucru disponibile Tn comert. Intre
aparat si pereti sau mobilierul bucatariei
trebuie lasata o distanta de siguranta. (Figura 1)
Spatiul in care aparatul trebuie asezat

pe blatul de lucru trebuie taiat conform
dimensiunilor indicate in figura 1.

* Daca aparatul nu are hota, se lasa o
distanta de 750 mm de la suprafata plitei la
mobilier.

Daca deasupra aparatului este instalata

o carcasad/hota, lasati o distanta pentru

inaltimea de instalare asa cum este descris in

manualul de operare a carcasei/hotei.

** Distanta minima dintre dulapuri trebuie sa

fie egala cu latimea plitei.

Instalare incorporata: (Figura 2)

e  Daca doriti sa instalati aparatul la nivel
cu blatul de lucru, consultati Figura 2
pentru dimensiunile de taiere a blatului
de lucru.

Daca aparatul trebuie instalat pe un

sertar: (Figura 3a)

e Daca aparatul trebuie instalat pe un
sertar, intre sertar si aragaz trebuie
instalata o placa/foaie de lemn. Este
permisa o distanta cu dimensiunile
specificate. (Figura 3a)

¢ Se admite o distanta minima de 60 mm
intre placa de lemn si suprafata blatului
de lucru. (Figura 3a)

J Nu este nevoie de un spatiu de
ventilatie frontal atunci cand instalarea
se face tinand cont de dimensiunile
blatului date in desenul tehnic pentru
utilizare cu sertar.

*  Ventilatia: In zona de sub aparat trebuie
prevazuta o ventilatie adecvata pentru
functionarea eficienta a aparatului. In
acest scop, se va deschide o gaura
de ventilatie cu dimensiunile minime
de 550x45 mm, dupa cum se arata in
Figura 3a.

Daca aparatul trebuie instalat

deasupra unui cuptor: (Figura 3b)

. Grosimea blatului trebuie sa fie de cel
putin 28 mm pentru plite de 60-70 cm
si de cel putin 40 mm pentru plite de
80-88-90 cm. (Figura 3b)

*  Ventilatia: In zona de sub aparat trebuie
prevazuta o ventilatie adecvata pentru
functionarea eficienta a aparatului. Se
admite o distanta minima de 4 mm
intre suprafata inferioara a aragazului
si peretele superior al cuptorului
(Figura 3b) pentru a asigura o ventilatie
adecvata. Spatiul dintre cuptor si
blat va afecta pozitiv performanta de
functionare a plitei. In plus, in partea



de jos a carcasei mobilierului in care se
afla cuptorul trebuie 1asata o sectiune
transversala cu dimensiunile de 35x500
mm. (Figura 3b)

Ventilatia

Ventilatia afecteaza direct performanta
de incélzire a aparatului. Chiar daca nu
este detectata nicio problema la primele
inspectii, plangerile clientului pot aparea
din cauza pierderilor performantei in
timpul prepararii pe perioade mai lungi,
atunci cand nu sunt furnizate spatii de
ventilatie corecte. Asigurati-va ca sunt
indeplinite criteriile 3A si 3B privind
mobilierul adecvat.

Instalarea aparatului
Conectarea electrica a aparatului

Conectati aparatul la o priza/linie
impamantata, cu specificatiile de
tensiune si protectie specificate in
»Specificatii tehnice”. Instalatia de
fmpamantare trebuie realizata de un
electrician calificat, In timpul utilizarii
produsului cu sau fara transformator.
Compania noastra nu este responsabila
pentru problemele aparute din cauza
neracordarii corespunzatoare la
pamant a aparatului, in conformitate cu
reglementarile locale.

Deconectali aparatul de la conexiunea
electrica inainte de a incepe orice
lucrare la instalatia electrica. Pericol de
electrocutare.

Aparatul poate conectat la sursa de
alimentare doar de catre o persoana
calificata si autorizata corespunzator.
Producatorul nu este responsabil
pentru daunele care ar putea surveni
ca urmare a nerespectarii acestor
instructiuni.

Aparatul trebuie instalat astfel incat

sa poata fi deconectat complet de la
reteaua de alimentare. Deconectarea
trebuie asigurata de un intrerupator
incorporat in instalatia electrica fixa,
conform reglementarilor de constructie.
Suprafata de jos a aragazului se
incalzeste in timpul utilizarii. Conexiunile
electrice nu trebuie sa intre in contact
cu suprafata inferioara, In caz contrar,
conexiunile pot fi deteriorate.

Nu treceti cablurile de conectare

peste suprafetele fierbinti. In caz

contrar, izolatia cablului se poate topi

$i poate provoca incendii generate

de scurtcircuitul aragazului. In cazul

n care cablul electric este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de un electrician
calificat. In caz contrar, exista riscul de
electrocutare, scurtcircuit sau pericol de
incendiul

. In timpul efectuarii cablajului,
trebuie sa respectati reglementarile
electrice nationale/locale si trebuie
sa utilizati prelungitorul electric/priza
corespunzatoare si stecherul pentru
aragaz. In cazul in care limitele de
putere a produsului sunt in afara
capacitatii de transport al curentului
stecherului si prelungitorului electric/
prizei, produsul trebuie conectat direct
prin instalatie electrica fixa, fara a utiliza
stecherul si prelungitorul electric/priza.

e  Asigurati-va ca valoarea nominala a
sigurantei este compatibilda cu produsul.

e  Conexiunea electrica trebuie sa
respecte reglementérile nationale.

e Datele retelei de alimentare electrica
trebuie sa corespunda datelor
specificate pe eticheta tipului
produsului. Puteti vedea eticheta in
partea de jos a aragazului.

e  Cablul de alimentare al produsului
trebuie sa respecte valorile din tabelul
~Specificatii tehnice”.

° Daca aparatul trebuie conectat
direct la reteaua de alimentare: Daca
nu este posibil s& deconectati toti polii
sursei de alimentare, trebuie sa fie
conectata o unitate de deconectare cu
o distanta de contact de cel putin 3 mm
(sigurantd, intrerupator de siguranta
pentru linie, contactor) si toti polii
acestei unitati de deconectare trebuie
sa fie adiacenti (nu mai sus decat
inaltimea) aparatului, In conformitate cu
directivele IEE. Nerespectarea acestei
instructiuni poate cauza probleme
operationale si poate anula garantia
produsului.

e  Serecomanda protectie suplimentara
cu un intreruptor de curent rezidual.

Daca aparatul dvs. are un cablu de

alimentare si un stecher:

e  FEfectuati conectarea electrica a
aparatului conectandu-I la o priza

impamantata. 83
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Daca aparatul dvs. are un cablu de

alimentare, dar nu are un stecher:

e  Conectati aparatul la priza, conform
specificatiilor de mai jos, In conformitate
cu tipul cablului de alimentare. Tipul
cablului de alimentare a aparatului dvs.
este specificat in sectiunea ,Specificatii”

_amanualului de operare.

In cazul in care cablul dvs. de alimentare

este tipul cu 5 conductori, pentru conectarea

cu 1 faza:

Pentru conectare monofazata

- Maro/negru (BRW/BLA) = L (Faza)

- Albastru/gri (BLU/GRE) = N (neutru)

- Fir verde/galben (GR/YE) = (E) &)

(impéamantare)

In cazul in care cablul dvs. de alimentare

este tipul cu 5 conductori, pentru conectarea

cu 2 faze:

- Maro (BRW) = L1 (Faza)

- Negru (BLA) = L2 (Faza)

- Albastru/gri (BLU/GRE) = N (neutru)

- Fir verde/galben (GR/YE) = (E) &)

(impamantare)

In cazul in care cablul dvs. de alimentare

este tipul cu 4 conductori, pentru conectarea

cu 2 faza:

- Maro (BRW) = L1 (Faza)

- Negru (BLA) = L2 (Faza)

- Albastru (BLU) = N (neutru)

- Fir verde/galben (GR/YE) = (E) &)

(impéamantare)

In cazul in care cablul dvs. de alimentare

este tipul cu 5 conductori, pentru conectarea

cu 3 faza:

- Maro (BRW) = L1 (Faza)

- Negru (BLA) = L2 (Faza)

- Gri (GRE) = L3 (Faza)

- Albastru (BLU) = N (neutru)

- Fir verde/galben (GR/YE) = (E) &)

(fmpamantare)

Pentru protectia aparatului impotriva

incendiului:

e  Asigurati-va ca fisa produsului este
bine conectata la priza, pentru a evita
formarea arcului electric.

e  Nu folositi cabluri deteriorate sau
prelungitoare.

e  Asigurati-va ca nu patrund lichide sau
umiditate in punctul de conectare la
alimentarea electrica.

Amplasarea si fixarea aparatului

(Figurile 5-6-7-8)

e Dupa pregatirea locatiei de instalare a
aparatului, intoarceti aparatul invers si
asezati-l pe o suprafata plana.

e  Aplicali garnitura de etansare furnizata
impreuna cu aparatul in jurul aragazului,
astfel incat sa fie la 1-2 mm in interiorul
marginii exterioare a sticlei, asa cum
se arata in figura 5. Asigurati-va ca nu
este lasata nicio distanta intre ambele
capete si intre geam si garnituré.

e |nsurubati si fixati arcurile de instalare
furnizate Impreuna cu aparatul,
cuplandu-le la locul lor pe carcasa
inferioara a aragazului, asa cum se
arata in Figura 6. (La unele modele,
aceste arcuri pot fi fixate din fabrica pe
aparat.)

° Intoarceti din nou aragazul si aliniati-I cu
blatul de lucru si apoi asezati-I pe blatul
de lucru. Aragazul se pune pe blatul de
lucru datorita arcurilor, si se fixeaza cu
usurinta.

e  Asigurati-va ca aragazul si blatul de
lucru sunt paralele atunci cand asezati
aragazul pe blatul de lucru. Daca
nu sunt paralele, conectati clemele
suplimentare de instalare furnizate
impreuna cu aparatul, conform figurii
8. Figura 8 prezinta locatiile posibile
de instalare ale clemelor. (Locatiile in
care se pot atasa clemele pot varia
in functie de modelul produsului. Va
puteti conecta in functie de gaurile de
montare de pe produsul dvs.) Asigurati
paralelismul prin fixarea clemelor la
locatiile corespunzatoare. Tipul si
cantitatea de cleme furnizate impreuna
cu produsul pot varia in functie de
modelul produsului.

Amplasarea si fixarea aparatului

(Figurile 9)

e  Figura 9 este pentru modelele cu
arcuri de montare si garnitura de
etansare atasate la produs. Pentru
aceste modele, ignorati imaginile 5-6-
7-8. Pentru aceste modele, luati in
considerare masuratorile de latime si
adancime scrise in manualul de utilizare
cuinca 10 mm.

e  Aliniati plita cu blatul de lucru si apoi
asezati-| pe blatul de lucru. Plita trebuie
asezata pe blatul de lucru datorita



arcurilor si trebuie fixata cu usurinta.

e  Asigurati-va ca aragazul si blatul de
lucru sunt paralele atunci cand asezati
aragazul pe blatul de lucru.

Inspectia finala

. Dupa finalizarea instalarii, porniti sursa
de alimentare.

e Cititi manualul de utilizare, Tnainte de
prima punere in functiune a aparatului.

e  Asigurati-va ca fiecare plita se
incalzeste.

Scoaterea aparatului
Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare.

e  Daca aparatul dvs. este fixat cu
cleme suplimentare, scoateti mai intai
suruburile clemelor.

e Scoateti aragazul impingand in sus
partea de jos a acestuia.

RU - MNMpaBuna TexHUKun
6e3onacHocTHn

e YCTPOWCTBO JOMMKHO ObITb
YCTaHOBMNEHO KBannUMpoBaHHbIM
cneuuanucTom B COOTBETCTBUM
C AeVCTBYIOLWMMU NPpaBmniamMmm
ANsi COXpaHeHnsi IPUMEHUMOCTH
rapaHTun. lMponssBogutens He
OTBETCTBEHEH 33 YLLep6, BO3HMKLIWIA B
pesynbrarte npoueayp, BbINOMHEHHbIX
HeyrnonHOMOYEHHbIMU NULAMU, 4TO
TakKe MOXET NPUBECTM K OTMEHE
rapaHTum.

e  3aka34mK HeceT OTBETCTBEHHOCTb
3a NOAroToBKY MecTa Ans
yCTaHOBKM Npubopa 1 NoAroToBKy
3MEeKTPUYECKOro MOHTaxXa.

e YCTPOWCTBO JOMMKHO ObITb
YCTaHOBMEHO B COOTBETCTBUM CO
BCEMW MECTHbIMW NpaBunammu rno rasy
1 / UNn aNeKTpNYECTBY.

e  Ypanute BeCb YNaKOBOYHbIV
martepuvan 1 LOKYMEHTbI BHYTpU
YCTPOWNCTBA W Nnepeps yCTaHOBKON
npoBepbTe ero Ha npegmer
nospexaeHun. He yctaHaenusante
€ro, ecnv yCTPOMCTBO NOBPEXAEHO.

e  Y6eguTtechb, YTO NOMb30BATENb HE
MOXET JOTAHYTbCS A0 AMEKTPUHECKUX
COEeAIMHEHMWI Nocrne YyCTaHOBKM.

. Bcerna HapeBanTe 3alUUTHbIE
nepyaTku Npy TPaHCNOPTUPOBKE U
yCTaHOBKe.

e [lepen Ha4yanom ycTaHOBKM
OTKIIOYMTE 3MEKTPUYECKme
COEAIMHEHMWS B 30HE YCTaHOBKM.

e [loBepxHOCTM MeGenu, Ha KOTOPOW
OyneT yctaHoBMEH Npubop, AOMKHbI
6bITb TEPMOCTONKMMM (MUHUMYM 100
°C).

e T[lepen ycTtaHoBKown npubopa
ybeaunTech, 4To Mebenb HaxoauTcs B
NPSIMOM FOPU3OHTANbHOM MOMNOXEHUN
1 3admKcupoBaHa.

e  He ycranaBnuBaiite
TENNOU30NSALUNOHHbBIE NEHTbI
Ha mebernb, Ha koTopon ByaeT
ycTaHaBnmBaTbCs Npmobop.

e  Pasmepbl, ykazaHHble B MOHTaXHbIX
cxemax, AaHbl B MM.

MoaroroBka mebenu, kK
KOTOpPOW 6y.qu yCTaHOBIEH
npuoop (PucyHku 1-2-3)
YCTpOWCTBO NpeaHa3HayYeHo AN
YCTaHOBKM Ha UMetoLLMecs: B npodaxe
paboune noBepxHocTn. Mexay npubopom
N KYXOHHbIMW CTEHaMU U MeGENbIO LOIMKHO
6bITb 6e3onacHoe pacctosiHue. (PucyHok 1)
3asop B MecTe ycTaHOBKY Npubopa Ha
CTONEeLLHMLY AOMKEH ObITb COKpaLLleH B
COOTBETCTBUM C pa3MepamMu, yKazaHHbIMU
Ha pucyHke 1.
* Ecnu Ha npmubope HET BbITSHKKU, OCTaBLTE
pacctosiHme 750 MM OT NOBEPXHOCTU
nnuTbl 4o mebenu.
Ecnu 3awmTa/BbITsKKA YCTAHOBIEHbI
Hap npubopoM, OCTaBLTe paccTosiHUE,
COOTBETCTBYHOLLEE BbICOTE YCTAHOBKU, Kak
onucaHo B pyKOBOACTBE MO 3KCnyaTaLum
3aLUNTLI/BLITSKKA.
** MUHVMManbHOE pacCTosiHUE MeXay
LkadhaMy JOIMKHO BbITb PaBHO LUMPUHE
BapO4HON NaHenu
YctaHoBKa 3anoanuuo: (PUcyHok 2)
e Ecnu Bbl XOTUTE yCTAHOBUTL Npubop
3anoAsimLo Co CTOMELLHULIEN,
obpaTuTech k PUCYHKY 2, re ykasaHbl
pa3Mepbl BaLle CTONELLIHULbI.
Ecnun npnbop yctaHaBnuBaeTcs Hag
BbIABUXHbIM sillukom: (PucyHok 3a)
e Ecnu npnbop pomnxeH 6bITb
YCTaHOBIEH Ha BbIABWXHOM SILLMKE,
MeEXAY BbIABWKHBLIM SLLIMKOM U NAUTON
HeobX0AMMO YCTaHOBUTb AEPEBSIHHYHO
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nnactuHy / nucT. [jonyckaeTcs 3a30p
C yKasaHHbIMY pa3mepamu. (PucyHok
3a)

Mexay aepeBsiHHOWN NacTUHOM U
NMOBEPXHOCTbIO CTOMELLHMLbI AOMMKHO
ObITb MMHMManbHOE paccTosiHue 60
Mm. (PucyHok 3a)

HeT HeobxognmocTu B nepegHem
BEHTUMSALMOHHOM NPOCTPaHCTBE,
Korga ycTtaHoBKa Npov3BOAUTCS C
y4eTOM pa3MepoB CTOMELLHNLb,
yKa3aHHbIX B TEXHUYECKOM YepTexe
ONs UCMNONb30BaHWS C BblABWKHBIM
SLLMKOM.

BeHTunsiums: B 3oHe nog npnbopom
[ormkHa ObITb obecneyeHa
COOTBETCTBYHOLLAs BEHTUNALMSA NS
adppekTBHOM paboTbl Npubopa.
[Inst aTOro HEOBXOAMMO OTKpPbLITH
BEHTUMNALMOHHOE OTBEPCTHE C
MUHUManbHbIMK pa3mepamn 550x45
MM, KaK NokasaHo Ha pucyHke 3a.

Ecnu npubop yctaHaBnuBaeTca Hag
,qyxoaxou (PucyHok 3b)

TonwmHa cTonewwHnLpl JomkHa BbITh
He MeHee 28 MM AN BapO4HbIX
naxenen 60-70 cm n He meHee 40 MM
Ans BapoyHbIxX naHenen 80-88-90 cwm.
(PvcyHok 3b)

BeHTunsiums: B 3oHe nog npnbopom
[ormkHa ObITb obecneyeHa
COOTBETCTBYIOLLASA BEHTUNAUMSA Ans
adppekTBHOM paboTbl Npubopa.
Mexay HWKHEW NOBEPXHOCTLIO
NAUTbl ¥ BEPXHEN CTEHKON OYXOBKU
AOIMKHO ObITb MUHUMarnbHoE
paccTosiHue 4 MM (pucyHok 3b)

Ans obecneveHns Hagnexatien
BeHTUNAUMK. OcTaBneHne 3a3opa
MexXay OyXOBKOW M CTOMNeLUHNULEN
MONOXUTENBHO CKaXeTCs Ha paboumx
XapaKTepucTMKax BapoOYHOWN NaHenw.
JononHuTensHO OCTaBUTb CeveHne
pa3mepom 35x500 MM B HWDKHEWN
YacTn mebenbHOro Kopnyca, rae
pasmeLaetcs nedb. (PucyHok 3b)

BeHTunauun

BeHTUnsauma Hanpsmyo BAvsieT

Ha TennoBy MOLLHOCTL NpuGopa.
[axe ecnv npu nepBbIX NpoBepkax
npobnem He 0GHapyXeHO,
rokynaTtenu MoryT o6ecrnokouTbCs
13-3a NoOTEPU NPON3BOAUTENBHOCTU

npv NPUroTOBMNEHNN NULLN B
TeyeHne bonee ANUTENbHBLIX
nepuoaoB BpeEMEHU, ecnn He OyayT
npeaycMoTpeHbl Haanexatume
BEHTUMSALMOHHbIE 3a30pbl. Yoeautecs,
yTO KpUTEPUN 3A 1 3B COOTBETCTBYIOT
TpeboBaHnsaM mebenu.

YcTtaHoBKa ycTpoucTBa

AnekTpuyeckoe noaknoYeHme
yCTPOMCTBa

MopkntovariTe yCTPOWCTBO K
3a3eMIIEHHO PO3eTKe / NIMHUK

C HanpshKeHWEM 1 3aLLMTON,
yKa3aHHbIMU TOSbKO B « TEXHNYECKUX
XapakTepucTukaxy. YcTaHoBKa
3a3eMIIeHMs] A0SMKHA BbIMOSMHATLCS
KBanNMULUMpPOBaHHLIM 3IEKTPUKOM
npv UCNonb30BaHUK NpoaykTa

¢ TpaHcdopmaTopoM nnm 6es

Hero. Hala komnaHus He HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 3a Ntobble
HeWCrnpaBHOCTM, BO3HUKaOLWe 13-3a
TOrO, 4YTO U3Jenne He 3a3eMIIeHo B
COOTBETCTBUM C MECTHLIM MpaBuiaMu.
Mepen Havanom nobbix paboT

MO 3MEKTPOMOHTaXY OTKIHOUUTE
npubop ot anekTpoceTn. OnacHocTb
NnopaKeHUsi ANEKTPUYECKUM TOKOM.
MoagkntovaTb NPMOOP K 3NEKTPOCETU
MOXET TONbKO YMONTHOMOYEHHbIN 1
KBanMMULUMPOBAHHLIN NepcoHan.
MpownsBoanTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTM 3a ntobolt yLepb,
KOTOpPbIA MOXET BO3HUKHYTb B
pesynbrare AeNCTBUN, BbINONTHEHHbIX
HEYNONMHOMOYEHHBLIMU UL AMN.
Mpnbop formkeH ObITb yCTaHOBNEH
Tak, YTobbl €ro MOXHO 6bINO
MOSTHOCTbLIO OTKIIOUUTL OT
anekTpoceTn. OTKMNOYEHNE JOMKHO
obecneunBaTbCsi BhIKMOYaTeNeM,
BCTPOEHHbLIM B CTaLMOHAPHYIO
3MEeKTPOYCTaHOBKY, COrMacHo
CTPOUTENBLHBLIM HOPMaM.

HWKHSIS1 NOBEPXHOCTL MUThI TOXE
HarpeBaeTcsi BO BpeMsi paboThl.
OnekTpuyeckme coeanHeHus

He [OSMKHbI KacaTbCsi HXKHEN
NMOBEPXHOCTU, B MPOTUBHOM

cnyyae coenHeHust MoryT bbITb
NOBPEXAEHbI.

He npoknagpiBaiiTe coeanHUTENbHbIE
kabenu no ropsiuum NOBEPXHOCTSIM.



B npotuBHOM criyyae nsonsauus
kabens MoXeT pacnnaBuTbCA

1 BbI3BaTb BO3ropaHve B
pesynbTare KOPOTKOro 3amMblKaHWs
nnuTel. Ecnu anektpuyecknn
Kabernb NOBPEXAEH, ero AoMmKeH
3aMeHNUTb KBannMuUMpoBaHHbIN
anekTpuk. B npotneBHoMm criyyae
CyLLLeCTBYET OMacHOCTb MOopaxeHus
3MEeKTPUYECKUM TOKOM, KOPOTKOIO
3amblKaHMsA unu BosropaHms!
BbINONHAA 3NeKTPOMOHTAaX,

Bbl AOIMKHbI cobriogaTb
HauMoHanbHble / MeCTHble Npasuna
no aneKkTpoobopyaoBaHuio 1
McnomnbL3oBaTb COOTBETCTBYIOLLYIO
pO3eTKy / IMHWIO 1 BUMKY ONSA NNATHI.
B cnyyae, ecnv npeaensl MOLLHOCTH
npoadyKTa BbIXOOAT 3a npegernbl
A0MyCTMMOM TOKOBOW Harpysku
BUIKW W PO3ETKUN / MMHUW, NPOAYKT
OOImKeH ObITb NMOAKIIOYEH Yepes
CTaLMOHaAPHYI0 3reKTPUYECKYHO
YCTaHOBKY Hanpsimyto, 6e3
MCMONb30BaHUSA BUMKN U PO3ETKM /
NVHUK.

Ybeantechb, YTO HOMUHAn
npegoxpaHvTens COBMECTUM C
NpoayKTOM.

MoagkntoyeHne JOoMmKHO
COOTBETCTBOBATbL HALMOHANbHbLIM
HOpMaMm.

[laHHble 0 MMTaHUK OT CEeTU AOMKHbI
COOTBETCTBOBATb AaHHbIM, YKa3aHHbIM
Ha TUMOBOW 3TUKETKE MPOAYKTA.

Bbl MOXeTe yBMAETb STUKETKY C
yKazaHneM Tvna BHWU3Y MAuThI.
LUHyp nuTaHusa Ballero nsgenus
OOIMKEH COOTBETCTBOBATb
3HayeHnsM B Tabnuue « TexHn4yeckne
XapaKkTepucTukn».

Ecnu npu6op gomxeH 6bITb
HanpsiMyro NOAKITHYEH K CeTU:
Ecny HEBO3MOXHO OTKMIOYUTL BCE
nontoca B ceTu, crnedyeT NOAKMI0YNTb
pasbeanHUTENb C 3a30pOM MEXAY
KOHTaKkTamu He MeHee 3 MM
(npepoxpaHnTenb, NMHENHbIN
npeaoxpaHnTenbHbIV BbIKMOYaTensb,
KOHTaKTOp), U BCe Momntca 31oro
pasbeanHUTeNs AOMKHbI ObITh
PSAOM (He Bbille) C YCTPOMNCTBOM B
COOTBETCTBUM C AnpekTusamu IEE.
HecobntogeHne gaHHOWM MHCTPYKLUMK
MOXET NPMBECTU K IKCNNyaTaunOHHbIM

npobnemam n aHHynUpoBaHuo
rapaHTMm Ha NPOAYyKT.

e PekomeHgyeTcsi gononHUTENbHas
3awuTa aBTOMaTU4YeCckum
BbIKNouaTenem amddepeHumanbHoro
TOKa.

Ecnu y Bawero npubopa ecTb WHYp

nMUTaHUA N BUINKa:

e [logkntounTe Npmbop K 3NeKTPoCceTH,
NOAKIOYMB €ro K 3a3eMIIEHHOM
po3eTke.

Ecnu y Bawero npubopa ecTb WHYp

nUTaHusA, HO HET BUJIKWU:

e [logknounTe Npmbop K aneKTpoceTw,
KaK yKa3aHo Hwxe, B COOTBETCTBUN
C TUMOM LUHYpa NuTaHus. Tun
LUHypa NMTaHUS BaLLero ycTponcTea
yKasaH B pasfene « TexHnyeckue
XapaKTepUCTUKN» PYKOBOACTBA MO
aKcnnyaraumu.

Ecnu y Bac WWHYp nUTaHusa 5-XunbHbln, ANs

OAHOMA3HOro NOAKITHYEHUS:

[ns ogHodasHoro NoAKMYeHNs

- (BRW/BLA) KopunyHeBbIi/bepHbin = L

(Pa3a)

- (BLU/GRE) CuHui/Cepbii = N

(HenTtpanbHbii)

- (GR/YE) 3eneHbiiKenTbii nposog = (E)
(BaszemneHue)

Ecnu y Bac WHYp nUTaHusa 5-XunbHeln, Ans

2-ha3Horo NOAKMIOYEHUS:

- (BRW) KopuyHesbii = L1 (Paza)

- (BLA) YepHbinn = L2 (da3a)

- (BLU/GRE) CuHuia/Cepbii = N

(HenTpanbHbIi)

- (GR/YE) 3eneHnbiiKenTteii nposog = (E)
(BaszemneHue)

Ecnu Baw WwHyp nuTanus

YeTbIPEXKUINBHBIN, ANs ABYXda3Horo

NOAKIIOYEHNS:

- (BRW) KopuyHesbii = L1 (Paza)

- (BLA) YepHbinn = L2 (da3a)

- (BLU) CuHuii = N (HenTpanbHbI)

- (GR/YE) 3eneHnbiiKenTteii nposog = (E)
(BaszemneHue)

Ecnu y Bac WWHYp nUTaHusa 5-XunbHeln, ANs

3-hbasHoro NOAKMOYEHNS:

- (BRW) KopuyHesbii = L1 (Paza)

- (BLA) YepHbinn = L2 (da3a)

- (GRE) Cepbiti = L3 (Pa3a)

- (BLU) CuHuii = N (HenTpanbHbI)

- (GR/YE) 3eneHnbiiKenTeii nposog = (E)
(BaszemneHue)
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Ana 3awmTbl Npnéopa oT OXXOroB:

Y6eauTech, YTO LUTENCENb YCTPOCTBA
HaOEXHO MOAKIOYEH K PO3ETKE BO
n3bexaHne UCKpPeHus.

He ucnonbaynte noBpexaeHHbIe
kabenu unu kabenbHble yanMHUTENN.
Y6eantech, YTo XKUAKOCTb UMK BRara
He NOCTYNaeT K TOYKWN 3NEKTPUYECKOrO
NOAKMIOYEHUS.

Pa3melleHune n kpenneHue npubopa
(PMcyHKM 5-6-7-8)

MoaroToBMB MECTO AN YCTAaHOBKU
npubopa, nepeBepHUTE NAUTY

1 NOCTaBLTE €€ Ha POBHYHO
NMOBEPXHOCTb.

3akpenuTe ynnoTHUTENbHYO
NpoKnagky, NocTaBnsieMyto ¢
npubopom, BOKPYT MANUTbI Tak, YTOObI
OHa Haxoaunacb Ha 1-2 MM BHYTPU
BHELLHErO Kpas CTekna, kak rnokasaHo
Ha pucyHke 5. Ybeauntech, 4To Mexay
o6oMMM KOHLaMW, a Takke Mexay
CTEKIOM M MPOKINagKon HeT 3a3opa.
MpukpyTUTE U 3akpenuTe
YCTaHOBOYHbIE NPYXUHbI,
nocrtaensiemble ¢ Npubopom, BCTaBMB
MX B THE3[0 Ha HWXHEM Kopryce
NnuTbl, Kak NokasaHo Ha PucyHke 6.
(B HeKOTOPbIX MOAENSIX 3TN NPYXUHbI
MOryT ObITb MpUKPenneHsl K Npubopy
Ha 3aBofe.)

CHoBa noBepHuUTE NNNTY U
BbIPOBHSINTE €€ Mo cToneLHuue, a
3aTeM MocTaBbTe Ha CTOMELUHWLLY.
Mnuta gomxHa pasmeluaTbcs Ha
CTOMELUHNLIE C MOMOLLIBIO MPYXXMWH 1
nerko onKCUpoBaThCS.

Korga Bbl cTaBuTE NAUTY Ha
cTonewHuuy, ybeauteco, 4To nnuTa
1 CTOMELUHMLIA PacrnonoXeHbl
napannensHo. Ecnn oHn He
napannernbHbl, NOACOeAuHUTE
OOMNOMNHNTENbHBIE MOHTaXHblE
3aXMMbl, MOCTaBMsieMble C MPUOoOpPoMm,
KakK rnokasaHo Ha pucyHke 8. Ha
pUCyHKe 8 noka3aHbl BO3MOXHbIE
MecTa yCTaHOBKM 3axumoB. (MecTa,
rae MOXHO NPUKPENUTL 3aKNMbI,
MOryT OTNNYaTLCH B 3aBUCMMOCTH

OT MoZenu npogykTa. Bel moxeTe
nogKnyaTb B COOTBETCTBUM C
MOHTaXHbIMW OTBEPCTMSIMU Ha
Ballem npogykte.) Obecneyste

napannenbHOCTb, NPUKPENNB 3aXXNMbl
B COOTBETCTBYHOLLMNX MeCTax. Tunu
KOJTM4eCTBO 3aXXNMOB, NOCTaBNAEMbIX
C NPOAYKTOM, MOXET pasnm4yaTtbCAa B
3aBMCMMOCTU OT MoAeENnn nNpoaykra.

Pa3melueHune n kpenneHue npubopa
(PMcyHKM 9)

PucyHok 9 oTHoCKTCS K MOgenam

C MOHTa)XHbIMU MPY>XNHaMN U
YMNOTHUTENBHOW NPOKNaAKON,
NPUKpenneHHbIMA K U3OENuto.

[ns aTnx mogenen He obpallaiTte
BHUMaHUWS Ha PUCYHKK 5-6-7-8. [Ins
3TUX MOAENen cunTanTe pasmepsl
LUMPUHBI W MYBWHbI, yKa3aHHble B
pykoBofcTBe nornb3osatens, Ha 10 Mm
6onbLue.

CoBMecTUTE BapoyHyt0 NaHernb co
CTOMNELHULEN, a 3aTem NoMecTuTe
ee Ha cTonelwHuuy. BapoyHas
naHenb JOrMKHa pasMeLLaTbcs Ha
cTonewHuue bnarogaps npyxuHam un
nerko oMKcMpoBaTbCS.

Korga Bbl cTaBuTe NnAuTy Ha
cTonewHuuy, ybeautech, 4To nnuTa
1 CTONELLHMLA pacnornoXeHsl
napannernsHo.

OkoHuaTenbHas npoBepka

Mocne 3aBepLUeHMsT YCTaHOBKU
BKITIOUMTE INEKTPONUTaHKE.
MpouyTuTe pyKOBOACTBO NO
3KCnnyaTaunmn nepes nepebim
BKIO4eHMeM npubopa.
Y6enuTech, 4To kaxxaasi BapodHas
naHernb HarpeBaeTcsl.

CH;ITVIe yCTpOMCTBa

SK

OTkntouMTE NPMBOP OT 3NEKTPOCETW.
Ecnun Baw npnbop 3akpenneH
OOMOMHUTENBHBIMU 3aXKNMaMMU,
cHayana oTKpyTUTE BUHTbI 32>KMMOB.
CHMMUTE NAUTY, HaXKaB Ha Hee CHU3Y
BBEPX.

- Bezpecnostné pokyny
Spotrebi¢ musi nainstalovat
kvalifikovana osoba v sulade s platnymi
predpismi, aby bola zachovana platnost
zaruky. Vyrobca nezodpoveda za Skody
spbsobené postupmi vykonanymi
neopravnenymi osobami, ktoré mézu
tiez viest k zruseniu platnosti zaruky.

Je zodpovednostou zakaznika pripravit
miesto, na ktoré sa ma spotrebic



umiestnit, a elektricku inStalaciu.

e Spotrebi¢ musi byt nainstalovany v
sulade s miestnymi predpismi o plyne
a/alebo s elektrotechnickymi predpismi.

e  Pred inStalaciou zo spotrebi¢a
odstrante vSetok obalovy material a
dokumenty a skontrolujte, ¢i spotrebic
nie je poskodeny. Ak je spotrebic
poskodeny, neinstalujte ho.

e  Uistite sa, Ze pouZivatel po inStalacii
nemoZze prist do kontaktu s elektrickymi
pripojeniami.

e Pocas prepravy a instalacie vzdy noste
ochranné rukavice.

e Pred zaCatim inStalacie odpojte
elektrické pripojenia v oblasti inStalacie.

e Povrchy nabytku, do ktorého sa
ma spotrebic instalovat, musia byt
tepluvzdorné (minimalne 100 °C).

e Pred instalaciou spotrebi&a sa uistite, &i
je nabytok v rovnej a vodorovnej polohe
a &i je upevneny.

e Na nabytok, do ktorého sa ma
spotrebi¢ inStalovat, neinstalujte
tepelnoizolacné pasy.

e Rozmery uvedené v inStalacnych
schémach su v mm.

Priprava nabytku, do ktorého
sa ma spotrebic¢ nainstalovat’
(Obrazky 1-2-3)

Spotrebic je uréeny na instalaciu do

komeréne dostupnych pracovnych dosiek.

Medzi spotrebi¢om a stenami kuchyne a

nabytkom musf byt dodrzana bezpecna

vzdialenost. (Obrazok 1)

Medzera v mieste, kde sa ma spotrebi¢

umiestnit na pracovnu dosku, sa vyreze

podla rozmerov uvedenych na obrazku 1.

* Ak na spotrebici nie je digestor, medzi

povrchom varnej dosky a nabytkom

ponechajte vzdialenost 750 mm.

Ak je nad spotrebiCom namontovany kryt/

digestor, zabezpecte vzdialenost pre

inStalacnu vysku, ako je uvedené v navode
na pouzitie krytu/digestora.

** Minimalna vzdialenost medzi skrinkami sa

musi rovnat Sirke varnej dosky

Zapustena instalacia: (Obrazok 2)

e Ak chcete spotrebi¢ nainstalovat tak,
aby licoval s pracovnou doskou, pozrite
si obrazok 2, kde su uvedené rozmery
otvoru vyrezaného do pracovnej dosky.

Ak sa ma spotrebi¢ nainstalovat nad

zasuvkou: (Obrazok 3a)

e Ak sa ma spotrebi¢ nainstalovat na
zasuvku, musi sa medzi zasuvku a
varnou doskou namontovat drevena
doska/plech. Musi sa dodrzat medzera
s0 stanovenymi rozmermi. (Obrazok 3a)

. Medzi drevenou doskou a povrchom
pracovnej dosky sa musi dodrzat
minimalna vzdialenost 60 mm.
(Obrazok 3a)

. Pri montazi s ohladom na rozmery
pracovnej dosky uvedené v technickom
vykrese pre pouzitie so zasuvkou nie je
potrebny predny vetraci priestor

e Vetranie: V oblasti pod spotrebi¢om
musi byt zabezpecené primerané
vetranie, aby sa zabezpecila efektivna
prevadzka spotrebi¢a. Na tento Ucel
sa otvori vetraci otvor s minimalnymi
rozmermi 550 x 45 mm, ako je
zZnazornené na obrazku 3a.

Ak sa ma spotrebi¢ nainstalovat nad

rurou (Obrazok 3b)
Hrubka pultu by mala byt aspon 28 mm
pre varné dosky s priemerom 60-70
cm a asporfi 40 mm pre varné dosky s
priemerom 80-88-90 cm. (Obrazok 3b)

e Vetranie: V oblasti pod spotrebi¢om
musi byt zabezpecené primerané
vetranie, aby sa zabezpecila efektivna
prevadzka spotrebic¢a. Medzi spodnym
povrchom varnej dosky a hornou
stenou rdry (obrézok 3b) sa musi
dodrzat minimalna vzdialenost 4
mm, aby sa zabezpecilo dostatocné
vetranie. Ponechanie medzery medzi
rdrou a pultom pozitivne ovplyvni
prevadzkovy wkon varnej dosky. Dalej
musi byt v spodnej Easti krytu nabytku,
kde je umiestnena rdra, ponechany
prierez s rozmermi 35 x 500 mm.
(Obrazok 3b)

Vetranie

e \etranie priamo ovplyvriuje ohrievaci
vykon spotrebica. Aj ked' pri prvych
kontrolach nezistite ziadny problém,
moézu sa vyskytnut obavy zakaznikov
z ddévodu straty vykonu pri dlhodobom
vareni, ak nie je zabezpecena spravna
vetracia medzera, Zaistite, aby boli
splnené kritéria 3A a 3B tykajlce sa
vhodnosti nabytku.
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Instalacia spotrebica

EIektrlcke pripojenie spotrebica
Pripojte spotrebi¢ k uzemnenej
zasuvke/vedeniu s napétim a ochranou
Specifikovanou v Casti ,Technické
Specifikacie”. Uzemnovaciu inStalaciu
nechajte vykonat kvalifikovanym
elektrikarom pri pouzivani vyrobku s
transformatorom alebo bez neho. Nasa
spolo¢nost nezodpoveda za Ziadne
problémy, ktoré vzniknud v ddsledku
neuzemnenia vyrobku v sulade s
miestnymi predpismi.

. Pred zagatim akychkolvek prac na
elektrickej inStalacii odpojte spotrebic
od elektrickej siete. Riziko zranenia
elektrickym prudom.

e Spotrebi¢ smie pripojit k elektrickej sieti
iba opravnena a kvalifikovana osoba.
Vyrobca nenesie zodpovednost za
akékolvek skody, ktoré mézu vzniknut
v dbsledku operacii vykonanych
neopravnenymi osobami.

e Spotrebi¢ musi byt nainstalovany tak,
aby ho bolo mozné Uplne odpojit od
elektrickej siete. Podla stavebnych
predpisov musi byt odpojenie
zabezpecené vypinatom zabudovanym
do pevnej elektrickej inStalacie.

. Pri pouzivani sa zahrieva aj spodny
povrch varnej dosky. Elektrické
pripojenia sa nesmu dotykat spodného
povrchu, inak by sa mohli poskodit.

e Nevedte pripojovacie kable cez horice
povrchy. Inak by sa izolacia kablov
mohla roztavit a spbsobit poZziar v
dbésledku skratu varnej dosky. Ak
je elektricky kabel poskodeny, musi
ho vymenit kvalifikovany elektrikar.

V opacnom pripade hrozi zasah
elektrickym prudom, skrat alebo poziar!

e Pri vykonavani elektroinstalacie je
potrebné dodrziavat narodné/miestne
elektrotechnické predpisy a pouzivat
vhodnu zasuvku/vedenie a zastréku
pre varnu dosku. V pripade, zZe limity
napajania vyrobku su mimo prudovej
kapacity zastrcky a zasuvky/vedenia,
vyrobok musi byt pripojeny priamo
prostrednictvom pevnej elektrickej
inStalacie bez pouzitia zastrcky a
zasuvky/vedenia.

. Uistite sa, ze menovity prud poistky je
kompatibilny s vyrobkom.

e  Pripojenie musi byt v sulade s
narodnymi predpismi.

e Udaje o sietovom napdjani musia
zodpovedat Udajom uvedenym na
typovom Stitku vyrobku. Typovy Stitok
najdete na spodnej strane varnej dosky.

e Napdjaci kabel vasho vyrobku musi
zodpovedat hodnotam v tabulke
»lechnické Specifikacie”.

e Ak ma byt spotrebi¢ priamo
pripojeny k elektrickej sieti: Ak nie je
mozné odpojit vSetky pdly v elektrickej
sieti, musi sa pripojit odpojovacia
jednotka s minimalnou vzdialenostou 3
mm medzi kontaktmi (poistka, sietovy
bezpecnostny spinac, stykad) a vietky
poly tejto odpojovacej jednotky musia
byt prilahlé k spotrebicu (nie nad nim) v
sulade so smernicami IEE. Nedodrzanie
tohto pokynu méze spdsobit’
prevadzkové problémy a zrusit platnost
zaruky na vyrobok.

e  (QOdporuca sa dodato¢na ochrana
pradovym chraniom.

Ak ma vas spotrebi¢ napajaci kabel a

zastréku:

e  Elektrické pripojenie spotrebica
vykonajte zapojenim do uzemnenegj
Zzasuvky.

Ak ma vas spotrebi¢ napajaci kabel,

ale nema zastréku:

e  Pripojte spotrebi¢ k sieti podla
pokynov uvedenych nizSie a podla typu
napajacieho kabla. Typ napdjacieho
kabla vasho spotrebi¢a je uvedeny v
Casti navodu na obsluhu ,Technické
Udaje“.

Ak je vas napdjaci kabel patvodicovy, pre

jednofazové pripojenie:

Pre jednofazové pripojenie

- (BRW/BLA) Hnedé/Cierna = L (Faza)

- (BLU/GRE) Modréa/siva = N (Neutralny

vodig)

- (GR/YE) Zeleny/2Ity drét = (B) &

(Uzemnenie)

Ak je vas napdjaci kabel patvodicovy, pre

dvojfazové pripojenie:

- (BRW) Hneda = L1 (Faza)

- (BLA) Cierna = L2 (Faza)

- (BLU/GRE) Modréa/siva = N (Neutralny

vodig)

- (GR/YE) Zeleny/zity drot = (B) &

(Uzemnenie)



Ak je vas napdjaci kabel Stvorvodiovy, pre

dvojfazové pripojenie:

- (BRW) Hneda = L1 (Faza)

- (BLA) Cierna = L2 (Faza)

- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleny/zlty drot = (E) &)

(Uzemnenie)

Ak je vas typ napdjacieho kabla 5-zilovy, na

3-fazové pripojenie:

- (BRW) Hneda = L1 (Faza)

- (BLA) Cierna = L2 (Faza)

- (GRE) Siva = L3 (Faza)

- (BLU) Modra = N (Neutral)

- (GR/YE) Zeleny/2Ity drét = (E) &)

(Uzemnenie)

Na ochranu spotrebic¢a pred

poziarom:

. Uistite sa, Ze zastrCka vyrobku je
bezpe€ne zapojena do zasuvky, aby ste
predisli vzniku elektrického obluka.

. Nepouzivajte posSkodené alebo
predizovacie kable.

e  Zaistite, aby k miestu elektrického
pripojenia nemohla preniknut kvapalina
alebo vihkost.

Umiestnenie a zaistenie spotrebic¢a

(Obrazky 5-6-7-8)

Po priprave miesta na instalaciu
spotrebi¢a otodte varnu dosku hore
dnom a polozte ho na rovny povrch.

. Na varnu dosku pripevnite tesnenie
dodané so spotrebi¢om tak, aby bolo
1 — 2 mm vo vnutri vonkaj$ej hrany skla,
ako je znazornené na obrazku 5. Dbajte
na to, aby medzi obidvoma koncami
a medzi sklom a tesnenim nezostala
medzera.

e  Zaskrutkujte a zaistite inStalacné
pruziny dodané so spotrebi¢com tak, Ze
ich zasuniete do ich 16Zka na spodnom
kryte varnej dosky, ako je znazornené
na obrazku 6. (Tieto pruziny mdzu byt
v niektorych modeloch pripevnené k
spotrebicu uz z vyroby.)

e Varnu dosku opat otoCte, zarovnajte
ho s pracovnou doskou a potom ho
poloZte na pracovnu dosku. Varna
doska sa umiestni na pracovnu dosku
vdaka pruzinam a da sa lahko zaistit.

. Pri umiestnovani varnej dosky
na pracovnu dosku sa uistite, Zze
varna doska a pracovna doska su
rovnobezné. Ak nie su rovnobezné,

pripojte dalsie inStalacné svorky dodané
S0 spotrebi¢om, ako je zndzornené na
obrazku 8. Obrazok 8 zobrazuje mozné
umiestnenia svoriek. (Miesta, kde je
mozné pripevnit svorky, sa moézu lisit v
zavislosti od modelu produktu. MéZete
sa pripajat podla montaznych otvorov
na vaSom produkte.) Rovnovahu zaistite
pripevnenim svoriek na prislusné
miesta. Typ a mnozstvo svoriek
dodavanych s produktom sa méze lisit
v zavislosti od modelu produktu.

Umiestnenie a zaistenie spotrebi¢a
(Obrazky 9)

Obrazok 9 je pre modely s montaznymi
pruzinami a tesniacim tesnenim
pripevnenym k produktu. Pre tieto
modely obrazky 5-6-7-8 ignorujte. U
tychto modelov povaZzujte merania
Sirky a hlbky uvedené v pouZivatel'skej
prirucke za 10 mm viac.

Zarovnajte varnu dosku s pracovnou
doskou a potom ju poloZte na pracovnu
dosku. Varna doska sa umiestni na
pracovnu dosku vdaka pruzinam a da
sa [ahko zaistit.

Pri umiestnovani varnej dosky

na pracovnu dosku sa uistite, Zze

varna doska a pracovna doska su
rovnobezné.

Zaverecna kontrola

Po dokonceni inStalacie zapnite sietové
napajanie.

Pri prvom pourziti spotrebica si precitajte
navod na obsluhu.

Uistite sa, ze sa kazda platna zahrieva.

Demontaz spotrebica

Odpoijte spotrebi¢ od elektrickej siete.
Ak je vas spotrebi¢ zaisteny
dodato¢nymi svorkami, najskor
odstrante skrutky svoriek.

Vyberte varnu dosku potlacenim
spodnej Gasti varnej dosky nahor.

SL - Varnostna navodila

Aparat mora namestiti usposobljena
oseba v skladu z veljavnimi predpisi,

da se ohrani veljavnost garancije.
Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe,
do katerih pride zaradi posegov, ki

jih opravi nepooblad&ena oseba, in ki

lahko privedejo do izni€enja garancije.
Odgovornost kupca je, da pripravi o1
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mesto za namestitev aparata in poskrbi
za zagotovitev ustrezne elektri¢ne
napeljave.

e Aparat mora biti nameS¢en v skladu z
vsemi lokalnimi predpisi za plinsko in/ali
elektricno opremo.

. Pred namestitvijo odstranite ves
embalazni material in dokumente
iz aparata ter preverite, ali je aparat
poskodovan. Ce je aparat poskodovan,
ga ni dovolieno namestiti.

e Poskrbite, da po namestitvi uporabnik
nima dostopa do elektri¢nih prikljuckov.

e Med prenaSanjem in namescanjem
vedno nosite zas&itne rokavice.

e Pred zagetkom namestitve odklopite
elektri¢ne povezave na obmodju
namestitve.

° Povrsine pohistva, na katere bo
namesc¢en aparat, morajo biti odporne
proti toploti (vsaj 100 °C).

° Pred namestitvijo aparata poskrbite, da
je pohistvo v ravnem in vodoravnem
poloZaju ter pritrieno.

e Na pohistvo, v katerega bo
namescen aparat, ne namescajte
toplotnoizolacijskih trakov.

. Mere na namestitvenih shemah so v
milimetrih.

Priprava pohistva, v katerega

bo namesc¢en aparat (Slike

1-2-3)

Aparat je zasnovan za vgradnjo v delovne

pulte, ki so na voljo na trzis¢u. Med

aparatom in kuhinjskimi stenami ter

pohistvom mora biti zagotovljena varna

razdalja. (slika 1)

Odprtina za vgradnjo aparata v delovni

pult mora biti izrezana v skladu z merami,

navedenimi na sliki 1.

* Ce nad aparatom ni nape, zagotovite

razdaljo 750 mm med povrsino kuhalne

ploscCe in pohistvom.

Ce je nad aparatom namesc¢ena napa/

pokrov, zagotovite razdaljo za vgradno

viSino, kot je opisano v uporabniskem

priro¢niku za napo/pokrov.

** Najmanjsa razdalja med elementi mora biti

enaka Sirini kuhalne plos&e.

Poravnana vgradnja: (Slika 2)

e (e zelite aparat namestiti tako, da
je poravnan z delovnim pultom,

upoStevajte mere za izrez delovnega
pulta, ki so navedene na sliki 2.

Ce bo aparat nameséen nad

predalom (Slika 3a)

Ce bo aparat namescen na predal,
mora biti med predalom in kuhalno
plos¢o namescena lesena plosca.
Treba je zagotoviti dovolj prostora, kot
je prikazano z navedenimi merami.
(slika 3a)

. Med leseno plosco in povr§ino
delovnega pulta mora biti zagotovljena
razdalja najmanj 60 mm. (slika 3a)

. Pri namestitvi glede na dimenzije
delovne plosce, podane v tehni¢ni risbi
za uporabo s predalom, ni potrebe po
sprednjem prezracevalnem prostoru.

. Prezragevanje: Za ucinkovito
delovanje aparata je treba v obmodju
pod aparatom zagotoviti zadostno
prezraCevanje. V ta namen mora biti
zagotovljena prezraCevalna odprtina z
merami ngjmanj 550 x 45 mm, kot je
prikazano na sliki 3a.

Ce bo aparat name$éen nad peéico:

(Sllka 3b)

Debelina pulta mora biti vsaj 28 mm
za 60-70 cm kuhalne plosc¢e in vsaj 40
mm za 80-88-90 cm kuhalne plosce.
(slika 3b)

J PrezraCevanije: Za ucinkovito
delovanje aparata je treba v obmodju
pod aparatom zagotoviti zadostno
prezracevanje. Med spodnjo povrsino
kuhalne plosc¢e in zgornjo stranico
pecice (slika 3b) mora biti za zadostno
prezraCevanje zagotovljena razdalja
najmanj 4 mm. Virzel med pecico
in pultom bo pozitivno vplivala na
ucinkovitost delovanja kuhalne plosce.
Poleg tega mora biti v dnu ohisja
elementa, v katerem je names&ena
pecica, zagotovljen prerez z merami 35
x 500 mm. (slika 3b)

Prezracevanje
PrezraGevanje neposredno vpliva na
grelno zmogljivost aparata. Ceprav
pri prvih pregledih ni zaznana nobena
teZava, se lahko zaradi izgube
zmogljivosti pri daljSem kuhanju
pojavi zaskrblienost kupca, ¢e niso
zagotovljene pravilne prezradevalne
odprtine. Poskrbite, da sta izpolnjena
pogoja 3A in 3B za ustreznost pohistva.



Namestitev aparata
EIektrlcna priklju€itev aparata

Aparat lahko prikljucite samo v
ozemljeno vti¢nico/vod z napetostjo

in zasgito, ki sta navedeni v tehni¢nih
podatkih. Ozemljitveno napeljavo

naj izdela kvalificirani elektriar in

pri tem uporabi elemente z ali brez
transformatorja. Nase podjetje ne
odgovarja za morebitne tezave, ki bi
nastale, Ce se naprava uporablja brez
ozemljitve, izvedene v skladu z lokalnimi
predpisi.

Pred kakrsnim koli delom na elektri¢ni
napeljavi odklopite aparat z elektricnega
napajanja. Nevarnost elektricnega
udara.

Aparat lahko priklopi na omrezno
napajanje samo pooblascena in
usposobliena oseba. Proizvajalec ne
odgovarja za nobeno skodo, ki lahko
nastane zaradi postopkov, ki jih izvedejo
nepooblasCene osebe.

Naprava mora biti namescena tako,
da jo je mogoce v celoti odklopiti od
elektricnega omrezja. Odklop mora

biti izveden s stikalom, vgrajenim v
fiksno elektricno napeljavo, v skladu z
gradbenimi predpisi.

Med uporabo se segreje tudi spodnja
povrSina kuhalne plosce. Elektricni
prikljucki se ne smejo dotikati spodnje
povrsine, saj se lahko v nasprotnem
primeru poskoduijejo.

Ne napeljujte povezovalnih kablov prek
vroCih povrsin. Ce tega ne upoStevate,
se lahko izolacija kablov stopi, kar
lahko povzroCi pozar zaradi kratkega
stika kuhalne plosce. Ce je elektricni
kabel poskodovan, ga mora zamenjati
usposobljeni elektriCar. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost elektricnega
udara, kratkega stika ali pozara.

Pri izvajanju napeliave je treba
upostevati nacionalne/lokalne predpise
za elektricno opremo ter uporabiti
ustrezno vti¢nico/vod in vti¢ za kuhalno
plos¢o. Ce mejne vrednosti moci
izdelka presegajo tokovno zmogljivost
vti¢a in vti¢nice/voda, je treba izdelek
priklopiti neposredno s fiksnim
elektri¢nim prikljuckom, brez uporabe
vtiCa in vti€nice/voda.

o Poskrbite, da bo jakost varovalke
ustrezna za napravo.

. Elektri¢ni prikljuc¢ek mora biti v skladu z
nacionalnimi predpisi.

o Podatki elektriénega napajanja se
morajo ujemati s podatki, navedenimi
na tipski ploscici izdelka. Tipska
ploscica je na spodnii strani kuhalne
plosce.

. Napajalni kabel vase naprave mora
izpolnjevati zahteve, navedene v
tehni¢nih podatkin.

e  Ce je treba aparat prikljuciti
neposredno na napajalno omrezje:
Ce ni mogoce odklopiti vseh polov
omreznega napajanja, je treba vgraditi
odklopnik z najmanj 3-mm rezo med
kontakti (varovalka, varnostno stikalo,
kontaktor) in vsi poli tega odklopnika

morajo biti poleg aparata (ne nad njim) v

skladu z direktivami IEE. Neupostevanije
tega navodila lahko privede do motenj
delovanja in izni¢i garancijo za izdelek.

. Priporo¢amo dodatno zas¢ito z
odklopniki na preostali tok.

Ce ima aparat napajalni kabel in vti¢:

o Izvedite elektricno prikljucitev aparata
tako, da priklopite aparat v ozemljeno
vtiCnico.

Ce ima aparat napajalni kabel, nima

pa vti¢a:

. Prikljucite aparat na napajalno omrezje,
kot je navedeno spodaj za posamezno
vrsto napajalnega kabla. Vrsta
napajalnega kabla vasega aparata je
navedena v razdelku »Tehni¢ni podatki

. Uporabniskega priroCnika.

Ce ima napajalni kabel 5 prevodnikov za

1-fazni prikljucek:

Za enofazni prikljucek

—riava/Crna (BRW/BLA) = L (faza)

— modra/siva (BLU/GRE) = N (nevtralno)

~ zelena/rumena (GR/YE) Zica = (E) &)

(ozemljitev)

Ce ima napajalni kabel 5 prevodnikov za

2-fazni prikljucek:

—rjava (BRW) = L1 (faza)

—¢rna (BLA) = L2 (faza)

— modra/siva (BLU/GRE) = N (nevtralno)

~ zelena/rumena (GR/YE) Zica = (E) &)

(ozemljitev)
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Ce ima napajalni kabel 4 prevodnike za

2-fazni prikljucek:

—rjava (BRW) = L1 (faza)

—¢rna (BLA) = L2 (faza)

—modra (BLU) = N (nevtralno)

— zelena/rumena (GR/YE) Zica = (E) &)

(ozemljitev)

Ce ima napajalni kabel 5 prevodnike za

3-fazni prikljucek:

—rjava (BRW) = L1 (faza)

—¢rna (BLA) = L2 (faza)

—siva (GRE) = L3 (faza)

—modra (BLU) = N (nevtralno)

— zelena/rumena (GR/YE) Zica = (E) &)

(ozemljitev)

Za za$dito aparata pred pozarom:

o Vti¢ mora biti trdno vstavljen v vti¢nico,
da ne pride do iskrenja.

. Ne uporabljajte poskodovanih kablov in
kabelskih podaljskov.

. Pazite, da elektri¢ni prikljucek ne pride v
stik z viago ali tekoCinami.

Postavitev in pritrditev aparata (Slike

5-6-7-8)

. Po pripravi mesta za namestitev
aparata obrnite kuhalno plos¢o z
zgornjo stranjo navzdol in jo poloZzite na
ravno povrsino.

o Pritrdite tesnilo, ki je prilozeno aparatu,
okrog kuhalne plosce, tako da je
oddaljeno 1-2 mm od zunanjega roba
stekla, kot je prikazano na sliki 5. Med
obema koncema ter med steklom in
tesnilom ne sme biti praznega prostora.

o PrivijaCite prilozene namestitvene vzmeti
in jih pritrdite tako, da jih vstavite v
njihovo lezis¢e na spodnjem ohisju
kuhalne plosce, kot je prikazano na sliki
6. (Pri nekaterin modelih so te vzmeti
morda tovarnisko pritriene na aparat.)

. Kuhalno plos&o spet obrnite ter jo
poravnajte z delovnim pultom in jo
nato postavite na delovni pult. Vzmeti
omogocajo preprosto namestitev in
pritrditev kuhalne ploS¢e na delovni
pult.

. Pri names&anju kuhalne plos¢e na
delovni pult poskrbite, da sta kuhalna
plos¢a in delovni pult vzporedna. Ce
nista vzporedna, pritrdite prilozene
dodatne namestitvene sponke, kot
je prikazano na sliki 8. Na sliki 8 so
prikazana mozna mesta za namestitev

sponk. (Lokacije, na katere je mogoce
pritrditi objemke, se lahko razlikujejo
glede na model izdelka. Prikljucite

jih lahko glede na pritrdilne luknje na
izdelku.) Zagotovite vzporednost tako,
da pritrdite objemke na ustrezna mesta.
Vrsta in koli€ina sponk, ki so prilozene
izdelku, se lahko razlikujejo glede na
model izdelka.

Postavitev in pritrditev aparata (Slike 9)

e Slika 9 je za modele z names&enimi
vzmetmi in tesnilnim tesnilom, pritrienim
na izdelek. Pri teh modelih prezrite slike
5-6-7-8. Pri teh modelih upostevajte
meritve Sirine in globine, zapisane v
uporabniskem priro¢niku, za 10 mm
veC.

e Kuhalno plos¢o poravnajte z delovno
plosco in jo nato postavite na delovno
plos¢o. Kuhalno plo$co je treba
namestiti na delovno plo$¢o zaradi
vzmeti in jo je treba enostavno pritrditi.

e Pri namescCanju kuhalne plos¢e na
delovni pult poskrbite, da sta kuhalna
plos¢a in delovni pult vzporedna.

Kon¢ni pregled

. Po kon&ani namestitvi vklopite omrezno
napajanje.

o Pred prvo uporabo aparata preberite
uporabniski priro¢nik.

. Preverite, ali se vsako kuhalno polje
segreje.

Odstranitev aparata

*  Odklopite omrezno napajanje aparata.

e (e je aparat pritrien z dodatnimi
sponkami, najprej odstranite vijake
sponk.

. Odstranite kuhalno plo$¢o tako, da
potiskate navzgor s spodnje strani
kuhalne plosce.

SB - Bezbednosna uputstva

e Uredaj mora ugraditi kvalifikovano lice
u skladu s vazec¢im propisima, kako
bi garancija bila vazeca. Proizvodac
ne snosi odgovornost za Stetu nastalu
postupcima koje obave neovlaséena
lica koji takode mogu ponistiti garanciju.

. Korisnik je odgovoran da pripremi
mesto na kome ¢e se ureSaj postaviti,
kao i da pripremi elektri¢nu instalaciju.

o Uredaj mora biti instaliran u skladu
sa svim lokalnim propisima u



oblasti napjanja gasom i elektri¢nim
napajanjem.

° Uklonite svu ambalazu i dokumentaciju
iz uredaja proverite da li na uredaju ima
osStecenja prije ugradnje. Ne ugradujte
uredaj ako je oStecen.

e Obezbedite da korisnik nema pristup

elektricnim priklju¢cima nakon ugradnje.

e  Tokom transporta i ugradnje uvek
nosite zastitne rukavice.

e Prije poCetka ugradnje iskljucite
elektri¢ne prikljucke u podrucju
ugradnje.

e Povrsine namestaja u koji se uredaj
ugraduje moraju biti otporne na toplinu
(minimalno 100°C).

e Obezbedite da namestaj bude u
ravnom, horizontalnom polozaju, i da je
fiksiran prije ugradnje uredaja.

. Ne postavljajte toplotne izolacione trake
na namestaj na koji se uredaj postavlja.

e  Dimenzije date u dijagramima za
ugradnju su u mm.

Priprema namestaja za
ugradnju uredaja (Slike 1-2-3)
Uredaj je dizajniran za ugradnju u
komercijalne radne plo¢e. Bezbednosna
udaljenost mora se ostaviti izmedu uredaja i
zidova kuhinje i namestaja. (Slika 1)
Mesto na kojem se uredaj postavlja na radnu
plodu smanjuje se prema dimenzijama datim
na Slici 1.
*Ako na uredaju nema aspiratora,
obezbedite 750 mm razmaka od povrSine
ploc¢e za kuvanje do namestaja.
Ako je pokrovna zastita/aspirator ugraden
iznad uredaja, obezbedite razmak prilikom
ugradnje kako je opisano u uputstvu za
upotrebu pokrovne zastite/aspiratora.
** Minimalni razmak izmedu ormari¢a mora
biti jednak Sirini ploce za kuvanje
Ugradnja u ravni: (Slika 2)
e Ako svoj uredaj zelite da ugradite
tako da bude poravnat s radnom
plo¢om, dimenzije rezanja radne ploce
pogledajte na Slici 2.
Ako se uredaj ugraduje iznad ladice:
(Slika 3a)
e  Ako se uredaj ugraduje iznad ladice,
izmedu ladice i Stednjaka postavite
drvenu plo¢u/lim. Obezbedite razmak u

skaldu s navedenim dimenziiama. (Slika 3a)

J Minimalni razmak od 60 mm mora
biti obezbeden izmedu drvene ploce i
povrsine radne ploce. (Slika 3a)

J Nema potrebe za prednjim
ventilacionim prostorom kada se vrsi
ugradnja s obzirom na dimenzije radne
ploce date u tehni¢kom crtezu za
upotrebu sa fiokom.

J Ventilacija: U podrudju ispod uredaja
mora biti obezbedena odgovarajuca
ventilacija radi efikasnog rada uredaja.
U tu svrhu treba otvoriti otvor za
ventilaciju minimalnih dimenzija 550x45
mm, kao sto je prikazano na Slici 3a.

Ako se uredaj postavlja iznad

pecnlce (Slika 3b)

Debljina radne ploce treba da bude
najmanje 28 mm za ploce za kuvanje
od 60-70 cm i ngjmanje 40 mm za
ploCe za kuvanje od 80-88-90 cm.
(Slika 3b)

J Ventilacija: U podrudju ispod uredaja
mora biti obezbedena odgovarajuca
ventilacija radi efikasnog rada uredaja.
Minimalni razmak od 4 mm mora biti
obezbeden izmedu donje povrsine
Stednjaka i gornjeg zida pecnice (Slika
3b) kako bi se obezbedila odgovarajuca
ventilacija. Ostavljanje razmaka izmedu
rerne i radne ploce pozitivno ¢e uticati
na rad ploCe za kuvanje. Pored toga,
poprecni presek dimenzija 35x500
mm mora biti ostavljen na dnu kucista
namestaja na kojem se nalazi pedénica.
(Slika 3b)

Ventilacija

*  Ventilacija direktno utiCe na ucinak
grejanja uredaja. Cak i ako se u prvim
kontrolama ne otkrije nikakav problem,
mogu se javiti zabrinutosti kupaca zbog
gubitaka u ucinku tokom duzeg kuvanja
kada nisu osigurani ispravni razmaci
za ventilaciju. Obezbedite ispunjenost
kriterijuma 3A i 3B za prikladnost
namestaja.

Instalacija uredaja

Elektri¢ni prikljucak uredaja

e UreSaj prikljucite iskljucivo na uzemljenu
utiCnicu/napon s naponom i zastitom
kako je navedeno u “Tehni¢kim
specifikacijama”. Ugradnju uzemljenja
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treba da izvrsi kvalifikovani elektriar
dok proizvod Koristite sa ili bez
transformatora. Nasa kompanija nece
biti odgovorna za probleme nastale
zbog toga Sto proizvod nije uzemlien u
skladu s lokalnim propisima.

IskljucCite uredaj s napajanja pre
zapocinjanja bilo kakvih radova na
elektri¢noj instalaciji. Opasnost od
strujnog udara.

Uredaj mora biti povezan s mreznim
napajanjem samo od strane ovlasé¢enog
i kvalifikovanog. Proizvodac ne snosi
odgovornost za bilo kakvu Stetu

koja moZze nastati kao rezultat rada
obavljenog od strane neovlascenih lica.
Uredaj mora biti instaliran tako da se
moze potpuno iskljuciti iz napajanja.
IskljuCivanje s napajanja mora se
osigurati prekidac¢em ugradenim u
fiksnu elektricnu instalaciju, u skladu s
gradevinskim propisima.

Donje povrsine Stednjaka se takode
zagrevaju tokom upotrebe. Elektricni
priklju¢ci ne smeju dodirivati donju
povrSinu jer u suprotnom mogu biti
oSteceni.

Ne postavljajte prikljucne kablove preko
vrucih povrsina. U suprotnom, izolacija
kabla moze se rastopiti i izazvati pozar
kao rezultat kratkog spoja na Stednjaku.
Ako je elektri¢ni kabal oStecen, mora
ga zameniti kvalifikovani elektri¢ar. U
suprotnom ¢e doci do strujnog udara,
kratkog spoja ili pozaral

Tiokom izvodenja oZi¢enja treba da
postupate sukladno drzavnim/lokalnim
propisima u podrudju elektrike i koristiti
odgovarajucu uti€nicu/vod i utika¢ za
Stednjak. U sluCaju da ograni¢enja
snage uredaja nisu u skladu s
trenutnom snagom utikaca/uti¢nice/
voda, uredaj mora biti povezan fiksom
elektricnom instalacijom direktno bez
upotrebe utikaca i uti¢nice/voda.
Proverite je li ocena osiguraca
kompatibilna s proizvodom.

Veza mora biti u skladu s nacionalnim
propisima.

Podaci mreze napajanja moraju
odgovarati podacima navedenim

na nalepnici tipa proizvoda. Na dnu
Stednjaka mozete videti natpisnu
oznaku.

Napajanje kabla vaseg proizvoda mora
biti u skladu s vrednostima u tablici
»lehnicke specifikacije”.

Ako uredaj treba biti povezan
direktno na elektriénu mrezu: Ako
nije moguce odspojiti sve polove
napajanja, mora biti spojena jedinica za
odvajanje s najmanje 3 mm kontaktnog
zastoja (osiguraci, linijski sigurnosni
prekidaci, kontaktori), a svi polovi ove
jedinice za iskljuCivanje moraju biti
susedni (ne nagore) uredaj u skladu

s |IEE direktivama. Nepostovanije ovih
uputstava moze uzrokovati operativne
probleme i ponistiti garanciju proizvoda.
Preporucuje se dodatna zastita
prekidacem sklopne struje.

Ako vas uredaj ima kabal za

napajanje i utikac:

IzvrSite povezivanje uredaja na
napajanje tako $to ¢ete ga prikljuciti na
uzemlienu uti¢nicu.

Ako vas uredaj ima kabal za

napajanje ali nema utikac:

Spojite svoj uredaj na elektricnu mrezu
kako je navedeno u nastavku prema
vrsti kabla za napajanje. Tip kabla za
napajanje vaseg uredaja naveden je

u odeliku ,Specifikacije” uputstva za

upotrebu.
Ako je vas kabal za napajanje tipa s 5
konduktora, za monofazni prikljucak:
Za monofazni priklju¢ak
- (BRW/BLA) braon/crna= L (Faza)
- (BLU/GRE) plava/siva= N (Nula)
- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &
(Uzemljenje)
Ako je vas kabal za napajanje tipa s 5
konduktora, za dvofazni prikljuc¢ak:
- (BRW) braon = L1 (Faza)
- (BLA) crna = L2 (Faza)
- (BLU/GRE) plava/siva= N (Nula)
- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &
(Uzemljenje)
Ako je vas kabal za napajanje tipa s 4
konduktora, za dvofazni prikljuc¢ak:
- (BRW) braon = L1 (Faza)
- (BLA) crna = L2 (Faza)
- (BLU) plava = N (Nula)
- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &
(Uzemljenje)



Ako je vas kabal za napajanje tipa s 5

konduktora, za trofazno prikljucak:

- (BRW) braon = L1 (Faza)

- (BLA) crna = L2 (Faza)

- (GRE) siva = L3 (Faza)

- (BLU) plava = N (Nula)

- (GR/YE) zelena/zuta Zica = (E) &

(Uzemljenje)

Za zastitu uredaja od opekotina:

o Proverite da li je utikaC proizvoda ¢vrsto
prikliju¢en u utiCnicu da se izbegne
stvaranje luka.

. Ne koristite oStecene kablove ili
produzne kablove.

e Obezbedite da te¢nost ili viaga nisu
pristupni mestu elektricnog spajanja.

Postavljanje i osiguranje uredaja

(Sllke 5-6-7-8)

Nakon pripreme mesta za ugradnju
uredaja, okrenite Stednjak naopako i
postavite ga na ravnu povrsinu.

. Postavite zaptivnu brtvu koju dobijete
isporucenu s uredajem oko Stednjaka
tako da bude 1-2 mm unutar
spoljasnjeg ruba stakla, kao sto je
prikazano na Slici 5. Vodite racuna da
izmedu oba kraja i izmedu stakla i brtve
ne ostane slobodnog prostora.

o Zavrnite i uCvrstite instalacijske opruge
isporucene s uredajem tako Sto cete
ih postaviti na svoje mesto na donjem
kudistu Stednjaka, kao Sto je prikazano
na Slici 6. (U nekim modelima ove
opruge mogu biti fabriCki pricvrs¢ene za
uredaj.)

. Ponovo okrenite Stednjak i poravnajte
ga s radnom plo¢om, a zatim ga
postavite na radnu plo¢u. Stednjak
se postavlja na radnu plo¢u pomocu
opruga i mora biti lako pri¢vrséen.

. Proverite jesu li Stednjak i radna ploga
izravnati kada postavite Stednjak
na radnu plodu. Ako nisu izravnati,
spojite dodatne instalacione stezaljke
isporucene s uredajem kao Sto je
prikazano na Slici 8. Slika 8 prikazuje
moguca mesta za ugradnju stezaljki.
(Lokacije na koje se mogu pri¢vrstiti
stezaljke mogu se razlikovati u
zavisnosti od modela proizvoda.
MozZete se povezati prema otvorima
za pri¢vrscivanje na proizvodu.)
Osigurajte paralelnost pricvrscivanjem

stezaliki na odgovarajué¢a mesta. Tip
i koli¢ina stezaljki koje se isporucuju
sa proizvodom mogu se razlikovati u
zavisnosti od modela proizvoda.

Postavljanje i osiguranje uredaja

(Sllke 9)

Slika 9 je za modele sa pri€vrsnim
oprugama i zaptivnim zaptivatem
priévrs¢enim za proizvod. Za ove
modele zanemarite slike 5-6-7-8. Za
ove modele uzmite u obzir merenja
Sirine i dubine napisane u korisnickom
priru¢niku za 10 mm viSe.

o Poravnajte plo¢u za kuhanje sa radnom
plo¢om, a zatim je postavite na radnu
plodu. Plo¢a ¢e biti postavliena na
radnu plo¢u zahvaljujuc¢i oprugama i
bice lako osigurana.

. Proverite jesu li Stednjak i radna ploga
izravnati kada postavite Stednjak na
radnu plogu.

Zavrsna kontrola

. Nakon zavrSetka ugradnje, ukljucite

napajanje.

. Procitajte korisniCki priru¢nik za prvi rad
uredaja.

. Proverite da li se zagreva svaka grejna
ploca.

Uklanjanje uredaja
. IskljuCite uredaj s napajanja.
e Ako je va$ uredaj obezbeden dodatnim

stezaljkama, prvo uklonite vijke stezaljki.

. Uklonite Stednjak gurajuci s dna
Stednjaka prema gore.

SV - Sikerhetsinstruktioner

e  For atft garantin ska galla, maste
produkten installeras av en kvalificerad
person i enlighet med géllande
bestdmmelser. Tillverkaren ansvarar
inte for eventuella skador till folid av
férfaranden som utférs av obehdriga
personer som ockséa kan upphava
garantin.

. Det ar kundens ansvar att preparera
enhetens installationsplats och att
elinstallationerna ar utférda.

. Enheten méste installeras i enlighet
med alla lokala gas och/eller
elbestdmmelser.

e Tabort all férpackningsmaterial och
dokument fran enhetens insida och
kontrollera enheten innan installation.
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Installera inte enheten, om den ar
skadad.

. Se till att anvandaren inte kan rora i
elanslutningarna efter installationen.

e Se alltid till att bara skyddshandskar
under transport och installation.

° Koppla bort elektriska anslutningar i
det omrade som ska installeras fore
installationen.

e  Ytorna pa de mdbler som enheten
ska installeras i maste vara
varmebesténdiga (minst 100 °C).

. Se till att mdbeln ar rak, horisontell och
fast pé plats, innan enheten installeras.

e Installera inte varmeisoleringsband pa
md&beln, som enheten ska installeras i.

e  Matten som anges i
installationsdiagrammen &r i mm.

Preparation an mébeln, som
enheten ska installeras i
(Bilderna 1-2-3)

Enheten &r avsedd att installeras i

kommersiellt tillgéngliga bankskivor.

Sakerhetsavstand ska lamnas mellan

enheten och kdksvaggar och -mobler. (Bild

1)

Oppningen dar enheten ska placeras pa

bankskivan ska sagas enligt dimensionerna

i bild 1.

* Om enheten inte har képa, ska minst 750

mm avstand fran hallens yta till moébeln

sakerstallas.

Om en holje/képa installeras ovanfor

enheten, ska ett i holjets/képans

bruksanvisning beskriven installationshjd
sakerstallas.

** Minimiavstand till skapen ska vara samma

som héllets bredd.

Ytinstallation: (Bild 2)

e Om enheten ska installeras jamns
med bankskivan, se bankskivans
Oppningens dimensioner i bild 2.

Om enheten ska installeras ovanfér

en lada: (Bild 3a)
Om enheten ska installeras ovanfor en
l&da, ska en tréplatta/-skiva placeras
mellan l&dan och enheten. Avstand av
specificerade métt ska ldmnas. (Bild 3a)
. Minst en avstand av 60 mm ska lamnas
mellan tréplattan och bankskivans yta.
(Bild 3a)
Det behdvs inget

frontventilationsutrymme nar
installationen gors med hansyn till
bankskivans matt som anges i den
tekniska ritningen fér anvandning med
lada.

*  Ventilation: Tillr&cklig ventilation ska
tillhandahéllas i omrédet under enheten,
for att enheten ska fungera effektivt. For
detta &ndamal ska minst en 550x45
mm Jppning gdras, som visats i bild 3a.

Om enheten ska installeras ovanfér

en ugn: (Bild 3b)

Bankens tjocklek bor vara minst 28 mm
fér 60-70 cm héllar och minst 40 mm
for 80-88-90 cm héllar. (Bild 3b)

e \Ventilation: Tillr&cklig ventilation ska
tilhandahallas i omradet under enheten,
for att enheten ska fungera effektivt.
Minst 4 mm avstand ska lamnas mellan
héllens nedre yta och ugnens 6vre vagg
(Bild 3b), sa att tillracklig ventilation kan
tilhandahallas. Att ldmna ett mellanrum
mellan ugnen och banken har en positiv
inverkan pa hallens funktion. Utover
detta, ska en tvarsnitt med méatten
35x500 mm lamnas i mébelns botten,
dar ugnen &r placerad. (Bild 3b)

Ventilation

*  Ventilationen paverkar direkt pd
enhetens uppvarmningsfunktion. Aven
om inga problem upptacks under forsta
inspektionen, kan kunden uppleva en
sankning av prestandan vid tillagning
under langre perioder, om inte tillrécklig
ventilation forsorjs. Se till att kriterierna
angaende mdbelns lamplighet 3A och
3B uppfylls.

Enhetens installation

Enhetens elinstallationer

e Anslut enheten endast till ett jordat
uttag/en jordad ledning med den
spanning och det skydd som
anges i “Tekniska specifikationer”.
L&t en kvalificerad elektriker gora
ordningsinstallationen nér du anvander
produkten med eller utan transformator.
Vart foretag ansvarar inte for eventuella
problem som uppstéar pa grund av att
produkten inte jordas i enlighet med
lokala bestammelser.

. Koppla ur enheten fran elanslutningen,
innan arbeten utfors pa elinstallationen.



Risk for elchock.

Enheten far endast anslutas till elnatet
av en auktoriserad och kvalificerad
person. Tillverkaren skall inte hallas
ansvarigt fér eventuella skador som
kan uppsta till foljd av att en icke
auktoriserad person utfort installationen.
Apparaten maste installeras sa att

den kan kopplas bort helt fran elnatet.
Separationen maste tillhandahéllas

av en omkopplare inbyggd i

den fasta elinstallationen, enligt
konstruktionsféreskrifter.

Hallens nedre yta blir ocksa varm nar
den anvands. Elinstallationen far inte
rora i nedre ytan, da de kan skadas.
Led inte anslutningskablarna éver heta
ytor. Kabelns isolering kan smalta och
orsaka brand pga. kortslutning i hallen.
Om néatsladden &r skadad méste den
bytas ut av en behdrig elektriker. Annars
finns det risk for elektriska stotar,
kortslutning eller brand!

Under koppling av ledningarna ska
nationella/lokala elforeskrifter atfoljas
och fér hallen passande uttag/

linje och elkontakt anvandas. Om
produktens effektgranser ar utanfor
elkontaktens och uttagets/linjens
strémavtagningskapacitet, ska
produkten anslutas direkt genom en
fast elinstallation, utan att anvanda
elkontakt, uttag/linje.

Se till att sékringsklassen ar kompatibel
med produkten.

Anslutningen maste folja nationella
bestammelser.

Uppgifterna om néattillgdngen méaste
motsvara de uppgifter som anges pa
produktens typetikett. Se typetiketten i
héallens botten.

Strém kabeln pa din produkt maste
uppfylla vardena i tabellen “Tekniska
specifikationer”.

Om enheten kopplas direkt i elnatet:
Om det inte ar mgjligt att koppla bort
alla poler i stromférsoriningen maste
en frankopplingsenhet med minst

3 mm kontaktavstand (sékringar,
ledningsséakerhetsbrytare, kontaktorer)
anslutas och alla poler i denna
frankopplingsenhet maste ligga intill
(inte ovanfor) enheten i enlighet med

IEE-direktiven. Underlatenhet att folja
denna instruktion kan orsaka drift
problem och ogiltigférklara produkt
garantin.

e  Ytterligare skydd med en jordfelsbrytare
rekommenderas.

Om enheten har stromkabel och

stickkontakt:
e Utfor elinstallationen genom att ansluta
enheten i en jordad vagguttag.

Om enheten har strémkabel, men inte

stickkontakt:

e Anslut enheten i elndtet som beskrivits
nedan beroende pa stromkabeltypen.
Enhetens stromkabeltyp ar specificerad
i sektionen “Specifikationer” i
bruksanvisningen.

Om stromkabeln ar en 5-ledningstyp, géaller

for 1-fasanslutning:

Vid 1-fasanslutning

- (BRW/BLA) Brun/Svart = L (Fas)

- (BLU/GRE) Bl&/Gra = N (Neutral)

- (GR/YE) Grén/gul ledning = (E) &

(Jordning)

Om stromkabeln ar en 5-ledningstyp, géaller

for 2-fasanslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fas)

- (BLA) Svart = L2 (Fas)

- (BLU/GRE) Bl&/Gra = N (Neutral)

- (GR/YE) Grén/gul ledning = (E) &

(Jordning)

Om stromkabeln ar en 4-ledningstyp, galler

for 2-fasanslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fas)

- (BLA) Svart = L2 (Fas)

- (BLU) Bla = N (Neutral)

- (GR/YE) Grén/gul ledning = (E) &

(Jordning)

Om stromkabeln ar en 5-ledningstyp, géaller

for 3-fasanslutning:

- (BRW) Brun = L1 (Fas)

- (BLA) Svart = L2 (Fas)

- (GRE) Gré = L3 (Fas)

- (BLU) Bla = N (Neutral)

- (GR/YE) Groén/gul ledning = (E) @

(Jordning)

Till skydd av enheten emot brand:

e  Se ill att produkt kontakten ar
ordentligt ansluten till uttaget f6r att
undvika ljusbagar.

e Anvand inte skadade kablar eller
férlangningskablar.
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Se till att vatska eller fukt inte
ar tillgangligt for den elektriska
anslutningspunkten.

Enhetens placering och féstning
(Bllderna 5-6-7-8)

Efter att enhetens installationsplats
forberetts, vand héllen uppochner och
placera den pa en jamn vyta.

Fast medféljande tatningslist runt hallen
s&, att den &r 1-2 mm pa insidan av
glasets ytterkant, som visats i bild 5.
Se till att ingen mellanrum finns mellan
bada andarna och mellan glaset och
tatningen.

Skruva och dra &t medféliande
installationsfjadrarna genom att koppla
dom i deras séten i héllen nedre hdlje,
som visats i bild 6. (| vissa modeller kan
dessa fjadrar vara fabriksinstallerade.)
Vand péa héllen och rikta in och placera
den pa bankskivan. Hallen ska placeras
pé bankskivan med hjélp av fiadrarna
och vara latt att fasta.

Se till att hallen och bankskivan ar
parallella med varandra, nér hallen
placeras pa bankskivan. Om de inte

ar parallella, fast medfdljande extra
installationsfaste med enheten, som
visats i bild 8. Bild 8 visar fastenas
mojliga installationsplats. (Platserna
déar kldmmorna kan fastas kan variera
beroende pé produktmodell. Du kan
ansluta enligt monteringshélen pa

din produkt.) Sékerstall parallelliteten
genom att fasta klammorna pa lampliga
platser. Typ och antal klammor som
medfdlier produkten kan variera
beroende pé produktmodell.

Enhetens placering och féstning

(Bllderna 9)
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Figur 9 &r for modeller med
monteringsfiadrar och tatningspackning
fast vid produkten. Ignorera bilderna
5-6-7-8 for dessa modeller. For

dessa modeller, anser du att méatten

pé bredd och djup som skrivs i
anvandarmanualen ar 10 mm mer.
Rikta in hallen mot bankskivan och
placera den sedan pa bénkskivan.
Hallen ska placeras péa bankskivan tack
vare figdrarna och den ska latt fastas.
Se till att hallen och bankskivan &r
parallella med varandra, nér hallen

placeras pa bankskivan.

Slutllg inspektion

Efter installationen, sl& pa elnatet.
La&s bruksanvisningen for forsta
anvandningen av enheten.
Kontrollera att varje kokplatta varms
upp.

Borttagning av enheten

Koppla ur enheten ur stromkallan.

Om enheten ar fast med extrafasten, ta
forst bort fastenas skruvar.

Ta bort hallen genom att trycka uppét
fran hallens botten.

UK — IHCTpYKUiT 3 TeXHiKK
G6e3neku

LLlo6 He BTpaTMTK NpaBo Ha
rapaHTiiHe obcnyroByBaHHs,
HeobXifHO, o6 MOHTaX NPUCTPOLD
BMKOHYBaBCS KBanicikoBaHoo
0co6010 BiAMOBIAHO A0 YNHHUX HOPM.
Bupo6HWK He Hece BignoBiAanbHOCTI
3a 306MTKK, L0 BMHUKAIOTb BHACMIAOK
npoueayp, NpoBeaeHNX CTOPOHHIMMN
ocobamu, Lo Takox Moxe no3basuTu
rapaHTii.

3aMOBHUK Hece BianoBiganbHiCTb

3a MiAroToBKy MicLsA po3TallyBaHHS
NPUCTPOIO Ta TEXHIYHY NiArOTOBKY
€NeKTPOMOHTaXXHMX POOIT.

Mig Yac BCTaHOBMNEHHSA NPUCTPOLO
HeobxiaHO AOTpMMYyBaTUCH

BCiX MiCLIEBUX HOPM i MpaBun

LLIOJ0 MOHTaXy ra3oBoro Ta/abo
eneKkTp1YHOro obnagHaHHs.

Mepen Nno4aTkOM MOHTaXYy 3HIMITb YCi
nakyBarbHi MaTepianv Ta BUTAMHITb
OOKYMEHTH, SiKi 3HaXOAATLCA
BCEPEAVHI MPUCTPOI0, a Takox
BidyarnbHO nepesipTe NPUCTPin Ha
HasiBHICTb MeXaHi4YHMUX NMOLUKOOXEHbD.
He BcTaHoBntoWTE NPUCTPIN y pasi
BUSIBIEHHS MOLLKOMKEHb.
lMepekoHanTecs, WO KOPUCTYyBaY He
MOXe ficTaTnucs A0 eneKTPUYHUX
3’egHaHb NiCNst MOHTaXYy.

3aBxaun HagsiranTe 3axmcHi pykaBuYKin
nif, Yac TpaHCNopTYBaHHS Ta
BCTaHOBMEHHS.

Mepen novyaTkomM BCTAHOBMNEHHSA
Bif'eQHaNTe enekTpUYHi 3’€AHaHHS B
30Hi MOHTaxy.

HeobxiaHo, o6 noBepxHi mebnis,



KyaW BCTAHOBMKETLCS NPUCTPIA, Bynn
TEPMOCTINKMMU (PO3paxoBaHUMM SIK
MiHiMyM Ha TemnepaTypy 100 °C).

. Mepen BCTaHOBNEHHAM
NPUCTPOLO NepeKoHanTecs, Lo
Mebni 3HaxoasTbCs y NPsSIMOMY;,
rOPU3OHTarIbHOMY MOSIOXEHHI Ta
HadiHO 3aKpinneHi.

. He BcTtaHoBnNONTE TENMNOI30NALINHI
cMyru B Mebnsix, e nnaHyete
BCTaHOBUTU MPUCTPIN.

. FabapuTHi po3Mipy HA MOHTaXHMX
cxemax HaBedeHO B MM.

MiaproroBka meobnis, ae
nnaHyeTbCA BCTAaHOBJIEHHA
npuctpoto (PucyHku 1, 2, 3)
MpucTpii Npu3HaYeHo AN BCTaHOBMEHHS
B poOOYi MOBEPXHI, HAsABHI B MPOAaxy.
HeobxigHo 3anuwartun 6e3neyHy BigcTaHb
MDD NPUCTPOEM i CTiIHAMM KyXxHi abo
mebnamu. (Puc. 1).

Y pobouili NoBepXHi, e NNaHyeTbLCS

PO3MICTUTW NPUCTPIN, HEODOXiAHO BMpi3aTK

nasv BiAnoBiAHO A0 PO3MipiB, HaBeAeHNX

Ha puc. 1.

* AKWO NPUCTPIN HEe OCHALLEHO BUTSXKKOH,

3anuwTe BiacTaHb 750 MM MiXX BapuUIbHOKO

rnoBepxHeto Ta Mebnsmu.

Ao Hag NPUCTPOEM BCTAHOBIIEHO KOXYX/

BUTSIKKY, NepenbayTe BigcTaHb BiAnoBigHO

[0 MOHTaXHOT BUCOTU, SK ONUCAHO B

KepiBHULTBI 3 ekcrnyaTtauii koxyxa/

BUTSDKKU.

** HeobxigHo, Wo6 MiHiManbHa BiacTaHb

MDK LWadhamun gopisHIOBana LWUPpKHI

BapurbHOT NOBEPXHI.

MoHTax BpiBeHb (Puc. 2)

e Axwo Bu BaxaeTe BCTAHOBUTH
NPUCTPIN BpiBeHb i3 poboyoto
NOBEPXHEL0, ANB. PUCYHOK 2 LLOAO
po3MmipiB BUPI3iB Ha poOOYi NOBEPXHI.

BcTtaHOBNEHHS NPUCTPOIO Haf,

BUCYBHUM siLiukom (Puc. 3a)

e fAKwo nnaHyeTbCs BCTAHOBUTK
NPUCTPIN Ha BUCYBHUI ALLIMK,
MiXX BUCYBHUM SLLUKOM i MAUTOO
BCTaHOBMIOETbCH AepeB’sHa nnuTa/
nuct. Mpu upomy 3abesnevyeTbes
3a30p i3 3a3Ha4YEeHUMK po3Mipamu.
(Puc. 3a)

. HeobxigHo, o6 Mix fepeB’siHO

NAMTOI Ta POBOYOHD NOBEPXHED
36epiranacs MiHimansHa BiacTaHb

60 mMm. (Puc. 3a)

Hemae notpebu y nepegHbomMy
BEHTUNSALINHOMY NPOCTOPi,

AKLLO YCTaHOBKA BMKOHYETLCS 3
ypaxyBaHHAM PO3MIipiB CTifbHUL,
HaBEAEHNX Y TEXHIYHOMY KpeCreHHi
AN BUKOPUCTaHHS 3 SLLMKOM.
BeHTunsujsn. [ns edekTnBHOT poboTu
npucTpoto cnig 3abe3neuntn HanexHy
BEHTUMALIIO B 30Hi MiJ NPUCTPOEM.
[ns uboro HeobxigHO 3anULLINTK
BEHTUMALINHWIA OTBIP 3 MiHIManbHUMU
po3mipamu 550 x 45 MM, SIKk nokasaHo
Ha puc. 3a.

BcTaHOBNeHHsA NpUCTpOLO Haf
,quOBKOIO (Puc. 3b).

HeobxiaHo, W06 ToBLUMHA CTiNbHULL
CTaHOBMIa He MeHLe 28 Mm Ans
BapUIibHUX NOBEPXOHb PO3MiIPOM
60-70 cm, i He meHwe 40 mm ans
BapUIibHUX NOBEPXOHb PO3MiIPOM
80-88-90 cm. (Pwuc. 3b)
Bentunsauisa. Ana edekTnBHOI
po6oTK NpucTpoto cnig 3abe3neunTn
HanexHy BEHTUNALi0 B 30Hi Nig
npuctpoem. Ans 3abe3neyeHHs
HaneXHoi BeHTUNALjT HeobXiaHo,
LWO6 MK HWKHBLOIO NMOBEPXHELD

NAUTK Ta BEPXHBOK CTIHKOK AYXOBKU
36epiranacs MiHiManbHa BigcTaHb 4
MM (puc. 3b). 3anuweHHs 3a3opy Mixk
OYXOBKOO Ta CTiNbHULEK NO3NTUBHO
BMNMBae Ha poboTy BapunbHOI
nosepxHi. Kpim Toro, B HWXHIN YaCTWHI
Kopnycy mebnis, Ae po3milleHa
OyXxO0BKa, crnig 3anvwmnT nonepeyHmi
3a30p po3mipamu 35 x 500 mm. (Puc.
3b)

BeHTunsauia.

BeHTunsujis 6esnocepeaHbo
BMNMMBa€e Ha ePEKTUBHICTb
HarpiBaHHs NpUCTpoto. Y pasi,

AKLWO He nepenbaqeHo HanexHmx
BEHTUMALINHWX 3a30piB, HE3BaXaKoun
Ha Te, LWO Nia Yac nepLumx nepeBipok
He Oyrno BUSIBNEHO 0AHMX nNpobnewm,
BMNPOAOBX BinbLl TpUBanoro

nepioay yacy y CroxuBadis Moxe
BUHWKHYTW 3aHEMNOKOEHHS Yepes
BTPaTN €PEKTUBHOCTI B NPOLECI
rotyBaHHs. lNepekoHawnTecs, WO Meoni
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BignoesigatoTb kputepiam 3A Ta 3B
Loao X NpMAaaTHOCTI.

MoHTax npuctporo

EnekTpuyHe Nigkno4YeHHsA
NpUCTpoLo

MipgknioyarTe NPUCTPIN TiNbKK 4o
3a3eMneHoi po3eTku/niHii, Hanpyra
Ta 3axUCT SAKOI BigNoBigaTb
BMMOraM, 3a3Ha4eHM B

«TexHIYHNX XapaKTepucTuKax».

Mig yac BukopucTaHHs BUpoOy 3
TpaHcdopmaTopoM abo 6e3 Hboro
KBanigpikoBaHNM enekxTpukomMm mae
OyTn BCTaHOBMNEHa 3a3emMnioBanbHa
ycTaHoBKa. Hawa komnaHisa He

Hece BignoBiaanbHOCTI 3a Byab-AkKi
npobnemu, Lo BUHMKAIOTb Yepes

Te, WO NPOAYKT He 3a3eMneHunin
Bi4NOBIAHO 4O MiCLLEBUX HOPM.
Mepen novatkoM Byap-aknx pobiT

i3 eNeKTPOMOHTaXY BiOKMIOYiTb
€erneKTPUYHI 3'e4HaHHS NPUCTPOIO.
Pu3unk ypaxxeHHs enekTpuyHuM
CTPyMOM.

[lo BUKOHaHHS poOGiT i3 MiaKNHYEHHS
NPUCTPOLO OO0 enekTpoMepexi
[0nycKalTbCA TiNbKX YNTOBHOBAXEHI
Ta kBanidgikoBaHi ocobun. BupobHuk
He Hece BignosigansHocTi 3a Oyab-
AKi 3OUTKN, SKi MOXYTb BUHUKHYTU

B pe3ynbrarti poliT, 34iiCHeHnX
HeyrnoBHOBaXXeHMMM ocobamu.
MpwucTpii HeobxigHO BCTAHOBUTY
Tak, LWob 1oro MoxHa Byno NoBHICTHO
BiOKMIOYMTHN Bif eNeKTpoMepexi.
HeobxiaHo, Wo06 BiaKnoYeHHs
3abesnevyBanocs nepemvkadem,
BOyZOBaHUM Yy CTaLioHapHYy
€NeKTPOYyCTaHOBKY, 3riAHO
OyaiBenbHUX HOPM.

3agHs NoBepxHS NNUTK TaKoX
HarpiBaeTbcs nig vac ii ekcnnyaradii.
HeobxigHo 3abe3neunTu, LLOO
erneKTPUYHi 3’'efHaHHs He
KOHTaKTyBaTh 3 HUKHLOIO MOBEPXHEID,
iHaKLWwe uj 3’eQHaHHA MOXYTb 3a3HaTh
NOLUKOOXKEHHS.

He npotsryiite 3’egHyBanbHi kabeni
no rapsiynx NoBepxHsX. |Hakwe
isonsuis kabento MoXxe po3nnaBUTUCS
Ta CMPUYNHUTI MOXEXY B Pe3ynbTari
KOPOTKOro 3aMUKaHHs NAUTU. AKLWO
Kabernb >X1BNEHHS MOLLKOOXEHO,

[0 BUKOHAHHS poOiT i3 oro 3amMiHu
[0MyCcKaeTbCs TiNbKU KBanigikoBaHWn
enekTpuk. IHakLwe icHye Hebe3neka
YPaXKEHHS1 eNEKTPUYHUM CTPYMOM,
KOPOTKOro 3aMuKaHHsi abo noxxexi!
BukoHyO4M NigKnto4eHHs HEOOXigHO
OOTpMMyBaTUCS HauioHanbHUX/
MicLieBMX HOPM i MpaBun
eKkcnryaTtauii eneKkTpoycTaHOBOK, Ta
BUKOPUCTOBYBATW ANA NiAKTHOYEHHS
NNUTU BiANOBIAHY CUNOBY PO3eTKy/
NiHito Ta WTencenbHy BUIKY.

Ao 06MEXEHHS NOTYXHOCTI
BMPOOY BNXOAATb 3a MeXi

NOTOYHOT MOTYXHOCTI LUTENCENLHOT
BWUIKW Ta CUIOBOI PO3ETKMW/MIHiT,
BMPIO HEOOXiAHO NigKNYUTH
6e3nocepeaHbO Yepes cTaLlioHapHy
eneKTpUYHy ycTaHOBKY 0e3
BUKOPUCTAHHS LUTENCENbHOI BUMKU Ta
CWUMNOBOT PO3ETKU/iHil.
lMNepekoHanTecs, WO HOMiIHaNbHUIA
CTPYM MaBKoi BCTaBKW 3anobikHMKa
CYMICHWI i3 TEXHIYHNUMUN
XapakTepucTmkamu BupoOy.
HeobxiaHo, Wwo6 3'eaHaHHSA
BiNOBigano HauioHanbHUM HOpMaM i
npasunam.

TexHiYHi XapaKTePUCTUKUN XKMBMEHHS
Mepexi MaloTb Bignosigatu
XapakTepucTukam, 3a3HavyeHuM Ha
TUNoBiN Tabnuuui Bupoby. Tunosy
TabnuUyKy po3MmilLIEHO Ha HWXHIN
NOBEPXHi NANTWN.

Cunosuii kabenb Balloro Bupoby mae
Bi4NOBIAATU 3HAYEHHAM, HABEAEHUM Y
Tabnuui « TEXHIYHI XapakTepUCTUKny.
Akwo Heo6xiaHO, 6e3nocepeAHbLO
NiAKMKYUTY NPUCTPIN JO
eneKkTpomepexi, 3po6iTb
HWXYeHaBepneHi aii. AkLlo
HEMOXIMBO BUMKHYTY BCi MONOCU
MepeXi X1BMNEHHs, HeobXiaHO
NigKMoYMTN BNOK BUMKHEHHS

i 3abe3neunTn 3a30poM M
po3’eAHaHMMM KOHTaKTamu
(3anoBixkHuMKiB, NiHIRHWX 3aM0BIXXHUX
BMMMKaYiB, KOHTaKTOpa) LWOHaNMeHLe
3 MM, MpY LIbOMY BCi KOHTaKTK

Lboro 6roky BUMKHEHHS! (BigNOBIAHO
o gupekTus MNporpamu €C i3
€BPOMNENCHKOI iHTeNeKTyanbHol
eHepretukn (IEE)) matoTb
3HaxoaMTMCA MOPYyM i3 NPUCTPOEM



(He BuLWe oro). HeBUKOHAHHS
L€l IHCTPYKLIT MOXE CMPUYUHUTH
ekcnnyartauinHi npobnemu Ta
aHymMBaHHS rapaHTii MPoAYKTY.

. PekoMmeHayeTbCa 4OOATKOBUMA 3aXUCT
BMMMKa4YeM 3armLLKOBOrO CTPyMy.

Akwo Baw npucTpin obnagHaHo

LUHYPOM XUBJ1I€HHA Ta

wTencenbHOK BUJIKOKO, BUKOHaNTe

HWXX4YeHaBeAeHi ail.

. MigknoYiTe WTEencensHy BUMKY
NPUCTPOIO A0 3a3eMIIEHOT PO3ETKN
ernekTpomepexi.

Akwo Baw npucTpin obnagHaHo

LUHYPOM XXUBJ1I€HHA, ane He

obnagHaHo WTencenbLHOK BUJIKOLO,

BUKOHaNTe HUXK4YeHaBeAeHi aii.

. MigkntodiTe NpUCTPin Ao
ernekTpomepexi, ik 3asHa4yeHo
HWX4Ye, BIQNOBIgHO OO TUNY LWHYpa
XMBMEHHS. Tvn WHypa XWBMEHHS
BaLLOro NPUCTPOIO0 BKa3aHo B po3aini

«TexHiYHi XxapaKTepMCTUKN» NOCIOHKKa

3 ekcnnyaradlii.
AKLWO BM BUKOPUCTOBYETE S-XKUMNbHUI
LLIHYP XWUBINEHHS, Ans 0AHO(asHoro
NigKITOYEeHHS:
Ans ogHoMasHOoro NiAKMHOYEHHSs:
- kopryHeBu/qopHun (BRW/BLA) = L
(dasza)
- cuHin/cipun (BLU/GRE) = N (HelTpansb)
- 3eneHunhxosTn nNpoBig (GR/YE) = (E)
(3a3emneHHs)

K0 B BUKOPUCTOBYETE S-KUINBHUI LLHYP

XUBMNEHHS, ANS 2-a3Horo NigKMiYeHHS:
- kopnyHeBun (BRW) = L1 (dasa)

- yopHuw (BLA) = L2 (casa)

- cuHin/cipun (BLU/GRE) = N (HelTpansb)
- 3enenun/xoBtun nposig (GR/YE) = (E)
& (sasemneHHs)

AKo BM BUKOPUCTOBYETE 4-XKUINBHUI LLHYP

XUBMNEHHS, ANS 2-a3Horo NigKniYeHHS:

- kopuyHeBun (BRW) = L1 (dasa)

- yopHuw (BLA) = L2 (casa)

- cuHin (BLU) = N (HewnTpans)

- geneHunhxosTrn nposig (GR/YE) = (E)
(3a3emneHHs)

AKL0 B BUKOPUCTOBYETE S-KUINBHUI LLHYP

XUBNeHHs, Ans 3-asHoro NigKMiYeHHS:
- kopnyHeBun (BRW) = L1 (dasa)

- yopHuw (BLA) = L2 (casa)

- cipyit (GRE) = L3 (da3a)

- cuHin (BLU) = N (HenTpansb)
- geneHunhxosTn nposig (GR/YE) = (E)
(3a3emneHHs)

[nsa 3axucty npucTporo
BiO 3aMMaHHA BUKOHanTe

HWXX4YeHaBeAeHi ail.

. MepekoHanTecs, WO BUKa Bupoby
HadiHO MigknioYeHa 40 PO3eTKU, WO
3axULLAE Bif YTBOPEHHS €MeKTPUYHOI
aym.

. He BMKOPUCTOBYNTE NOLLKOAXEHI
kabeni abo nogoBxyBaui.

. 3abesneure, Wo6b piguHa abo
BOIiora He NOTpannanm Ao TOYKK
€NEeKTPUYHOIO MiAKMHOYEHHS.

Po3MilLeHHA Ta 3aKpinneHHsA

anCTpOIO (PucyHkn 5, 6, 7, 8)
MigrotyBaBLuun Micue yCTaHOBKM
NPUCTPOIO, MEPEBEPHITL MANTY
[0ropu OHOM i nocTaBsTe ii Ha piBHY
NOBEPXHIO.

. MpuKpiniTh yLWinbHIOBaNbHY
NPOKNazKy, Wo nocravyaeTbes 3
NPUCTPOEM, HABKOIO MANTK TaKk,

o6 BOHa 3Haxoaunacs Ha BigcTaHi
1-2 MM ycepeauHi 30BHiLLHLOIO
Kpato ckra, ik moka3aHo Ha puc. 5.
3abesneyte, LLO Mi>k oOoMa KiHUSAMU,
a TakoX MiX CKIMOM i MpoKNagkol He
3anvwmBcs 3a3op.

e 3aKkpyTiTb i 3aKPINiTb MOHTaXHi

NPY>XMHW, LLIO NOCTayalnTbCH 3

NPUCTPOEM, 3aKPINMBLLK B iX

nocago4yHOMy MiCLi Ha HKHBOMY

Kopnyci NAnTW, SK MOKa3aHo Ha puc.

6. (Jeski mogeni MoXyTb nocradatucs

KOpUCTyBayy 3 NPUKPINIeHnMn 4o

NPUCTPOLO MPY>XNUHaAMMN).

3HOBY NepeBepHiTe NANTY i

BigperyntonTe i MONOXeHHS BiAHOCHO

po60oy0i NOBEPXHI, @ MOTIM YCTaHOBITb

ii Ha poboui noBepxHi. HeobxiaHo,

wo6 nnuta 6yna po3milleHa Ha

po6oyoi NOBEPXHI 32 JOMOMOrO

NPY>XWH i nerko niggasanacs

3aKpinneHHo.

. MMig yac po3mileHHa NNUTK Ha
pobouint noBepxHi 3abe3nevre
napanenbHiCTb pob040i NOBEPXHi
Ta NnTK. AKLWO HEMOXITUBO
OOCArHYTU NapanenbHOCTi MOBEPXOHb,
NPYIKPINiTh [00aTKOBi MOHTaXHi
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3aTumckadi, Wo nocravatTbes 3
NPUCTPOEM, SIK NOKa3aHo Ha puc. 8.
Ha puc. 8 BigoGpaxxeHo MOXNuBI
MiCLi BCTAHOBIIEHHS 3aTUCKaYiB.
(PosTtaluyBaHHS1, Ae MOXHa 3aKpinMTu
3aTuckadi, MOXyTb Pi3HUTUCS
3anexHo Big mogeni Bupoby. Bu
MOXeTe nig’eaHyBaTh BiANoBIAHO

[0 OTBOPIB ANs KPinfieHHs Ha
BMpoGi.) 3abe3neuTe NnapanensHicTb,
NPUKPINMBLUK 3aTuckadi 4o
BiANOBIAHNX MicLb. TUM i KiNbKICTb
3aTucKaudiBs, LLO NocTayarTbes 3
BMPOOOM, MOXYTb Bigpi3HATUCS
3anexHo Big mogeni Bupoby.

Po3MilLeHHA Ta 3aKpinneHHsA

anCTpow(PMcyHKMQ)

MantoHok 9 HaBegeHo Ans Moaenen
3 KpiNMNbHYMW NPYXXUHaMu Ta
YLWLiNbHIOBarbHOK NPOKNaaKoto,
npuKpinneHumn 4o BupoOy. Ans unx
MoZaenen irHopymte manoHku 5-6-7-8.
[nsa uMx moaenen BeaxanTe BUMIpU
LUMPUHKM Ta MBUHK, HaNMUCaHi B
nocibHWKy kopucTyBaya, binbe 10
MM.

e BupiBHAWTe BapuIbHY NOBEPXHIO
3i CTiNbHULE, a NOTiM NocTasTe ii
Ha CTinbHUL0. BapoyHa noBepxHs
noBuHHa OyTK po3milleHa Ha
CTiNbHWLi 3aBOSAKWU NPYXWUHaM, | BOHa
noBuHHa OyTuW nerko 3akpinneHa.

. Mig yac po3milleHHs NnMTK Ha
pobouilii noBepxHi 3abe3neyre
napanenbHicTb pobo4oi NoBepxHi Ta
nnuTy.

OcTaTtouHa nepeBipka

¢ [licna 3aKiHYEeHHSA MOHTaXy YBIMKHITb
€enekTponocTavyaHHs.

e [lepen nepLummM BUKOPUCTAHHAM
BMPOOY npouunTaTe NocioHMK
KopucTyBaya.

¢ [lepekoHaWTecs, LLO KOXHa BapuibHa
NOBEPXHS HarpiBaeTbCA.

,El,eMOH'ra)K npucTpolo
BigkntodiTe NpUCTpIn Big Mepexi
ENEKTPOXUBIEHHS.

e AKWwo npuCTpin 3akpinneHo
[OAATKOBUMM 3aTUCKa4YaMu, crovaTtky
BUKPYTITb IBUHTW 3aTUCKaYiB.

. 3HiMiTb MNUTY, HATUCHYBLUW 3HU3Y
NA1TK Bropy.
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